
                                         คํานํา 
        การศึกษาพระปริยัติธรรม   ที่จะอํานวยประโยชนแกผูศกึษา 
เต็มที่  จําตองมีหนังสือเครื่องประกอบหลักสูตรครบบริบูรณ  เพราะ 
หนังสือเครื่องประกอบเทากับดวงประทีปสําหรับสองมรรคา  ใหผูศึกษา 
มองเห็นแนวทางไดสะดวกชัดเจน  เพราะฉะนั้น  กองตําราแหงมหา- 
มกุฏราชวิทยาลัย  ในพระบรมราชูปถัมภ  ซึ่งมีหนาท่ีจัดพิมพหนังสือ 
ที่เกี่ยวแกการศึกษาพระปริยัติธรรมทุกประเภท  จึงไดคิดจัดพิมพ 
หนังสือเครื่องอุปกรณทั้งฝายนักธรรมท้ังฝายบาลีข้ึน เพ่ือใหผูศึกษา 
ไดรับความสะดวกในการศึกษา  และไดจัดพิมพเสร็จไปแลวหลาย   
เรื่อง  เฉพาะหนังสือธัมมปทัฏฐกถา  ก็นับวาเปนหนังสือสําคัญเรื่อง 
หน่ึง   เพราะใชเปนหลักสูตรเปรียญธรรมประโยค  ๓  ผูศึกษาบาล 
 ีเมื่อเรียนบาลีไวยากรณจบแลว   ก็เริ่มเรียนธัมมปทัฏฐกถาเปนลําดับ 
ไป    เห็นควรแปลเปนภาษาไทยใหตลอดเรื่อง   จึงไดมอบให 
พระมหาอู  นิสฺสโภ  ป.ธ.  ๗  วัดบวรนิเวศวิหาร  เปนผูรับไปดําเนินการ.   
ทานไดคนควารวบรวมจากหนังสือตาง ๆ  ซึ่งพระเถรานุเถระไดแปล 
ไวบาง  ขอใหทานท่ีเปนกรรมการกองตําราชวยแปลบาง   ขอให 
ทานท่ีเปนเปรียญในสํานักเดียวและตางสํานักชวยแปลบาง. 
        แตการแปลน้ัน  ไดขอใหแปลตามวิธีการท่ีกองตําราไดวางไว 
เพ่ือใหหนังสือเปนระเบียบเดียวกัน ไมลักลั่น โดยถือหลักวา แปลใหได 
ความชัด  สํานวนเรียบรอย  ไมโลดโผนจนเสียหลักของภาษา และแปล 
เทาศัพทอยางพระกรรมการแปลเปนตัวอยางในสนามหลวง  ถาท่ีไหน 
ถาท่ีไหนไมมีศัพท  เพ่ิมเขาใหม  ก็ทําเครื่องหมายวงเล็บ  [ ] ไว  ถาท่ีไหน 
บงถึงขอธรรมก็ดี    เกี่ยวกับลัทธิธรรมเนียมก็ดี     ทานชักความมา 
จากบาลีหรือคัมภีรอ่ืน ๆ  ก็ดี  ก็ไดทําเชิงอรรถบอกไวใหทราบ  เพ่ือ 
สะดวกแกผูศึกษาซึ่งสนใจในการคนควา. 
        กองตํารา ฯ  ขอแสดงความขอบใจทานผูชวยแปลและผูมีสวน 



ชวยใหหนังสือน้ีสําเร็จทุก ๆ  ทาน  และขออุทิศสวนกุศลซึ่งเกิดจาก   
 
หนังสือน้ี  แตทานบุรพูปธยาจารยผูบริหารพระศาสนาสืบ ๆ กนัมา. 
 
                                                         กองตํารา 
มหากุฏราชวิทยาลัย 
๕  เมษายน  ๒๔๘๑ 
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                              ๖.  บณัฑิตวรรค วรรณนา 
                              ๑. เรื่องพระราธเถระ* [ ๖๐] 
                                   [ ขอความเบ้ืองตน] 
           พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภทานพระ 
ราธะ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  " นิธีนว  ปวตฺตาร "  เปนตน. 
                      [ ราธพราหมณซูบผอมเพราะไมไดบวช ] 
           ไดยินวา   พระราธะน้ัน   ในเวลาเปนคฤหัสถ   ไดเปนพราหมณ 
ตกยากอยูในกรุงสาวัตถี.   เขาคิดวา   " เราจักเลี้ยงชีพอยูในสํานักของ 
ภิกษุทั้งหลาย "  ดังน้ีแลว  ไปสูวิหาร  ดายหญา  กวาดบริเวณ  ถวาย 
วัตถุมีน้ําลางหนาเปนตน  อยูในวิหารแลว.   ภิกษุทั้งหลายไดสงเคราะห 
เธอแลวก็ตาม,  แตก็ไมปรารถนาจะใหบวช.   เขาเม่ือไมไดบวช  จึง 
ซูบผอมแลว. 
                     [ ราธพราหมณมีอุปนิสัยพระอรหัต ] 
           ภายหลังวันหน่ึง   พระศาสดาทรงตรวจดูสัตวโลกในเวลาใกลรุง 
ทอดพระเนตรเห็นพราหมณนั้นแลว  ทรงใครครวญอยูวา  " เหตุอะไร 
หนอ  ? "    ดังน้ีแลว  ทรงทราบวา  " ราธพราหมณจักเปนพระอรหันต " 
ในเวลาเย็น    เปนเหมือนเสด็จเที่ยวจาริกไปในวิหาร    เสด็จไปสู 
 
*  พระมหาเปล่ียน ป. ธ. ๗ วัดสัมพันธวงศ แปล.  ปจจบัุนเปนพระราชวรญาณมุน ี
ป. ธ. ๙  วัดบูรณศิริมาตยาราม.  
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สํานักของพราหมณแลวตรัสถามวา   " พราหมณ  เธอเที่ยวทําอะไร 
อยู ? "  เขากราบทูลวา  " ขาพระองคทําวัตตปฏิวัตรแกภิกษุทั้งหลายอยู 
พระเจาขา. " 
           พระศาสดา.   เธอไดการสงเคราะหจากสํานักของภิกษุเหลาน้ัน 
หรือ ? 
           พราหมณ.   ไดพระเจาขา,   ขาพระองคไดแตเพียงอาหาร,  แต 
ทานไมใหขาพระองคบวช. 
                       [ พระสารีบุตรเปนผูกตัญูกตเวที ] 
           พระศาสดารับสั่งใหประชุมภิกษุสงฆในเพราะเรื่องนั้นแลว  ตรัส 
ถามความน้ันแลว  ตรัสถามวา  " ภิกษุทั้งหลาย   ใคร ๆ ระลึกถึง 
คุณของพราหมณนี้ได  มอียูบางหรือ ? "   พระสารีบุตรเถระกราบทูลวา 
" พระเจาขา    ขาพระองคระลึกได,   เมื่อขาพระองคเที่ยวบิณฑบาต 
อยูในกรุงราชคฤห   พราหมณนี้ใหคนถวายภิกษาทัพพีหน่ึง   ที่เขา 
นํามาเพ่ือตน,   ขาพระองคระลึกถึงคุณของพราหมณนี้ได. "   เมื่อพระ 
ศาสดาตรัสวา  " สารีบุตร   ก็การท่ีเธอเปลื้องพราหมณผูมีอุปการะ 
อันกระทําแลวอยางนี้  จากทุกข  ไมควรหรือ ? "   ทานกราบทูลวา 
" ดีละ  พระเขาขา,  ขาพระองคจักใหเขาบวช "   จึงใหพราหมณนั้น 
บวชแลว. 
                   [ พราหมณบวชแลวเปนคนวางาย ]    
           อาสนะที่สุดแหงอาสนะในโรงฉันยอมถึงแกทาน,     ทานลําบาก  
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อยู   ดวยอาหารวัตถุมีขาวยาคูและภัตรเปนตน.   พระเถระพาทานหลีก 
ไปสูที่จาริกแลว.    กลาวสอน    พร่ําสอนทานเนือง ๆ วา  " สิง่น้ี  คุณ 
ควรทํา,  สิ่งนี้  คุณไมควรทํา "  เปนตน.   ทานไดเปนผูวางาย  มี 
ปกติรับเอาโอวาทโดยเบ้ืองขวาแลว,  เพราะฉะนั้น  เมื่อทานปฏิบัติตาม 
คําท่ีพระเถระพรํ่าสอนอยู  โดย ๒-๓ วันเทาน้ัน  ก็ไดบรรลุพระอรหัต 
แลว.   พระเถระพาทานไปสูสํานักพระศาสดา  ถวายบังคมน่ังแลว. 
           ลําดับนั้น   พระศาสดาทรงทําปฏิสันถารกะทานแลว   ตรัสวา 
" สารีบุตร  อันเตวาสิกของเธอเปนผูวางายแลหรือ ? " 
           พระเถระ.   อยางนั้น  พระเจาขา,   เธอเปนผูวางายเหลือเกิน, 
เมื่อโทษไร ๆ ที่ขาพระองคแมกลาวสอนอยู,  ไมเคยโกรธเลย. 
           พระศาสดา.   สารบีุตร  เธอเมื่อไดสัทธิวิหาริกเห็นปานน้ี  จะพึง 
รับไดประมาณเทาไร ? 
           พระเถระ.   ขาพระองคพึงไดรับแมมากทีเดียว  พระเจาขา. 
                 [ พวกภิกษุสรรเสริญพระสารีบุตรและพระราธะ ] 
           ภายหลังวันหน่ึง   พวกภิกษุสนทนากันในโรงธรรมวา   " ไดยิน 
วา  พระสารีบุตรเถระเปนผูกตัญูกตเวที  ระลึกถึงอุปการะสักวาภิกษา 
ทัพพีหน่ึง  ใหพราหมณตกยากบวชแลว;   แมพระราธเถระก็เปนผูอดทน 
ตอโอวาท  ไดทานผูควรแกการส่ังสอนเหมือนกันแลว. " 
                   [ พระศาสดาทรงแสดงอลีนจิตตชาดก ] 
           พระศาสดาทรงสดับกถาของภิกษุเหลาน้ันแลว   ตรัสวา  " ภิกษุ  
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ทั้งหลาย    มใิชแตในบัดนี้เทาน้ัน,   ถงึในกาลกอน  สารีบุตรเปนผู 
กตัญูกตเวทีเหมือนกัน "    ดังน้ีแลว  เพ่ือจะประกาศความน้ัน  จึงตรัส 
อลีนจิตตชาดก๑  ในทกุนบิาตน้ี  ใหพิสดารวา :- 
              " เสนาหมูใหญอาศัยเจาอลีนจิตตกุมาร     ราเริง 
              ทั่วกันแลว     ไดใหชางจับพระเจาโกศลท้ังเปน 
              ผูไมพอพระทัยดวยราชสมบัติ,  ภิกษุผูถึงพรอมดวย 
              นิสยัอยางน้ี     เปนผูมีความเพียรอันปรารภแลว 
              เจรญิกุศลธรรมอยู,  เพ่ือบรรลุธรรมเปนแดนเกษม 
              จากโยคะ    พึงบรรลุธรรมเปนที่สิ้นไปแหงสังโยชน 
              ทั้งปวงโดยลําดับ. " 
           ไดยินวา   ชางตัวหนึ่งเที่ยวไปตัวเดียว   รูอุปการะที่พวกชางไม 
ทําแลวแกตน   โดยภาวะคือทําเทาใหหายโรค   แลวใหลูกชางตัวขาว 
ปลอด  ในครั้งน้ัน  ไดเปนพระสารีบุตรเถระแลว. 
                   [ ภิกษุควรเปนผูวางายอยางพระราธเถระ ]  
           พระศาสดาครั้นตรัสชาดกปรารภพระเถระอยางนั้นแลว    ทรง 
ปรารภพระราธเถระ  ตรสัวา  " ภิกษุทั้งหลาย   ธรรมดาภิกษุควรเปน 
ผูวางายเหมือนราธะ,  แมอาจารยชี้โทษกลาวสอนอยู   ก็ไมควรโกรธ, 
อน่ึง  ควรเห็นบุคคลผูใหโอวาท เหมือนบุคคลผูบอกขุมทรัพยใหฉะน้ัน " 
ดังน้ีแลว   เมือ่จะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม   ไดตรัสพระคาถานี้วา :- 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๕๒.  ตทฏกถา.  ๓/๒๓.   
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              " บคุคล๑พึงเห็นผูมีปญญาใด     ซึ่งเปนผูกลาว 
              นิคคหะ   ชี้โทษ   วาเปนเหมอืนผูบอกขมุทรัพยให, 
              พึงคบผูมีปญญาเชนนั้น  ซึ่งเปนบัณฑิต,  (เพราะวา) 
              เมื่อคบทานผูเชนนั้น     มีแตคุณอยางประเสริฐ 
              ไมมีโทษท่ีลามก. " 
                                          [ แกอรรถ ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  นธิีน  ไดแก  หมอแหงขุมทรัพยอัน 
เต็มดวยเงินทองเปนตน   ซึ่งเขาฝงเก็บไวในท่ีนั้น ๆ. 
           บทวา   ปวตฺตาร   คือ   เหมือนอยางผูทําความอนุเคราะหคน 
เข็ญใจ   ซึ่งเปนอยูโดยฝดเคือง  แลวชักชวนวา  " ทานจงมา,   เราจักชี้ 
อุบายเลี้ยงชีพโดยสะดวกแกทาน "   ดังน้ีแลว   นาํไปยังท่ีขุมทรัพยแลว 
เหยียดออกบอกวา  " ทานจงถือเอาทรัพยนี้เลี้ยงชีพตามสบายเถิด." 
           วินิจฉัยในบทวา   วชฺชทสฺสิน :  ภิกษุผูชี้โทษมี  ๒ จําพวก  คือ 
ภิกษุคอยแสหาโทษ   ดวยคิดวา   " เราจักขมภิกษุนั้นดวยมารยาทอัน 
ไมสมควร    หรือดวยความพลั้งพลาดอันนี้ในทามกลางสงฆ "   ดังน้ี 
จําพวก ๑.   ภิกษุผูดํารงอยูแลวตามสภาพ   ดวยสามารถแหงการ 
อุมชูดวยการแลดูโทษนั้น ๆ   เพ่ือประโยชนจะใหรูสิ่งท่ียังไมรู   เพ่ือ 
ตองการจะไดถือตามเอาส่ิงท่ีรูแลว   เพราะความเปนผูปรารถนาความ 
เจริญแหงคุณมีศีลเปนตนแกผูนั้น    จําพวก ๑;      ภิกษุจําพวกหลังน้ี 
 
๑.  พระราชกวี (อาบ)  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปลออกสอบเปรียญ  ๖   ประโยค  ใน 
สนามหลวง  พ. ศ. ๒๔๖๔.  
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พระผูมีพระภาคทรงประสงค  ในบทวา  วชฺชทสฺสน  นี.้   คนเข็ญใจถูก 
ผูอ่ืนคุกคามก็ดี  ตีก็ด ี ชีขุ้มทรัพยใหวา   " แกจงถอืเอาทรัพยนี้ "   ยอม 
ไมทําความโกรธ,   มีแตปราโมทยอยางเดียว   ฉันใด;    เมื่อบุคคลเห็น 
ปานดังนั้น   เห็นมารยาทมิบังควรก็ดี  ความพลาดพลั้งก็ดี  แลวบอก 
อยู,  ผูรบบอกไมควรทําความโกรธ  ควรเปนผูยินดีอยางเดียว  ฉันนั้น. 
ควรปรารถนาทีเดียววา  " ทานเจาขา  กรรมอันใหญ  อันใตเทาผูต้ัง 
อยูในฐานเปนอาจารย  เปนอุปชฌาย  ของกระผมแลว  สั่งสอนอยู 
กระทําแลว,  แมตอไป  ใตเทาพึงโอวาทกระผม "  ดังน้ี. 
           บทวา   นิคฺคยฺหวาทึ   ความวา   ก็อาจารยบางทานเห็นมารยาท 
อันมิบังควรก็ดี   ความพล้ังพลาดก็ดี   ของพวกศิษยมีสัทธิวิหาริกเปน 
อาทิแลว  ไมอาจเพ่ือจะพูด  ดวยเกรงวา  " ศิษยผูนีอุ้ปฏฐากเราอยู 
ดวยกิจวัตรมีใหน้ําบวนปากเปนตน  แกเรา  โดยเคารพ;   ถาเราจักวา 
เธอไซร,   เธอจักไมอุปฏฐากเรา,  ความเสื่อมจักมีแกเรา  ดวยอาการ 
อยางนี้ "  ดังน้ี  ยอมหาชือ่วาเปนผูกลาวนิคคหะไม,  เธอผูนั้น  ชื่อวา 
เรี่ยรายหยากเยื่อลงในศาสนาน้ี.   สวนอาจารยใด  เมื่อเห็นโทษปานน้ัน 
แลว  คุกคาม  ประณาม  ลงทัณฑกรรม  ไลออกจากวิหาร  ตาม 
สมควรแกโทษ  ใหศึกษาอยู.     อาจารยนี้   ชื่อวาผูกลาวนิคคหะ; 
แมเหมือนอยางพระสัมมาสัมพุทธเจา.   สมจริงอยางนั้น   พระผูมีพระ- 
ภาคตรัสคํานี้ไววา   " ดกูอนอานนท   เราจักกลาวขม ๆ,   ดูกอน 
อานนท  เราจักกลาวยกยอง ๆ,  ผูใดเปนสาระ,  ผูนั้นจักดํารงอยูได. " 
           บทวา  เมธาว ึ  คือ   ผูประกอบดวยปญญามีโอชะเกิดแตธรรม.  
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           บทวา   ตาทิส   เปนตน   ความวา   บุคคลพึงคบ  คือพึงเขาไป 
นั่งใกล   บัณฑิตเห็นปานน้ัน,   เพราะเม่ืออันเตวาสิกคบอาจารยเชนนั้น 
อยู,  คุณอยางประเสริฐยอมมี  โทษทีล่ามกยอมไมมี  คือมีแตความ 
เจริญอยางเดียว  ไมมีความเสื่อมเสีย. 
           ในทีสุ่ดเทศนา   ชนเปนอันมาก   บรรลุอริยผลท้ังหลายมีโสดา- 
ปตติผลเปนตน   ดังน้ีแล. 
                                      เรื่องพระราธเถระ   จบ.  
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                         ๒.  เรื่องภิกษุอัสสชิและปุนัพพสุกะ*  [ ๖๑] 
                                         [ ขอความเบื้องตน ] 
           พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภภิกษุอัสสชิ 
และปุนัพพสุกะ   ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีวา   " โอวเทยฺยานุสาเสยฺย " 
เปนตน.   ก็เทศนาต้ังข้ึนแลวท่ีกิฏาคีรี. 
                           [ ภิกษุลามกตองถูกปพพาชนียกรรม ] 
           ดังไดสดับมา   ภิกษุ  ๒  รูปนั้น    แมเปนสทัธิวิหาริกของพระ 
อัครสาวกก็จริง,   ถึงอยางนั้น  เธอก็กลายเปนอลัชช ี เปนภิกษุชัว่. 
ภิกษุ  ๒  รูปนั้น   เมื่ออยูที่กิฏาคีรี  กบัภิกษุ  ๕๐๐ รูป   ซึ่งเปนบริวาร- 
ของตน  (ลวน)  เปนผูชั่วชา    ทําอนาจารหลายอยางหลายประการ 
เปนตนวา  ปลูกตนไมกระถางเองบาง  ใชใหเขาปลูกบาง  ทํากรรมแหง 
ภิกษุผูประทุษรายตระกูล   เลี้ยงชีพดวยปจจัยอันเกิดแตกรรมน้ัน   ได 
ทําอาวาสนั้นมิใหเปนที่อยูแหงพวกภิกษุผูมีศีลเปนที่รัก.    พระศาสดา 
ทรงสดับขาวน้ันแลว   ตรัสเรียกพระอัครสาวกท้ัง  ๒  พรอมดวยบริวาร 
มา  เพ่ือทรงประสงคทําปพพาชนียกรรมแกพวกภิกษุพวกน้ันแลว   ตรัสวา 
" สารีบุตรและโมคคัลลานะ    เธอพากันไปเถิด,   ในภิกษุเหลานั้น 
เหลาใดไมเชื่อฟงคําของเธอ,   จงทําปพพาชนียกรรมแกภิกษุเหลาน้ัน; 
สวนเหลาใดเชื่อฟงคํา,   จงวากลาวพรํ่าสอนเหลานั้น,   ธรรมดาผูวา 
กลาวสั่งสอน   ยอมไมเปนที่รักของผูที่มิใชบัณฑิตเทาน้ัน,   แตเปนที่ 
 
*แปลออกสอบเปรียญ ๖ ประโยค  ในสนามหลวง  พ.ศ. ๒๔๖๙.  
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รักที่ชอบใจของบัณฑิตท้ังหลาย "   ดังน้ีแลว   เมือ่จะทรงสืบอนุสนธิ 
แสดงธรรม  จึงไดตรัสพระคาถานี้วา :- 
              " ผูใดพึงวากลาว    พึงสอน   และพึงหามจาก 
              ธรรมของอสัตบรุุษ,   ผูนั้นแล  ยอมเปนที่รักของ 
              สัตบุรุษท้ังหลาย,  ไมเปนที่รักของพวกอสัตบุรุษ. " 
                                              [ แกอรรถ ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  โอวเทยฺย   ความวา  เมื่อเกิดเรื่อง 
ข้ึนแลว  จึงกลาว  ชื่อวายอมโอวาท,   เมื่อยังไมเกิดเรื่อง  ชี้โทษอัน 
ยังไมมาถึง  ดวยสามารถเปนตนวา  " แมโทษจะพึงมีแกทาน "  ดังน้ี 
ชื่อวายอมอนุศาสน;    กลาวตอหนา   ชื่อวายอมโอวาท,    สงฑูตหรือ 
ศาสนไปในที่ลับหลัง   ชือ่วายอมอนุศาสน.    แมกลาวคราวเดียว  ชื่อ 
วายอมโอวาท,    กลาวบอย ๆ ชื่อวายอมอนุศาสน.   อีกอยางหน่ึง 
กําลังโอวาทน่ันแล   ชื่อวาอนุศาสน  พึงกลาวสั่งสอนอยางนี้   ดวย 
ประการฉะน้ี. 
           บทวา   อสฺพภา   ความวา   พึงหามจากอกุศลธรรม   พึงใหต้ัง 
อยูในกุศลธรรม.    บทวา  สต   ความวา   บุคคลเห็นปานน้ีนั้น   ยอม 
เปนที่รักแหงสัตบุรุษท้ังหลาย   มีพระพุทธเจาเปนตน;   แตผูวากลาว 
ผูสั่งสอนนั้น   ยอมไมเปนที่รักแหงพวกที่ไมเห็นธรรม   มีปรโลกอัน 
ขามลวงแลว   ผูเห็นแกอามิส   บวชเพ่ือประโยชนแกการเลี้ยงชีพ 
เหลาน้ัน   ชือ่วาอสัตบุรุษ  ผูทิ่มแทงดวยหอกคือปากอยางนี้วา   " ทาน  
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ไมใชพวกอุปชฌายอาจารยของพวกเรา,   วากลาวพวกเราทําไม ? " 
           ในเวลาจบเทศนา   ชนเปนอันมาก   บรรลอุริยผลท้ังหลาย   ม ี
โสดาปตติผลเปนตนแลว. 
           ฝายพระสารีบุตรและพระโมคคัลลานะ  ไปท่ีกิฏาคีรีนั้น  วากลาว 
สั่งสอนภิกษุเหลาน้ันแลว.    ในภิกษุเหลาน้ัน   บางพวกก็รับโอวาท 
ต้ังใจประพฤติปฏิบัติ,   บางพวกก็สึกไป,   บางพวกตองปพพาชนียกรรม 
ดังน้ีแล. 
                     เรื่องภิกษุอัสสชิและปุนพัพสุกะ    จบ.  
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                                ๓.  เรื่องพระฉันนเถระ*  [ ๖๒ ] 
                                         [ ขอความเบื้องตน ] 
           พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภพระฉันน- 
เถระ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " น  ภเช  ปาปเก  มิตฺเต "   เปนตน. 
                               [ พระฉันนเถระดาพระอัครสาวก ] 
           ดังไดสดับมา       ทานพระฉันนะนั้นดาพระอัครสาวกทั้ง    วา 
" เราเม่ือตามเสด็จออกมหาภิเนษกรมน   กับพระลกูเจาของเราท้ังหลาย 
ในเวลาน้ัน   มิไดเห็นผูอ่ืนแมสักคนเดียว,   แตบัดนี้   ทานพวกน้ีเที่ยว 
กลาววา  ' เราชื่อสารีบุตร,  เราชื่อโมคคัลลานะ,   พวกเราเปนอัคร- 
สาวก. "   พระศาสดาทรงสดับขาวน้ันแตสํานักภิกษุทั้งหลายแลว   รับสั่ง 
ใหหาพระฉันนเถระมา   ตรัสสอนแลว.    ทานน่ิงในชั่วขณะนั้นเทาน้ัน 
ยังกลับไปดาพระเถระท้ังหลายเหมือนอยางนั้นอีก.       พระศาสดารับสั่ง 
ใหหาทานซ่ึงกําลังดามาแลว   ตรัสสอนอยางนั้นถึง  ๓  ครั้งแลว   ตรัส 
เตือนวา  " ฉันนะ   ชื่อวาอัครสาวกท้ัง ๒ เปนกัลยาณมิตร   เปนบุรุษ 
ชั้นสูง  ของเธอ,  เธอจงเสพ  จงคบกัลยาณมิตรเห็นปานน้ี "  ดงัน้ีแลว 
เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม   จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
              " บคุคลไมควรคบปาปมิตร,   ไมควรคบบุรุษตํ่าชา, 
              ควรคบกัลยาณมิตร,   ควรคบบุรษุสูงสุด. " 
 
*แปลออกสอบเปรียญ  ๖  ประโยค  ในสนามหลวง  พ.ศ.  ๒๔๖๙.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 12 

                                               [ แกอรรถ ] 
           เนื้อความแหงพระคาถาน้ันวา    " คนผูยินดีในอกุศลกรรม   ม ี
กายทุจริตเปนตน   ชื่อวาปาปมิตร,   คนผูชักนําในเหตุอันไมสมควร  ม ี
การตัดชองเปนตนก็ดี   อันตางโดยการแสวงหาไมควร  ๒๑  อยาง๑ก็ดี 
ชื่อวาบุรุษตํ่าชา.  อน่ึง ชน  ๒ จําพวกนั้น  ชื่อวาเปนท้ังปาปมิตร 
ทั้งบุรุษตํ่าชา;   บุคคลไมควรคบ   คือไมควรน่ังใกลเขาเหลาน้ัน;   ฝาย 
ชนผูผิดตรงกันขาม   ชื่อวาเปนกัลยาณมิตร   ทั้งสัตบุรุษ,   บุคคลควร 
คบ  คือควรนั่งใกลทานเหลาน้ัน. 
           ในเวลาจบเทศนา   ชนเปนอันมาก   บรรลอุริยผลท้ังหลาย   ม ี
โสดาปตติผลเปนตนแลว. 
                   [ พระศาสดาตรัสสั่งใหลงพรหมทัณฑพระฉันนะ ] 
           ฝายพระฉันนเถระ   แมไดฟงพระโอวาทแลว   ก็ยังดาขูพวกภิกษุ 
อยูอีกเหมือนนัยกอนน่ันเอง.     แมพวกภิกษุก็กราบทูลแดพระศาสดา 
อีก.   พระศาสดาตรัสวา   " ภิกษุทั้งหลาย   เมื่อเรายังมีชีวิตอยู   พวก 
เธอจักไมอาจ   เพ่ือใหฉันนะสําเหนียกได.   แตเมื่อเราปรินิพพานแลว 
จึงจักอาจ "  ดังน้ีแลว,   เมื่อพระอานนททูลถาม   ในเวลาจวนจะ 
เสด็จปรินิพพานวา   " พระเจาขา   อันพวกขาพระองคจะพึงปฏิบัติใน 
พระฉันนเถระอยางไร  ?  จึงตรัสบังคับวา  " อานนท   พวกเธอพึงลง 
พรหมทัณฑแกฉันนภิกษุเถิด. " 
 
๑.  ปรมัตถโชติก  หนา  ๒๖๕.  
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           พระฉันนะน้ัน    เมื่อพระศาสดาเสด็จปรินิพพานแลว  ไดฟง 
พรหมทัณฑ  ที่พระอานนทเถระยกข้ึนแลว  มีทุกข  เสียใจ  ลมสลบ 
ถึง  ๓  ครั้ง   แลววิงวอนวา  " ขาแตทานผูเจริญ  ขอทานอยาใหกระผม 
ฉิบหายเลย "   ดังน้ีแลว   บําเพ็ญวัตรอยูโดยชอบ     ตอกาลไมนานนัก 
ก็บรรลุพระอรหัต   พรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลายแลว   ดังน้ีแล. 
                           เรื่องพระฉันนเถระ   จบ.  
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                             ๔.   เรือ่งพระมหากัปปนเถระ*  [ ๖๓ ] 
                                           [ ขอความเบื้องตน ] 
           พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน    ทรงปรารภพระมหา 
กัปปนเถระ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " ธมมฺปติ   สขุ   เสติ " 
เปนตน.   ในเรื่องนั้น  มีอนุบุพพีกถา   ดังตอไปนี้ :- 
                     [ พระปจเจกพุทธะทูลขอหัตถกรรมทําเสนาสนะ ] 
           ไดยินวา   ในอดีตกาล   ทานพระมหากัปปนะ   มีอภินหิารไดทําไว 
แทบบาทมูลของพระพุทธเจาทรงพระนามวาปทุมุตตระ     ทองเท่ียว 
อยูในสงสาร   เกิดเปนนายชางหูกผูเปนหัวหนา  ในบานชางหูกแหงหนึ่ง 
ในที่ไมไกลแตกรุงพาราณสี.   ครั้งน้ัน    พระปจเจกพุทธะประมาณพัน 
องค   อยูในหิมวันตประเทศ  ๘  เดือน   อยูในชนบท  ๔  เดือนอันเปน 
ฤดูฝน.   คราวหน่ึง   พระปจเจกพุทธะเหลาน้ัน  พักอยูในที่ไมไกลแต 
กรุงพาราณสี   แลวสงพระปจเจกพุทธะ ๒   รูปไปยังสํานักพระราชาดวย 
คําวา  " ทานท้ังหลายจงทูลขอหัตถกรรมเพ่ือประโยชนแกการทําเสนา- 
สนะ. "    ก็ในกาลน้ัน   เปนคราววัปปมงคลแรกนาขวัญของพระราชา. 
ทาวเธอทรงสดับวา   " ไดยินวา  พระปจเจกพุทธะทั้งหลายมา "   จึง 
เสด็จออกไป   ตรัสถามถงึเหตุที่มา   แลวตรัสวา  " ขาแตทานผูเจริญ 
วันนี้ยังไมมีโอกาส.  (เพราะ)  พรุงน้ี  ขาพเจาท้ังหลายจะมีการมงคล 
แรกนาขวัญ,  ขาพเจาจักทําในวันที่ ๓ "   ไมทรงอาราธนาพระปจเจก- 
 
*พระมหาเฉย  (พระราชปญญากวี)  ป.ธ.  ๗  วัดสัมพันธวงศ  แปล.  
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พุทธะทั้งหลายไวเลย    เสด็จเขาไปแลว.    พระปจเจกพุทธะทั้งหลาย 
คิดวา  " เราทั้งหลายจักเขาไปสูบานอ่ืน "  หลีกไปแลว. 
                                    [ พวกบานชางหูกทําบุญ ] 
           ในขณะนั้น  ภรรยาของนายชางหูกผูหัวหนา   ไปสูกรงุพาราณสี 
ดวยกิจบางอยาง   เห็นพระปจเจกพุทธะเหลาน้ัน   นมัสการแลวถามวา 
" ทานผูเจริญ   พระผูเปนเจามาในกาลมิใชเวลา   เพราะเหตุไร ? " 
ไดทราบความเปนไปนั้นต้ังแตตน   เปนหญิงมีศรัทธา  ถึงพรอมดวย 
ปญญา  นิมนตวา  " ทานผูเจริญ   ขอทานท้ังหลายจงรับภิกษาของดิฉัน 
ทั้งหลายในวันพรุงน้ี. " 
           พระปจเจก.   นองหญิง   พวกเรามีมาก. 
           หญิง.   มีประมาณเทาไร ? เจาขา. 
           พระปจเจก.   มีประมาณพันรูป   นองหญิง. 
           หญิงน้ันกลาววา   " ทานผูเจริญ    พวกดิฉันมีประมาณพันคน 
อยูในบานนี้,    คนหน่ึง ๆ จักถวายภิกษาแดพระผูเปนเจารูปหน่ึง ๆ 
ขอทานท้ังหลาย   จงรับภิกษาเถิด,   ดิฉันคนเดียวจักใหทําแมที่อยูแก 
ทานท้ังหลาย. " 
           พระปจเจกพุทธะทั้งหลายรับ (อาราธนา) แลว.  นางเขาไปสู 
บาน  ปาวรองวา  " เราเห็นพระปจเจกพุทธะประมาณพันองค   นิมนต 
ไวแลว,    ทานท้ังหลายจงจัดแจงที่เปนท่ีนั่งแดพระผูเปนเจาท้ังหลาย, 
จงจัดอาหารวัตถุทั้งหลายมีขาวตมและขาวสวยเปนตน   แดพระผูเปน  
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เจาท้ังหลายเถิด "   แลวใหสรางปรําในทามกลางบาน   ลาดอาสนะไว 
ในวันรุงข้ึน   จึงใหนิมนตพระปจเจกพุทธะทั้งหลายน่ัง   อังคาสดวย 
โภชนะอันประณีต  ในเวลาเสร็จภัตกิจ  จึงพาหญิงทั้งหมดในบานน้ัน 
พรอมกับหญิงเหลาน้ัน  นมัสการพระปจเจกพุทธะทั้งหลายแลว   รับ 
เอาปฏิญญาเพ่ือประโยชนแกการอยูตลอดไตรมาส  แลวปาวรองชาวบาน 
อีกวา   " แมและพอทั้งหลาย   บุรุษคนหนึ่ง ๆ  แตตระกูลหน่ึง ๆ 
จงถือเอาเครื่องมือมีมีดเปนตนเขาไปสูปา   นําเอาทัพพสัมภาระมาสราง 
ที่เปนที่อยูของพระผูเปนเจาท้ังหลาย. " 
           พวกชาวบานต้ังอยูในถอยคําของนางแลว   คนหน่ึง ๆ ทาํท่ีแหง 
หน่ึง ๆ แลวใหสรางศาลามุงดวยใบไมพันหลัง   พรอมกับที่พักกลาง 
คืนและกลางวัน    แลวอุปฏฐากพระปจเจกพุทธะผูเขาจํานําพรรษาใน 
บรรณศาลาของตน ๆ ดวยต้ังใจวา   " เราจักอุปฏฐากโดยเคารพ,  เรา 
จักอุปฏฐากโดยเคารพ. " 
           ในเวลาออกพรรษาแลว   นางชักชวนวา   " ทานท้ังหลายจง 
ตระเตรียมผาเพ่ือจีวร  (ถวาย)  แดพระปจเจกพุทธะทั้งหลายผูอยูจํา 
พรรษาในบรรณศาลาของตน ๆ เถิด. "  แลวใหถวายจีวรมีคาพันหน่ึง 
แดพระปจเจกพุทธะองคหน่ึง ๆ.   พระปจเจกพุทธะทั้งหลายออกพรรษา 
แลว  ทําอนุโมทนาแลวก็หลีกไป. 
                          [ อานิสงสทานนําใหเกิดในดาวดึงส ] 
           แมพวกชาวบาน    ครั้นทําบุญนี้แลว   จุติจากอัตภาพน้ันแลวเกิด  
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ในภพดาวดึงส   ไดมีนามวาคณะเทวบุตรแลว.    เทวบุตรเหลาน้ัน 
เสวยทิพยสมบัติในภพดาวดึงสนั้น     ในกาลแหงพระสัมมาสัมพุทธเจา 
ทรงพระนามวากัสสปะ  (มา)  เกิดในเรือนของกุฎมพี    ในกรุง 
พาราณสี.   หัวหนาชางหูกไดเปนบุตรของกุฎมพีผูใหญ.    ฝายภรรยา 
ของเขา   ก็ไดเปนธิดาของกุฎมพีผูใหญเหมือนกัน.    หญิงเหลาน้ัน 
แมทั้งหมด   ถึงความเจริญวัยแลว   เม่ือจะไปสูตระกูลผัว   กไ็ดไป 
สูเรือนของบุรุษเหลาน้ันนั่นแล. 
                                  [ กฎุมพีถวายมหาทาน ] 
           ตอมาวันหน่ึง   เขาปาวรองการฟงธรรมในวิหาร.    กุฎมพี 
เหลาน้ันแมทั้งหมด  ไดยินวา  " พระศาสดาจะทรงแสดงธรรม "   ปรกึษา 
กันวา   " เราทั้งหลายจักฟงธรรม "   แลวไดไปสูวิหารกับภรรยา.     ใน 
ขณะที่ชนเหลาน้ัน   เขาไปสูทามกลางวิหาร  ฝนไดต้ังเคาแลว,   บรรพ- 
ชิตท้ังหลายมีสามเณรเปนตน    ผูเปนกุลุปกะหรอืเปนญาติของชนเหลา 
ใดมีอยู;     ชนเหลาน้ันก็เขาไปสูบริเวณของบรรพชิตเหลาน้ัน.    แต 
กุฎมพีเหลาน้ันไมอาจจะเขาไปในท่ีไหน ๆ ได    เพราะความท่ีกุลุปกะ 
หรือญาติเห็นปานน้ันไมมี   ไดยืนอยูทามกลางวิหารน่ันเอง. 
           ลําดับนั้น  กุฎมพีผูเปนหัวหนา  จึงกลาวกะกุฎมพีผูบริวารเหลา 
นั้นวา   " ทานท้ังหลาย   จงดูอาการอันนาเกลียดของพวกเรา,  ธรรมดา 
กุลบุตรทั้งหลาย  ละอายดวยเหตุมีประมาณเทาน้ี  สมควรแลว. " 
           บริวาร.   นาย  พวกเราจะทําอยางไรเลา ? 
           กุฎมพี.   พวกเราถึงอาการนาเกลียดนี้  เพราะไมมีสถานท่ีซึ่งมี  
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คนคุนเคยกัน,   เราทั้งหมดรวมทรัพยกัน   สรางบริเวณเถอะ. 
           บริวาร.   ดลีะ  นาย. 
           คนผูหัวหนา   ไดใหทรัพยพันหน่ึง,   ชนที่เหลือใหคนละ  ๕๐๐, 
พวกหญิงใหคนละ  ๒๕๐.       ชนเหลาน้ันรวบรวมทรัพยนั้นแลวเริ่ม 
(สราง)  ชื่อบริเวณใหญ   เพ่ือประโยชนเปนที่ประทับของพระศาสดา 
ซึ่งมีเรือนยอดพันหลังเปนบริวาร.     เม่ือทรัพยไมเพียงพอ   เพราะ 
ความท่ีนวกรรมเปนงานใหญ,   จึงไดออกอีกคนละกึ่ง    จากทรัพยที่ 
ตนใหแลวในกอน.   เมื่อบริเวณเสร็จแลว,   ชนเหลาน้ันเมื่อจะทําการ 
ฉลองวิหาร    จึงถวายมหาทานแกภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุข 
ตลอด  ๗  วัน   แลวจัดจีวรเพื่อภิกษุสองหม่ืนรูป. 
                      [ ภรรยาของกุฎมพีถวายดอกอังกาบ ] 
           ฝายภรรยาของกุฎมพีผูเปนหัวหนา   ไมทําใหมีสวนเสมอดวยชน 
ทั้งหมด    ต้ังอยูดวยปญญาของตน   คิดวา   " เราจักบูชาพระศาสดา 
ทําใหยิ่ง    (กวาเขา) "     จึงถือเอาผอบดอกอังกาบ    กับผาสาฎกมีสีดัง 
ดอกอังกาบราคาพันหน่ึง   ในเวลาอนุโมทนา   บชูาพระศาสดาดวย 
ดอกอังกาบแลว    วางผาสาฎกน้ันไว    แทบบาทมูลของพระศาสดา 
ต้ังความปรารถนาไววา   " ขาแตพระองคผูเจริญ  ขอสรีระของหมอมฉัน 
จงมีสีดุจดอกอังกาบน่ีแหละ  ในที่หมอมฉันเกิดแลว ๆ,  และขอหมอม 
ฉันจงมีนามวา  อโนชานัน่แล. " 
           พระศาสดาไดทรงทําอนุโมทนาวา      " จงสําเร็จอยางนั้นเถิด. "  
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                       [ กุฎมพีภรรยาและบริวารเกิดในราชตระกูล ] 
        ชนเหลาน้ันแมทั้งหมด   ดํารงอยูจนตลอดอายุแลว   จุติจาก 
อัตภาพนั้นแลวก็เกิดในเทวโลก   ในพุทธุปบาทกาลน้ี   จุติจาก 
เทวโลกแลว.   กุฎมพีผูเปนหัวหนา เกิดในราชตระกูล ในกุกกฏุวดีนคร 
ถึงความเจริญวัยแลว  ไดเปนพระราชาพระนามวา พระเจามหากัปปนะ. 
ชนที่เหลือไดเกิดในตระกูลมหาอํามาตย;        ภรรยาของกุฎมพีผูเปนหัวหนา 
เกิดในราชตระกูล ในสาคลนคร ในมทัทรัฐ.   พระนางไดมีพระสรีระ  
เชนกับสีดอกอังกาบน่ันเทียว.   พระญาติขนานพระนามแกพระนางวา 
" อโนชา "  นั่นแล.        พระนางทรงถึงความเจริญวัยแลว  กไ็ปสูพระ 
ราชมณเฑียรของพระเจากัปปนะ          ไดเปนพระเทวีมีพระนามวา 
อโนชาแลว.   แมหญิงท้ังหลายท่ีเหลือ   เกิดในตระกูลอํามาตยทั้งหลาย 
ถึงความเจริญวัยแลว   กไ็ดไปสูเรือนแหงบุตรอํามาตยเหลาน้ันเหมือน 
กัน.   ชนเหลาน้ันแมทุกคน  ไดเสวยสมบัติเชนกับสมบัติของพระราชา. 
ในกาลใด  พระราชาทรงประดับเครื่องอลังการท้ังปวง  ทรงชางเท่ียวไป; 
ในกาลน้ัน   แมชนเหลานั้นก็เท่ียวไปเหมือนอยางนั้น.   เมื่อพระราชา 
เสด็จเที่ยวไปดวยมาหรือดวยรถ,   แมชนเหลานั้น  ก็เที่ยวไปเหมือน 
อยางนั้น.    ชนเหลาน้ันเสวยสมบัติรวมกัน   ดวยอานุภาพแหงบุญท่ีทํา 
รวมกัน  ดวยประการฉะน้ี. 
        ก็มาของพระราชามีอยู  ๕ มา  คือ   มาชื่อพละ ๑  พลวาหนะ ๑ 
ปุปผะ ๑  ปปุผวาหนะ ๑  สุปตตะ ๑.       บรรดามาเหลาน้ัน  มาชื่อ 
สุปตตะ   พระราชาทรงเอง.   ๔ มานอกน้ี  ไดพระราชาแกพวกมา  
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ใช  เพ่ือประโยชนนําขาวสาสนมา. 
                              [ พระราชาใหสืบขาวพระรัตนตรัย ] 
        พระราชาใหมาใชเหลาน้ัน   บรโิภคแตเชาตรูแลว   ทรงสงไป 
ดวยพระดํารัสวา   " พวกทานไปเถิด,   เที่ยวไป  ๒  หรือ  ๓  โยชนแลว 
ทราบวาพระพุทธ  พระธรรม  หรือพระสงฆอุบัติแลว   จงนําขาวที่ 
ใหเกิดสุขมาแกเรา. "  มาใชเหลาน้ัน  ออกโดยประตูทั้ง ๔ เที่ยวไป 
ได ๒-๓ โยชน  ไมไดขาวแลวก็กลับ. 
                     [ พระราชาไดขาวพระรัตนตรัยจากพอคามา ] 
        ตอมาวันหน่ึง   พระราชาทรงมาชื่อสุปตตะ   อันอํามาตยพันหน่ึง 
แวดลอม   เสด็จไปพระราชอุทยาน   ทอดพระเนตรเห็นพวกพอคา 
ประมาณ  ๕๐๐  ผูมีรางออนเพลียกําลังเขาสูพระนคร   แลวทรงดําริวา 
" ชนเหลาน้ีลําบากในการเดินทางไกล,     เราจักฟงขาวดีอยางหนึ่ง 
จากสํานักแหงชนเหลานี้เปนแน "   จึงรับสั่งใหเรียกพอคาเหลาน้ันมา 
แลวตรัสถามวา  " ทานท้ังหลายมาจากเมืองไหน ? " 
        พอคา.   พระเจาขา   พวกขาพระองคมาจากนครชื่อสาวัตถ ี
ซึ่งมีอยูในที่สุดประมาณ  ๑๒๐ โยชน  แตพระนครน้ี. 
        พระราชา.   ก็ขาวอะไร ๆ อุบัติข้ึนในประเทศของพวกทาน 
มีอยูหรือ ? 
        พอคา.   พระเจาขา  ขาวอะไร ๆ อยางอ่ืนไมมี,   แตพระสัมมา 
สัมพุทธเจาทรงอุบัติข้ึนแลว. 
        พระราชาทรงมีสรีระอันปติมีวรรณ ๕ ถกูตองแลว   ในทนัใด  
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นั้นนั่นเอง     ไมอาจเพ่ือกําหนดอะไร ๆ ได     ทรงยับยั้งอยู 
ครูหน่ึง  แลวตรัสถามวา  " พวกทานกลาวอะไร ? พอ. "   พวกพอคา 
กราบทูลวา  " พระเจาขา  พระพุทธเจาทรงอุบัติข้ึนแลว. "   แมครั้ง 
ที่ ๒ แมครั้งท่ี ๓ พระราชาก็ทรงยับยั้งอยูเหมือนอยางนั้น.   ในวาระ 
ที่ ๔ ตรัสถามวา  " พวกทานกลาวอะไร ? พอ "  เม่ือพอคาเหลาน้ัน 
กราบทูลวา  " พระเจาขา  พระพุทธเจาทรงอุบัติข้ึนแลว. "   จึงตรัสวา 
" พอทั้งหลาย  เราใหทรพัยแกพวกทานแสนหน่ึง "   แลวตรัสถามวา 
" ขาวอะไร ๆ แมอ่ืนอีก  มีอยูหรือ ? พอ. "   พวกพอคากราบทูลวา 
" มีอยู  พระเจาขา,   พระธรรมอุบัติข้ึนแลว. "   พระราชาทรงสดับแม 
คําน้ันแลว  ทรงยับยั้งอยูตลอด ๓ วาระโดยนัยกอนน่ันแล,   ในวาระ 
ที่ ๔  เมื่อพวกพอคากราบทูลบทวา   " ธมฺโม "   จึงตรัสวา   " แมใน 
เพราะบทน้ี   เราใหทรัพยพวกทานแสนหนึ่ง "   แลวตรัสถามวา 
" ขาวแมอ่ืนอีก  มีอยูหรอื ? พอ. "  พวกพอคากราบทูลวา  " พระเจาขา 
มีอยู,  พระสังฆรัตนะอุบัติข้ึนแลว. "   พระราชาทรงสดับแมคําน้ันแลว 
ทรงยับยั้งอยูตลอด ๓ วาระอยางนั้นเหมือนกัน,    ในวาระท่ี ๔  เมื่อ 
พวกพอคากราบทูลบทวา   " สงฺโฆ "   จึงตรัสวา   " แมในเพราะบทน้ี 
เราใหทรัพยแกพวกทานแสนหนึ่ง "   แลวทรงแลดูอํามาตยพันหน่ึง 
ตรัสถามวา  " พอทั้งหลาย  พวกทานจักทําอยางไร ? " 
        อํามาตย.    พระเจาขา  พระองคจักทรงทําอยางไรเลา ? 
        พระราชา.    พอทั้งหลาย   เราไดสดับวา  ' พระพุทธเจาทรง 
อุบัติข้ึนแลว,   พระธรรมอุบัติข้ึนแลว,   พระสงฆอุบัติข้ึนแลว '  จักทรง  
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ไมกลับมาอีก,   เราจักอุทิศตอพระศาสดาไปบวชในสํานักของพระองค. 
        อํามาตย.    แมขาพระองคทั้งหลาย   ก็จักบวชพรอมดวยพระองค 
พระเจาขา. 
                     [ พระราชาออกผนวชพรอมกับอํามาตย ] 
        พระราชารับสั่งใหเจาพนักงานอาลักษณจารึกอักษรลงในแผนทอง 
แลว   ตรัสกะพวกพอคามาวา   " พระเทวีพระนามวาอโนชา  จักพระราช- 
ทานทรัพย  ๓  แสนแกพวกทาน ; ก็แลพวกทานพึงทูลอยางน้ีวา   ' ได 
ยินวา   พระราชทรงสละความเปนใหญถวายพระองคแลว,    พระองค 
จงเสวยสมบัติตามสบายเถิด ;    ก็ถาพระเทวีจักตรัสถามพวกทานวา 
' พระราชาเสด็จไปท่ีไหน ? '   พวกทานพึงทูลวา   ' พระราชาตรัสวา 
จักบวชอุทิศพระศาสดา '  แลวก็เสด็จไป. " 
        แมอํามาตยทั้งหลายก็สงขาวไปแกภรรยาของตน ๆ   อยางนั้น 
เหมือนกัน.    พระราชาทรงสงพวกพอคาไปแลว  อันอํามาตยพันหน่ึง 
แวดลอม  เสด็จออกไปในขณะนั้นนั่นแล. 
        ในวันนัน้   แมพระศาสดาเมื่อทรงตรวจดูสัตวโลกในกาลใกลรุง 
ไดทอดพระเนตรเห็นพระเจามหากัปปนะพรอมบริวาร    ทรงดําริ 
วา  " พระเจามหากัปปนะน้ี   ไดทรงสดับความท่ีรัตนะ ๓ อุบัติข้ึน 
แตสํานักของพวกพอคาแลว   ทรงบชูาคําของพอคาเหลาน้ันดวยทรัพย 
๓ แสน   ทรงสละราชสมบัติ  อันอํามาตยพันหน่ึงแวดลอม  ทรงประ- 
สงคเพ่ือจะผนวช   อุทิศเรา   จักเสด็จออกไปในวันพรุงน้ี,   ทาวเธอ 
พรอมท้ังบริวารจักบรรลพุระอรหัตพรอมดวยปฏสิัมภิทาท้ังหลาย,   เรา   
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จักทําการตอนรับทาวเธอ "  ดังน้ีแลว      ในวันรุงข้ึน   ทรงบาตรและ 
จีวรดวยพระองคเองทีเดียว  เสด็จตอนรับสิ้นทาง  ๑๒๐ โยชน  ดุจพระ 
เจาจักรพรรด์ิทรงตอนรับกํานันฉะน้ัน   ประทับนั่งเปลงพระรัศมี   ม ี
พรรณ  ๖  ณ ภายใตโคนตนนิโครธ  ริมฝงแมน้ําจันทภาคานที. 
        ฝายพระราชาเสด็จมาถึงแมน้ําแหงหนึ่งแลว   ตรัสถามวา  " นี่ชื่อ 
แมน้ําอะไร ? " 
        อํามาตย.   ชื่ออารวปจฉานที   พระเจาขา. 
        พระราชา.   พอทั้งหลาย   แมน้ํานี้มีประมาณเทาไร ? 
        อํามาตย.   โดยลึก  คาวุตหนึ่ง,  โดยกวาง  ๒ คาวุต   พระเจาขา. 
        พระราช.   ก็ในแมน้ําน้ี  เรือหรอืแพมีไหม ? 
        อํามาตย.   ไมมี   พระเจาขา. 
        พระราชาตรัสวา    " เมื่อเราทั้งหลายมัวหายานมีเรือเปนตน, 
ชาติยอมนําไปสูชรา,  ชรายอมไปสูมรณะ,  เราไมมีความสงสัย  ออก 
บวชอุทิศพระรัตนตรัย,  ดวยอานุภาพแหงพระรัตนตรัยนั้น  น้าํน้ี  อยา 
ไดเปนเหมือนน้ําเลย "   ดังน้ีแลว  ทรงระลึกถึงคุณพระรัตนตรัย  ระลึก 
ถึงพุทธานุสติวา    " แมเพราะเหตุนี้   พระผูมีพระภาคพระองคนั้น 
เปนพระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจา "  เปนตน  พรอมท้ังบริวารเสด็จไป 
บนหลังนํ้าดวยมาพันหน่ึง.   มาสินธพทั้งหลายก็ว่ิงไป   ดุจว่ิงไปบน 
หลังแผนหิน.   ปลายกีบกไ็มเปยก๑. 
 
๑.  ถาบาลีเปน  อคฺคาเนว  เตมึสุ  ก็แปลวา  ปลายกีบเทานัน้  เปยกน้ํา.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 24 

        พระราชาเสด็จขามแมน้ํานั้นแลว   เสด็จไปขางหนา   ทอดพระ 
เนตรเห็นแมน้ําอื่นอีก   จึงตรัสถามวา  " แมน้ํานี้ชื่ออะไร ? " 
        อํามาตย.   ชื่อนีลวาหนานที  พระเจาขา. 
        พระราชา.   แมน้ํานี้ประมาณเทาไร ? 
        อํามาตย.   ทั้งสวนลึก  ทั้งสวนกวาง  ประมาณก่ึงโยชนพระเจาขา. 
        คําท่ีเหลือก็เชนกับคํากอนน่ันแหละ. 
        ก็พระราชา   ทอดพระเนตรเห็นแมน้ําน้ันแลว   ทรงระลกึถึง 
ธรรมนานุสติวา   " พระธรรมอันพระผูมีพระภาคตรัสดีแลว "   เปนตน 
เสด็จไปแลว.   ครั้นเสด็จขามแมน้ําแมนั้นไปไดแลว  ทอดพระเนตร 
เห็นแมน้ําอ่ืนอีก  จึงตรัสถามวา  " แมน้ําน้ีชื่ออะไร ? " 
        อํามาตย.   แมน้ํานี้ชือ่วาจันทภาคานที  พระเจาขา. 
        พระราชา.  แมน้ํานี้ประมาณเทาไร ? 
        อํามาตย.   ทั้งสวนลึก  ทั้งสวนกวาง  ประมาณโยชนหน่ึง  พระ 
เจาขา. 
        คําท่ีเหลือก็เหมือนกับคํากอนน่ันแล. 
        สวนพระราชาทอดพระเนตรเห็นแมน้ําน้ีแลว    ทรงระลึกถึง 
สังฆานุสติวา    " พระสงฆสาวกของพระผูมีพระภาค   เปนผูปฏิบัติ 
ดีแลว "  เปนตน  เสด็จไปแลว.   ก็เมอเสด็จขามแมน้ํานั้นไป  ไดทอด 
พระเนตรเห็นพระรัศมีมีพรรณ ๖ แตพระสรีระของพระศาสดา.   กิ่ง 
คาคบ  และใบ  แหงตนนิโครธ  ไดเปนราวกะวาสําเร็จดวยทองคํา.  
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                      [ พระราชาและอํามาตยไดบรรลุคุณวิเศษ ] 
        พระราชาทรงดําริวา  " แสงสวางนี้  ไมใชแสงจันทร,  ไมใชแสง 
อาทิตย,  ไมใชแสงสวางแหงเทวดา  มาร  พรหม  นาค  ครุฑเปนตน 
ผูใดผูหน่ึง,   เราอุทิศพระศาสดามาอยู   จักเปนผูอันพระมหาโคดม- 
พุทธเจาทรงเห็นแลวโดยแนแท. "   ในทันใดนั้นนั่นแล   ทาวเธอเสด็จ 
ลงจากหลังมาทรงนอมพระสรีระ  เขาไปเฝาพระศาสดา  ตามสายพระ 
รัศมี   เสด็จเขาไปภายในแหงพระพุทธรัศมี   ราวกะวาดําลงไปใน 
มโนสิลารส  ถวายบังคมพระศาสดาแลว  ประทับนั่ง  ณ  สวนขางหน่ึง 
พรอมกับอํามาตยพันหน่ึง 
        พระศาสดาทรงแสดงอนุปุพพีกถาแลว.   ในเวลาจบเทศนา 
พระราชาพรอมดวยบริวาร   ต้ังอยูแลวในโสดาปตติผล.    ลําดับนั้น 
ชนเหลาน้ันทั้งหมด   ลกุข้ึนทูลขอบรรพชาแลว. 
        พระศาสดาทรงใครครวญวา   " บาตรจีวรสําเร็จแลวดวยฤทธิ ์
ของกุลบุตรเหลาน้ี   จักมาหรือหนอแล ? "   ทรงทราบวา   " กลุบุตร 
เหลาน้ี   ไดถวายจีวรพันผืน  แดพระปจเจกพุทธะพันองค.   ในกาล 
แหงพระพุทธเจาพระนามวากัสสป   ไดถวายจีวรสองหม่ืน   แมแก 
ภิกษุสองหม่ืนรูป.   ความมาแหงบาตรและจีวรอันสําเร็จแลวดวยฤทธิ์ 
ของกุลบุตรเหลาน้ี   ไมนาอัศจรรย "  ดังน้ีแลว   ทรงเหยียดพระหัตถ 
ขวา  ตรัสวา  " ทานท้ังหลายจงเปนภิกษุมาเถิด,  ทานท้ังหลายจงประ 
พฤติพรหมจรรย   เพ่ือทําท่ีสุดทุกขโดยชอบเถิด. "   ทันใดน้ันนัน่เอง  
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กุลบุตรเหลาน้ันเปนราวกะพระเถระมีพรรษาตั้ง  ๑๐๐    ทรงบรขิาร  ๘ 
เหาะข้ึนสูเวหาส   กลับลงมาถวายบังคมพระศาสดานั่งอยูแลว. 
                      [ พระนางอโนชาเทวีเสด็จออกผนวช ] 
        ฝายพอคาเหลาน้ันไปสูราชตระกูลแลว    ใหเจาหนาท่ีกราบทูล 
ขาวท่ีพระราชาทรงสงไป,   เมื่อพระเทวีรับสั่งวา   " จงมาเถิด "    เขา 
ไปถวายบังคมแลว   ไดยนือยู  ณ  สวนขางหน่ึง,   ลําดับนั้น  พระเทวี 
ตรัสถามพอคาเหลาน้ันวา  " พอทั้งหลาย   พวกทานมาเพราะเหตุอะไร ? " 
        พอคา.    พระราชาทรงสงพวกขาพระองคมายังสํานักของพระ 
องค.   นัยวา   ขอพระองคจงพระราชทานทรัพย  ๓  แสนแกพวก 
ขาพระองค. 
        พระเทวี.   พอทั้งหลาย  พวกทานพูดมากเกินไป.   พวกทาน 
ทําอะไร  แกพระราชา,    พระราชาทรงเลื่อมใสในอะไรของพวกทาน 
จึงรับสั่งใหพระราชทานทรัพยมีประมาณเทาน้ี ? 
        พอคา.   พระเจาขา    อะไร ๆ อยางอ่ืน    พวกขาพระองคมิไดทํา, 
แตพวกขาพระองคไดกราบทูลขาวแดพระราชา. 
        พระเทวี.    พอคาท้ังหลาย   ก็พวกทานสามารถบอกแกเราบาง 
ไดไหม ? 
        พอคา.   ได  พระเจาขา. 
        พระเทวี.   พอทั้งหลาย   ถากระน้ัน  พวกทานจงบอก. 
        พอคา.   พระเจาขา  พระพุทธเจาทรงอุบัติข้ึนแลวในโลก. 
        แมพระเทวีทรงสดับคําน้ันแลว     มีพระสรีระอันปติถูกตอง  
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แลว  โดยนัยกอนน่ันแล  ทรงกําหนดอะไร ๆ ไมไดถึง ๓ ครั้ง,  ใน 
วาระที่  ๔  ทรงสดับบทวา   " พุทฺโธ "  แลวจึงตรัสวา  " พอทั้งหลาย 
ในเพราะบทน้ี  พระราชาพระราชทานอะไร ? " 
        พอคา.   ทรัพยแสนหนึ่ง  พระเจาขา. 
        พระเทวี.   พอทั้งหลาย   พระราชาทรงสดับขาวเห็นปานน้ีแลว 
พระราชทานทรัพยแสนหน่ึงแกทานท้ังหลาย  (ชื่อวา)  ทรงกระทําไม 
สมกันเลย.   แตเราจะใหแกพวกทาน ๓ แสน   ในเพราะของกํานัล 
อันขัดสนของเรา,  ขาวอะไรอีก ?  ที่ทานท้ังหลายกราบทูลแลว. 
        พอคาเหลาน้ันกราบทูลขาว ๒ อยาง   แมอ่ืนอีกวา  " ขาวอยาง 
นี้  แลอยางน้ี. " 
        พระเทวีมีพระสรีระอันถูกตองแลว    โดยนยักอนน่ันแล 
ทรงกําหนดอะไร ๆ ไมไดถึง ๓ ครั้ง,     ในครั้งท่ี ๔ ทรงสดับอยาง 
นั้นเหมือนกันแลว  รับสัง่ใหพระราชทานทรัพยครั้งละ ๓ แสน.    พอคา 
เหลาน้ัน  ไดทรัพยทั้งหมดเปน  ๑๒ แสน   ดวยประการฉะน้ี. 
        ลําดับนั้น   พระเทวีตรัสถามพอคาเหลาน้ันวา   " พอทั้งหลาย 
พระราชาเสด็จไปไหน ? " 
        พอคา.   พระเจาขา  พระราชารับสั่งวา   " เราจักบวชอุทิศพระ- 
ศาสดา "   แลวก็เสด็จไป. 
        พระเทวี.   ขาวอะไร ? ที่พระองคพระราชทานแกเรา. 
        พอคา.   นัยวา  พระองคทรงสละความเปนใหญทั้งหมด   ถวาย 
พระองค.   นยัวา  พระองคจงเสวยสมบัติตามพระประสงคเถิด.  
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        พระเทวี.   ก็พวกอํามาตยไปไหน ? พอ. 
        พอคา.   แมอํามาตยเหลาน้ันกลาววา  ' เราจักบวชกับพระราชา 
เหมือนกัน '  แลวก็ไป  พระเจาขา. 
        พระนาง    รับสั่งใหเรียกภรรยา   ของอํามาตยเหลาน้ันมาแลว 
ตรัสวา   " แมทั้งหลาย  สามีของพวกเจา   กลาววา  ' เราจักบวชกับ 
พระราชา '   แลวก็ไป,  พวกเจาจักทําอยางไร ? " 
        หญิง.   พระเจาขา   ก็ขาวอะไร ?   ที่พวกเขาสงมาเพ่ือพวก 
หมอมฉัน. 
        พระเทวี.   ไดยินวา  อํามาตยเหลาน้ัน  สละสมบัติของตน ๆ แก 
พวกเจาแลว,   ไดยินวา  พวกเจาจงบริโภคสมบัตินั้นตามชอบใจเถิด. 
        หญิง.   ก็พระองคจักทรงทําอยางไรเลา ?   พระเจาขา. 
        พระเทวี.   แมทั้งหลาย  ทีแรก   พระราชานั้นทรงสดับขาวแลว 
ประทับยืนในหนทางเทียว    ทรงบูชาพระรัตนตรัยดวยทรัพย  ๓ แสน 
ทรงสละสมบัติดุจกอนนํ้าลาย   ตรัสวา   เราจักบวช   แลวเสด็จออก 
ไป ;     สวนเราไดฟงขาวพระรัตนตรัยแลว   บูชาพระรัตนตรัยดวย 
ทัพย  ๙ แสน ;    ก็แล  ชือ่วาสมบัตินี้  มิไดนําทุกขมาแดพระราชา 
เทาน้ัน,  ยอมเปนเหตุนําทุกขมา  แมแกเราเหมือนกัน,   ใครจักคุกเขา 
รับเอากอนนํ้าลายท่ีพระราชาทรงบวนท้ิงดวยปากเลา ?    เราไม 
ตองการดวยสมบัติ,   แมเราก็จักไปบวชอุทิศพระศาสดา. 
        หญิง.    พระเขาขา   แมพวกหมอมฉันก็จักบวชกับพระองค 
เหมือนกัน.  
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        พระเทวี.   ถาพวกเจาอาจ,  ก็ดีละแม. 
        หญิง.   อาจ  พระเจาขา. 
        พระเทวี  ตรัสวา  " ถากระน้ัน  พวกเจาจงมา "  ดังน้ีแลว  รับสั่ง 
ใหเทียมรถพันคัน   เสด็จออกไปกับหญิงเหลาน้ัน   ทอดพระ 
เนตรเห็นแมน้ําสายท่ีหน่ึงในระหวางทาง    ตรัสถามเหมือนพระราชา 
ตรัสถามแลวเหมือนกัน   ทรงสดับความเปนไปท้ังหมดแลว   ตรัส 
วา   " พวกเจาจงตรวจดูทางเสด็จไปของพระราชา "    เมื่อหญิง 
เหลาน้ันกราบทูลวา  " พวกหมอมฉันไมเห็นรอยเทามาสินธพ  พระ- 
เจาขา "  ทรงดําริวา  " พระราชาจักทรงทําสัจจกิริยาวา  ' เราออกบวช 
อุทิศพระรัตนตรัย '   แลวเสด็จไป,   ถึงเราก็ออกบวชอุทิศพระรัตนตรัย, 
ดวยอานุภาพแหงพระรัตนะเหลาน้ันน่ันแล ขอน้ําน้ีอยาไดเปนเหมือนนํ้า 
เลย "   ดังน้ีแลว   ทรงระลึกถึงคุณพระรัตนตรัย   ทรงสงรถพันคันไป. 
น้ําไดเปนเชนกับหลังแผนหิน.  ปลายเพลาและเกลียวกงแหงลอก็ไมเปยก 
เลย.   พระเทวีเสด็จขามแมน้ําท้ัง ๒ แมนอกนี้ไปได   โดยอุบายน้ัน 
เหมือนกัน. 
        พระศาสดาทรงทราบความเสด็จมาของพระเทวี   ไดทรงทําโดย 
ประการที่ภิกษุทั้งหลาย  ผูนั่งอยูในสํานักของพระองค  ไมปรากฏ 
ได.   แมพระเทวีเสด็จไปอยู ๆ  ทอดพระเนตรเห็นพระรัศมีพุงออก 
จากพระสรีระของพระศาสดา    ทรงดําริอยางนั้นเหมือนกัน   แลว 
เสด็จไปเฝาพระศาสดา   ถวายบังคมแลว   ประทบัยืนอยู ณ สวน 
ขางหน่ึง  ทูลถามวา  " ขาแตพระองคผูเจริญ  พระเจามหา-  
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กัปปนะ   เสด็จออกผนวชอุทิศพระองค,  ทาวเธอชะรอยจะเสด็จมาในท่ี 
นี้แลว.   ทาวเธอประทับอยูไหน ?  พระองคไมแสดงแมแกพวก 
หมอมฉันบาง. " 
        พระศาสดาตรัสวา    " ทานท้ังหลายจงนั่งกอน,     จักเห็นพระ 
ราชาในที่นี้เอง. "   หญิงเหลาน้ันแมทุกคน  มีจิตยินดี  นั่งแลว  ดวย 
คิดวา  " นัยวา  พวกเราน่ังในที่นี้แหละ  จักเห็นพวกสามี. " 
        พระศาสดาตรัสอนุปุพพีกถาแลว.   ในเวลาจบเทศนา   พระนาง 
อโนชาเทวี  พรอมท้ังบริวาร  บรรลุโสดาปตติผลแลว. 
        พระมหากัปปนะพรอมท้ังบริวาร  สดับพระธรรมเทศนา 
ที่พระศาสดาทรงขยายแกหญิงเหลาน้ันแลว  ก็ไดบรรลุพระอรหัต  พรอม 
ดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย.    ในขณะนั้น  พระศาสดา  ทรงแสดงภิกษุ 
เหลาน้ัน  ผูบรรลุพระอรหัตแลว  แกหญิงเหลาน้ัน. 
        ไดยินวา   ในขณะที่หญิงเหลาน้ันมานั่นเทียว  จิต  (ของเขา) 
ไมพึงมีอารมณเปนหน่ึง    เพราะเห็นสามีของตน ๆ   ทรงผายอมนํ้า 
ฝาด,  มีศีรษะโลน  เพราะเหตุนั้น  หญิงเหลาน้ัน  จึงไมพึงอาจเพื่อ 
บรรลุมรรคผลได;  เพราะฉะนั้น  ในเวลาหญิงเหลาน้ัน  ต้ังมั่นอยูใน 
ศรัทธาอันไมหว่ันไหวแลว  พระศาสดาจึงทรงแสดงภิกษุเหลานั้น  ผู 
บรรลุพระอรหัตแลว  แกหญิงเหลาน้ัน.  แมหญงิเหลาน้ัน  เห็นภิกษุ 
เหลาน้ันแลว   นมัสการดวยเบญจางคประดิษฐแลว  กลาววา   " ทาน 
ผูเจริญ   กิจบรรพชิตของทานท้ังหลาย  ถึงท่ีสุดกอน "   ดังน้ีแลว 
ถวายบังคมพระศาสดา  ยืนอยู ณ สวนขางหน่ึง   แลวทูลขอบรรพชา.    
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        อาจารยบางพวก  กลาววา    " ไดยินวา   เมื่อหญิงเหลาน้ันกราบ 
ทูลอยางน้ันแลว,   พระศาสดาทรงดําริการมาของพระอุบลวรรณาเถรี. " 
        แตพระศาสดาตรัสกะอุบาสิกาเหลานั้นวา    " ทานท้ังหลายพึง 
ไปสูกรุงสาวัตถี   บรรพชาในสํานักแหงภิกษุณีเถิด. "   อุบาสิกาเหลา 
นั้น   เที่ยวจาริกไปโดยลําดับ   มีสักการะและสัมมานะอันมหาชนนํา 
มาในระหวางทาง   เดินทางไปดวยเทาสิ้นหนทาง  ๑๒๐ โยชน   บวชใน 
สํานักแหงนางภิกษุณี  ไดบรรลุพระอรหัตแลว.   แมพระศาสดาก็ไดทรง 
พาภิกษุพันรูป  เสด็จไปสูพระเชตวัน  ทางอากาศน่ันแล. 
        ไดยินวา   ในภิกษุเหลาน้ัน   ทานพระมหากัปปนะเที่ยวเปลง 
อุทานในท่ีทั้งหลายมีที่พักกลางคืนและที่พักกลางวันวา    " สขุหนอ 
สุขปนอ. "   ภิกษุทั้งหลายกราบทูลแดพระผูมีพระภาควา   " ขาแต 
พระองคผูเจริญ   พระมหากัปปนะ   เที่ยวเปลงอุทานวา  ' สุขหนอ 
สุขหนอ, '  ทานเห็นจะกลาวปรารภความสุขในราชสมบัติของตน. " 
        พระศาสดารับสั่งใหเรียกพระมหากัปปนะน้ันมาแลว   ตรัสถาม 
วา  " กัปปนะ   ไดยินวาเธอเปลงอุทานปรารภ  สขุในกาม  สขุใน 
ราชสมบัติ  จริงหรือ ? " 
        พระมหากัปปนะทูลวา   " ขาแตพระองคผูเจริญ   พระผูมีพระ 
ภาค  ยอมทรงทราบ  การเปลงหรือไมเปลงปรารภกามสุขและรัชสุข 
นั้นของขาพระองค. " 
        พระศาสดาตรัสวา   " ภิกษุทั้งหลาย   บุตรของเรายอมเปลง 
อุทานปรารภสุขในกาม  สุขในราชสมบัติ  หามิได,   ก็แตวา   ความ  
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เอิบอ่ิมในธรรม  ยอมเกิดข้ึนแกบุตรของเรา,   บุตรของเรานั้นยอม 
เปลงอุทานอยางน้ัน   เพราะปรารภอมตมหานิพพาน "  ดังน้ีแลว 
เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา  : - 
             " บุคคลผูเอิบอิ่มในธรรม   มีใจผองใส   ยอม 
             อยูเปนสุข,  บัณฑิตยอมยินดีในธรรมที่พระอริยเจา 
             ประกาศแลวทุกเมื่อ. " 
                                                [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา   ธมมฺปติ   ความวา   ผูเอิบอ่ิมใน 
ธรรม   อธิบายวา  ผูดื่มธรรม.   กช็ื่อพระธรรมน่ี   อันใคร ๆ ไม 
อาจเพ่ือจะดื่มได  เหมือนด่ืมขาวยาคูเปนตน  ดวยภาชนะฉะน้ัน.   ก ็
บุคคลถูกตองโลกุตรธรรม  ๙  อยาง   ดวยนามกาย   ทําใหแจงโดย 
ความเปนอารมณ   แทงตลอดอริยสัจมีทุกขเปนตน  ดวยกิจมีการ 
บรรลุธรรมดวยความกําหนดรูเปนตน  ชื่อวายอมด่ืมธรรม. 
        คําวา  สุข  เสติ  นี้   สักวาเปนหัวขอเทศนา.   อธิบายวา 
ยอมอยูเปนสุข  แมดวยอิริยาบถ  ๔. 
        บทวา  วิปฺปสนฺเนน   คือ  ไมขุนมัว   ไดแก  ไมมีอุปกิเลส. 
        บทวา  อริยปฺปเวทิเต   ความวา   ในโพธิปกขิยธรรม  อัน 
ตางดวยสติปฏฐานเปนตน   อันพระอริยเจาท้ังหลาย   มีพระพุทธเจา 
เปนตน  ประกาศแลว. 
        สองบทวา  สทา  รมติ  ความวา  บัณฑิตผูเอิบอ่ิมในธรรมเห็น 
ปานน้ัน  มีใจผองใสอยู  มาตามพรอมแลวดวยความเปนบัณฑิต  
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ยอมยินดี  คือยอมชื่นชมทุกเม่ือ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  ไดเปนพระอริยบุคคลมีพระ 
โสดาบันเปนตนแลว  ดงัน้ีแล. 
                           เรื่องพระมหากัปปนะเถระ    จบ.  
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                              ๕.  เรือ่งบัณฑิตสามเณร* [ ๖๔ ] 
                                         [ ขอความเบื้องตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน    ทรงปรารภบัณฑิต 
สามเณร   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " อุทก  หิ  นยนฺติ "  เปนตน. 
                               [ พระศาสดาตรัสอนุโมทนากถา ] 
        ดังไดสดับมา  ในอดีตกาล  พระสัมมาสัมพุทธเจาพระนามวากัสสป 
มีพระขีณาสพ ๒ หม่ืนรปูเปนบริวาร    ไดเสด็จไปสูกรุงพาราณสี. 
มนุษยทั้งหลายกําหนดกําลังของตน  ๆ แลว   รวมกัน  ๘ คนบาง  ๑๐ 
คนบาง  ไดถวายอาคันตุกทานแลว. 
        ตอมาวันหน่ึง   ในกาลเปนที่เสร็จภัตกิจ   พระศาสดาไดทรง 
ทําอนุโมทนากถาอยางนี้วา   " เราอุบาสกอุบาสิกาท้ังหลาย    คนบางคนใน 
โลกนี ้ คิดวา  ' เราใหของ ๆ ตนเทาน้ันควร,  ประโยชนอะไรดวย 
การชักชวนคนอ่ืน '  ดังน้ีแลว   จึงใหทานดวยตนเทาน้ัน  ไมชักชวน 
ผูอ่ืน,  เขายอมไดโภคสมบัติ  ไมไดบริวารสมบัติ  ในที่ ๆ ตนเกิด 
แลว,  บางคนชักชวนผูอ่ืน  ไมใหดวยตน,  เขายอมไดบริวารสมบัติ 
ไมไดโภคสมบัติ  ในที่ ๆ ตนเกิดแลว,   บางคนท้ังไมใหดวยตน  ทั้ง 
ไมชักชวนผูอ่ืน,  เขายอมไมไดโภคสมบัติ  ไมไดบริวารสมบัติ  เปน 
คนกินเดนเปนอยู  ในที ่ๆ ตนเกิดแลว;   บางคนท้ังใหดวยตน  ทั้ง 
ชักชวนผูอ่ืน,  เขานอมไดทั้งโภคสมบัติทั้งบริวารสมบัติ  ในท่ี ๆ ตน 
เกิดแลว. " 
 
*  พระมหาจับ  ป.ธ. ๗  (พระธรรมปญญาจารย  ป.ธ.  ๙)  วัดโสมนัสวหิาร แปล.  
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                             [ ผูเลื่อมใสในอนุโมทนากถา ] 
        ชายบัณฑิตผูหน่ึงยืนอยูในที่ใกล    ไดฟงอนุโมทนากถานั้นแลว 
คิดวา   " บัดนี้   เราจักทําอยางที่สมบัติทั้ง ๒ จักมีแกเรา. "    เขา 
ถวายบังคมพระศาสดาแลว   กราบทลูวา   " พรุงน้ี  ขอพระองคจง 
ทรงรับภิกษาของขาพระองค  พระเจาขา " 
        พระศาสดา.   ตองการภิกษุเทาไร ? 
        บัณฑิต.   ก็บริวารของพระองค  มีเทาไร ? พระเจาขา. 
        พระศาสดา.   มีภิกษุ  ๒ หม่ืนรปู. 
        บัณฑิต.   พระเจาขา   พรุงน้ี  ขอพระองคกับภิกษุทั้งหมด   จง 
ทรงรับภิกษาของขาพระองค. 
        พระศาสดาทรงรับนิมนตแลว.   เขาเขาไปบานแลว   เดินบอก 
บุญวา   " แมและพอทั้งหลาย   พรุงน้ี  ขาพเจานิมนตภิกษุสงฆมีพระ 
พุทธเจาเปนประมุขไว  (เพ่ือรับภิกษา),   ทานท้ังหลายจงถวายแก 
ภิกษุเทาจํานวนท่ีสามารถ  (ถวายได). "    เมื่อชนทั้งหลายกําหนด 
กําลังของตน ๆ  แลวกลาววา  " พวกเรา  จักถวาย  ๑๐ รูป,   พวก 
เราจักถวาย  ๒๐ รูป,   พวกเรา  ๑๐๐ รปู,   พวกเรา  ๕๐๐ รูป "   ดังน้ี 
แลว   จึงจดคําของคนท้ังหมดลงไวในบัญชีต้ังแตตนมา. 
                           [ ชายเข็ญใจยินดีรับเลี้ยงภิกษุ ] 
        ก็ในสมัยนั้น    ในกรุงมีชายคนหน่ึงปรากฏชื่อวา   " มหา- 
ทุคคตะ "    เพราะความเปนผูยากจนย่ิงนัก.     ชายบัณฑิตเห็นชาย 
เข็ญใจแมนั้นมาเฉพาะหนา  จึงบอกวา   " เพ่ือนมหาทุคคตะ  ขาพเจา  
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ไดนิมนตภิกษุสงฆ   มีพระพุทธเจาเปนประธานไว  เพ่ือฉันในวันพรุง 
นี้.  พรุงน้ี  ชาวเมืองจักถวายทานกัน,  แกจักเลี้ยงภิกษุสักกี่รูป ? " 
        มหาทุคคตะ.   คุณ   ผมจะตองการอะไรดวยภิกษุเลา ?  ชื่อวา 
ความตองการภิกษุ   เปนของคนมีทรัพย,    สวนผมแมสักวาขาวสาร 
ทะนานหน่ึง   เพ่ือประโยชนแกขาวตมพรุงน้ี  ก็ไมมี,   ผมทํางานรับจาง 
เลี้ยงชีพ,   ผมจะตองการอะไรดวยภิกษุ ? 
        ธรรมดาผูชักชวนพึงเปนผูฉลาด,     เพราะฉะน้ัน   ชายบัณฑิต 
นั้น   แมเม่ือมหาทุคคตะพูดวา  " ไมมี "   ก็ไมนิ่งเฉย   ยังกลาวอยาง 
นี้วา  " เพ่ือนมหาทุคคตะ  คนเปนอันมาก  ในเมืองนี้  บรโิภคโภชนะ 
อยางดี  นุงผาเนื้อละเอียด  แตงตัวดวยเครื่องอาภรณตาง ๆ นอน 
บนที่นอนอันสงางาม  ยอมเสวยสมบัติกัน,    สวนแกทํางานรับจาง 
ตลอดวัน  ยังไมไดอาหารแมพอเต็มทอง;   เม่ือเปนเชนนี้  แกยงั 
ไมรูสึกวา  ' เราไมไดอะไร ๆ  เพราะไมไดทําบุญอะไร ๆ  ไวแมใน 
กาลกอน. " 
        มหาทุคคตะ.   ผมทราบ  คุณ. 
        บัณฑิต.   เมื่อเชนนั้น  ทําไมบัดนี้แกจึงไมทําบุญเลา ?  แกยัง 
เปนหนุม  มีเรี่ยวแรงสมบูรณ  แกแมทาํงานจางแลว  ใหทานตาม 
กําลัง จะไมควรหรือ ? 
        มหาทุคคตะน้ัน  เมื่อชายบัณฑิตกลาวอยู  ถึงความสลดใจ 
จึงพูดวา   " คุณจงลงบัญชีภิกษุใหผมบางสักรูปหน่ึง,  ผมจักทํางาน 
จางอะไรสักอยางแลว  จักถวายภิกษาแกภิกษุรูปหน่ึง,   ชายบัณฑิต  
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นอกน้ี  คิดวา  " ภิกษุรูปเดียว  จะจดลงในบัญชีทําไม ? "  ดังน้ีแลว 
จึงไมจดไว. 
        ฝายมหาทุคคตะ  ไปเรือนแลว  พูดกะภรรยาวา   " หลอน 
พรุงน้ี  ชาวเมืองเขาจัดภัตรเพ่ือพระสงฆ,   แมฉันก็ถูกผูชักชวนบอก 
วา   ' จงถวายภิกษาแกภิกษุรูปหน่ึง.    พวกเราจักถวายภิกษาแกภิกษุ 
รูปหน่ึง  พรุงน้ี. "   ลําดับนั้น  ภรรยาของเขาไมพูดเลยวา   " พวกเรา 
เปนคนจน,   แกรับคําเขาทําไม ? "   กลาววา   " นาย  แกทําดีแลว, 
เมื่อกอนเราไมใหอะไร ๆ   ชาตินี้จึงเกิดเปนคนยากจน,   เราทั้ง ๒ 
คน  ทํางานจางแลว  จักถวายภิกษาแกภิกษุรูปหน่ึง "   แมทั้ง ๒ คน 
ไดออกไปสูที่ทํางานจาง.   มหาเศรษฐี  เห็นมหาทุคคตะ  จึงถามวา 
" เพ่ือนมหาทุคคตะ  เธอจักทํางานจางหรือ ? " 
        มหาทุคคตะ.   ขอรับ  กระผม. 
        มหาเศรษฐี.   จักทําอะไร ? 
        มหาทุคคตะ.   แลวแตทานจักใหทํา. 
        มหาเศรษฐีกลาววา   " ถาอยางนั้น  พรุงน้ี  เราจักเลี้ยงภิกษุ 
๒-๓ รอย,   จงผาฟนเถิด "   แลวก็ใหหยิบมีดและขวานมาให.   มหา 
ทุคคตะถกเขมนอยางแข็งแรง   ถึงความอุตสาหะ   วางมีด  ควาขวาน 
ทิ้งขวาน  ฉวยมีด  ผาฟนไป. 
        ลําดับนั้น  เศรษฐีพูดกะเขาวา  " เพ่ือน  วันนี้  เธอขยันทํางาน 
เหลือเกิน,  มีเหตุอะไรหรือ ? 
        มหาทุคคตะ.   นาย  ผมจักเลี้ยงภิกษุสักรูปหน่ึง.  
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        เศรษฐีฟงคําน้ันแลว  มีใจเลื่อมใส  คิดวา  " นาเลื่อมใสจริง 
มหาทุคคตะนี้  ทํากรรมที่ทําไดยาก,   เขาไมถึงความเฉยเมยดวยคิด 
วา   ' เราจน '   พูดวา  ' จักทํางานจางแลวเลี้ยงภิกษุสักรูปหน่ึง. " 
        ฝายภรรยาของเศรษฐี   เห็นภรรยาของมหาทุคคตะน้ันแลว   ก ็
ถามวา  " แม  เจาจักทํางานอะไร ? "   เมื่อนางตอบวา   " แลวแต 
จะใชดิฉันใหทํา "   จึงใหเขาไปสูโรงกระเด่ืองแลว  ใหมอบเครื่องมือมี 
กะดงและสากเปนตนใหแลว.   นางยินดีราเริง  ทั้งตําขาวและฝดขาวเหมือน 
จะรําละคร. 
        ลําดับนั้น   ภรรยาเศรษฐีถามนางวา   " แม   เจายินดีราเริง 
ทํางานเหลือเกิน,   มีเหตุอะไรหรือ ? " 
        นาง.   คุณนาย   พวกดิฉันทํางานจางนี้แลว   จักเลี้ยงภิกษุสักรูปหน่ึง. 
        ฝายภรรยาเศรษฐี   ฟงคําน้ันแลว   เลื่อมใสในนางวา   " นา 
เลื่อมใส  !  นางนี้ทํากรรมท่ีทําไดยาก. " 
        ในเวลาท่ีมหาทุคคตะผาฟนเสร็จ   เศรษฐีสั่งให ๆ ขาวสาลี  ๔ 
ทะนาน   ดวยพูดวา   " นีค้าจางของเธอ "   แลวส่ังให ๆ แมอีก  ๔ 
ทะนาน   ดวยพูดวา  " นี้เปนสวนท่ีเพ่ิมใหเพราะความยินดีแกเธอ. " 
        เขาไปสูเรือน   บอกกะภรรยาวา   " ฉันรับจางไดขาวสาลีมา, 
สวนน้ี  จักเปนกับ,   เจาจงถือเอาของ  คือ  นมสม  น้ํามัน  และเครื่อง 
เทศ  ดวยคาจาง  (แรงงาน)  ที่เจาไดแลว. " 
        ฝายภรรยาเศรษฐี  สั่งใหจายเนยใสขวดหนึ่ง  ๑   นมสมกระปุก ๑ 
เครื่องเทศ  ๑   และขาวสาลีอยางเปนตัวทะนานหน่ึงแกนาง,  เรา    
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ทั้ง  ๒  ไดมขีาวสารรวม  ๕  ทะนาน   ดวยประการฉะน้ี. 
        ทั้ง  ๒  ผัวเมียนั้น  ยินดีราเริงวา  " เราไดไทยธรรมแลว "   ลุก 
ข้ึนแตเชาตรู.    ภรรยาพูดกะมหาทุคคตะวา   " ไปหาผักมาซิ  นาย " 
เขาไมเห็นผักในรานตลาด   จึงไปฝงแมน้ํา   มีใจราเริงวา   " จักได 
ถวายโภชนะแกพระผูเปนเจา "   รองเพลงพลาง  เลือกเก็บผักพลาง. 
ชาวประมงยืนทอดแหใหญอยู  รูวา  " เปนเสียงของมหาทุคคตะ " 
จึงเรียกเขามาถามวา   " แกมีจิตยินดีเหลือเกิน   รองเพลงอยู,   มี 
เหตุอะไรหรือ ? " 
        มหาทุคคตะ.   เก็บผัก  เพ่ือน. 
        ชาวประมง.   จักทําอะไรกัน ? 
        มหาทุคคตะ.   จักเลีย้งภิกษุสักรูปหน่ึง. 
        ชาวประมง.   โอ !  อ่ิมละ   ภิกษุที่ฉันผักของแก. 
        มหาทุคคตะ.   จะทําอยางไรได ? เพ่ือน,  กันตองเลี้ยงภิกษุดวย 
ผักที่กันได. 
        ชาวประมง.   ถาอยางนั้น   มาน่ีเถิด. 
        มหาทุคคตะ.   จะทําอยางไร ? เพ่ือน. 
        ชาวประมง.   จงถือเอาปลาเหลานี้   รอยใหเปนพวง  มีราคา 
บาทหน่ึงบาง  กึ่งบาทบาง  กหาปณะหน่ึงบาง.   เขาไดกระทําอยางนั้น. 
        ชาวเมืองซื้อปลาท่ีมหาทุคคตะรอยไว ๆ ไป   เพ่ือประโยชนแก 
ภิกษุที่ตนนิมนตแลว ๆ.    เมื่อเขากําลังรอยปลาอยูนั้นแล,   ก็ถงึเวลา 
ภิกขาจารแลว.   เขากําหนดเวลาแลว  กลาววา  " จักตองไป   เพ่ือน,    
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นี้  เปนเวลาที่ภิกษุมา. " 
        ชาวประมง.   ก็พวงปลายังมีอยูไหม ? 
        มหาทุคคตะ.   ไมมี  เพ่ือน,   หมดสิ้นแลว. 
        ชาวประมง.   ถาอยางนั้น  ปลาตะเพียน ๔ ตัว  ขาหมกทราย 
ไวเพ่ือประโยชนแกตน,   แมถาแกตองการจะเลี้ยงภิกษุ,   จงเอาปลา 
เหลาน้ีไปเถิด "   ดังนี้แลว   ก็ไดใหปลาตะเพียนเหลานั้นแกเขาไป. 
                    [ มหาทุคคตะไดถวายทานแดพระพุทธเจา ] 
        ก็วันนัน้  พระศาสดาทรงตรวจดูสัตวโลก  ในเวลาใกลรุง  ทรง 
เห็นมหาทุคคตะ   เขาไปในขายคือพระญาณของพระองค   ทรง 
รําพึงวา  " จักมีเหตุอะไรหนอ ? "   ทรงดําริวา   " มหาทุคคตะ  คิดวา 
' จักเลี้ยงภิกษุรูปหน่ึง,   จึงไดทํางานจางกับภรรยาแลวในวันวาน,   เขา 
จักไดภิกษุรูปไหนหนอ ? "    จึงทรงใครครวญวา   " คนทั้งหลาย  จัก 
พาภิกษุไปตามชื่อท่ีจดไวในบัญชีแลว   ใหนั่งในเรือนของตน ๆ.   มหา- 
ทุคคตะเวนเราเสียแลว   จักไมไดภิกษุอ่ืน. " 
        ไดยินวา   พระพุทธเจาท้ังหลาย  ยอมทรงทําความอนุเคราะห 
ในพวกเข็ญใจ.    เพราะฉะนั้น  พระศาสดาทรงทําสรีรกิจแตเชาตรู 
แลว  เสด็จเขาสูพระคันธกุฎี  ประทับนั่ง  ดวยทรงดําริวา   " จัก 
สงเคราะหมหาทุคคตะ. "   แมเม่ือมหาทุคคตะ  กําลังถือปลาเขาไป 
สูเรือน,   บัณฑุกัมพลสิลาอาสนของทาวสักกะ   แสดงอาการรอน. 
ทาวเธอทรงพิจารณาวา   " เหตุอะไรกันหนอ ? "   ทรงดําริวา  " วานน้ี 
มหาทุคคตะไดทํางานจางกับภรรยาของตน   ดวยต้ังใจวา  ' จักถวาย  
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ภิกษาแกภิกษุสัก  ๑ รูป '     เขาจักไดภิกษุรูปไหนหนอ ? "  ทรงทราบวา 
" ภิกษุอ่ืนไมมีสําหรับเขา,   แตพระศาสดา   ประทบันั่งในพระคันธกุฎี 
นั่นเอง  ดวยต้ังพระทัยวา   ' จักสงเคราะหมหาทุคคตะ, '   มหาทุคคตะ 
พึงถวายขาวตมขาวสวย    แมมีผักเปนกับ    อยางที่ตัวบริโภคเอง 
แดพระตถาคต,   ถากระไร  เราควรไปยังเรือนของมหาทุคคตะ   ทํา 
หนาที่เปนพอครัว "    ดังน้ีแลว   จึงทรงจําแลงเพศมิใหใครรูจัก   เสด็จ 
ไปใกลเรือนของมหาทุคคตะน้ันแลว   ตรัสถามวา  " ใคร ๆ  มงีาน 
จางอะไรบางหรือ ? "   มหาทุคคตะเห็นทาวสักกะแลว   จึงกลาววา 
" จักทํางานอะไร ? เพ่ือน. " 
        ชายแปลง.   ขาพเจารูวิชาการทุกอยาง   นาย,    ชื่อวาวิชาการ 
สิ่งไร  ที่ขาพเจาไมเขาใจ  ไมมีเลย,    รูจนการปรุง   ขาวตมขาวสวย 
เปนตน. 
        มหาทุคคตะ.   เพ่ือน   พวกขาพเจามีความตองการดวยการงาน 
ของทาน,  แตยังไมเห็นคาจางที่ควรจะใหแกทาน. 
        ชายแปลง.   ก็ทานตองการทําอะไร ? 
        มหาทุคคตะ.    ขาพเจาประสงคจะถวายภิกษาแกภิกษุรูปหน่ึง, 
ประสงคจัดแจงขาวตมขาวสวยถวายภิกษุนั้น. 
        ชายแปลง.   ถาทานจะถวายภิกษาแกภิกษุ,    ขาพเจาไมตอง 
การคาจาง.   ทานใหบุญแกขาพเจา  ไมควรหรือ ? 
        มหาทุคคตะ.   เม่ือเปนเชนนั้น  ก็เปนการดีละ  เพ่ือน,   เชิญ 
เขาไปเถิด.    
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        ทาวสักกะนั้น   เสด็จเขาไปในเรือนของมหาทุคคตะน้ันแลว  ให 
นําขาวสารเปนตนมาแลว  ทรงสงมหาทุคคตะน้ันไปดวยคําวา   " ไป 
เถิดทาน,   จงนําภิกษุที่ถึงแกตนมา. " 
        ฝายผูจัดการทาน  ไดจายภิกษุไปสูเรือนของพวกชนเหลาน้ัน ๆ 
ตามรายการท่ีจดไวในบัญชีนั่นแล.    มหาทุคคตะไปยังสํานักของเขา 
แลว  พูดวา   " จงใหภิกษุที่ถึงแกผมเถิด "  เขาไดสติข้ึนในขณะน้ัน 
จึงพูดวา  " ฉันลืมภิกษุสําหรับแกเสียแลว "  มหาทุคคตะเปนเหมือน 
ถูกประหารที่ทองดวยหอกอันคม   ประคองแขนรํ่าไรวา   " เหตุไรจึง 
ใหผมฉิบหายเสียเลา ?  คุณ,   แมผมอันทานชวนแลวเมื่อวาน   ก็ 
พรอมดวยภรรยา  ทํางานจางตลอดวัน  วันนี้  แตเชาตรู  เที่ยวไปที่ 
ฝงแมน้ํา  เพ่ือตองการผักแลวจึงมา,   ขอทานจงใหภิกษุแกผมสักรูป 
หน่ึงเถิด. " 
                         [ มหาทุคคตะไปนิมนตพระศาสดา ] 
        คนทั้งหลายประชุมกนัแลว  ถามวา  " มหาทุคคตะ  นั่นอะไร 
กัน ? "   เขาบอกเน้ือความน้ัน.  คนเหลาน้ัน  ถามผูจัดการวา  " จริง 
ไหม ? เพ่ือน,  ไดยินวา  มหาทุคคตะนี้  ทานชักชวนวา  ' จงทํางาน 
จางแลวถวายภิกษาแกภิกษุสักรูปหน่ึง. " 
        ผูจัดการ.   ขอรับ  นาย. 
        คนเหลาน้ัน.   ทานจัดการภิกษุมีประมาณถึงเทาน้ี   ไมไดให 
ภิกษุแกมหาทุคคตะน้ีสักรูปหน่ึง  ทํากรรมหนักเสียแลว. 
        เขาละอายใจ  ดวยคําพูดของคนเหลาน้ัน  จึงพูดกะมหาทุคคตะ  
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นั้นวา  " เพ่ือนมหาทุคคตะ  อยาใหฉันฉิบหายเลย,   ฉันถึงความ 
ลําบากใหญ  เพราะเหตุแหงทาน,   คนทั้งหลาย  นําภิกษุที่ถึงแกตน ๆ 
ไปตามรายการท่ีจดไวในบัญช,ี   ชื่อวาคนผูซึ่งจะถอนภิกษุผูซึ่งนั่งใน 
เรือนของตนให  ไมม,ี    สวนพระศาสดา  สรงพระพักตรแลว 
ประทับนั่งอยูในพระคันธกุฎีนั่นเอง,   พระเจาแผนดิน  ยุพราช  และ 
คนโต ๆ มีเสนาบดีเปนตน   นั่งแลดูการเสด็จออกจากพระคันธกุฎี 
แหงพระศาสดา  คิดวา  ' จักรับบาตรของพระศาสดาไป, '   ธรรมดา 
พระพุทธเจาทั้งหลาย   ยอมทรงทําอนุเคราะหในคนยากจน,   ทานจง 
ไปวิหาร  กราบทูลพระศาสดาวา  ' ขาพระองคเปนคนยากจน  พระ 
เจาขา,   ขอพระองค  จงทรงทําความสงเคราะหแกขาพระองคเถิด; 
ถาทานมีบุญ,  ทานจักไดแน "  เขาไดไปสูวิหารแลว. 
                    [ พระศาสดาประทานบาตรแกมหาทุคคตะ ] 
        ลําดับนั้น   พระเจาแผนดินและยุพราชเปนตน  ตรัสกะเขาวา 
" มหาทุคคตะ  ไมใชเวลาภัตรกอน,  เจามาทําไม ? "  เพราะเคย 
เห็นเขาโดยความเปนวิฆาสาทในวิหาร    ในวันอ่ืน ๆ.   มหาทุคคตะ 
กราบทูลวา  " ขาพระองคทราบอยูวา  ' ไมใชเวลาภัตรกอน '   แต 
ขาพระองคมาก็เพ่ือถวายบังคมพระศาสดา "  ดังน้ีแลว  จึงซบศีรษะ 
ลงที่พระคันธกุฎี   ถวายบังคมดวยเบญจางคประดิษฐ   กราบทูล 
วา   " ผูที่ยากจนกวาขาพระองคในพระนครนี้ไมมี  พระเจาขา,  ขอ 
ทรงเปนที่พ่ึงแกขาพระองคเถิด,   ขอทรงทําความสงเคราะหแกขาพระ-  
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องคเถิด. "  พระศาสดาทรงเปดพระทวารพระคันธกุฎี  ทรงนําบาตรมา 
ประทานในมือของเขา.  เขาไดเปนเหมือนบรรลุจักรพรรดิสริิ.  พระ 
เจาแผนดินและยุพราชเปนตน  ตางทรงแลดูพระพักตรกันและกัน. 
        แทจริง  ใคร ๆ ชื่อวาสามารถเพ่ือจะรับบาตรที่พระศาสดา 
ประทานแกมหาทุคคตะ  ดวยอํานาจความเปนใหญ  หามีไม,  เปนแต 
กลาวอยางนี้   " เพ่ือนมหาทุคคตะ  ทานจงใหบาตรของพระศาสดา 
แกพวกเรา,  พวกเราจักใหทรัพยมีประมาณเทาน้ี  คือ  พันหน่ึงหรือ 
แสนหน่ึง  แกทาน,  ทานเปนคนเข็ญใจ  จงเอาทรัพยเถิด,  ประโยชน 
อะไรของทานดวยบาตรเลา ? "   มหาทุคคตะ  ตอบวา   " ขาพเจาจัก 
ไมใหใคร,  ขาพเจาไมมีความตองการดวยทรัพย,  จักใหพระศาสดา 
เทาน้ันเสวย. "  ชนทั้งหลายท่ีเหลือ  ออนวอนเขา  ไมไดบาตรแลว 
จึงกลับไป. 
        ฝายพระเจาแผนดิน  ทรงดําริวา  " มหาทุคคตะ  แมถูกเขาเลา 
โลมลอดวยทรัพย  ก็ไมใหบาตรของพระศาสดา,   ก็ใคร ๆ ไมอาจ 
จะรับบาตรที่พระศาสดาประทานแลวดวยพระองคเองได,  อันไทยธรรม 
ของมหาทุคคตะน้ี  จักมีประมาณเทาไร ?  ในเวลามหาทุคคตะนี้ถวาย 
ไทยธรรมเสร็จแลว  เราจักนําพระศาสดาไปยังเรือน  ถวายอาหาร 
ที่เขาจัดไวสําหรับเรา "  ดังน้ีแลว  จึงไดตามเสด็จไปพรอมดวยพระ 
ศาสดาทีเดียว. 
                  [ พระศาสดาเสด็จไปเรือนของมกาทุคคตะ ] 
        ฝายทาวสักกเทวราช   จัดอาหารภัตรมีขาวตมขาวสวยและผัก  
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เปนตน  พรอมมูลแลว  ปูอาสนะที่สมควรเปนที่ประทับแหงพระศาสดา 
แลวประทับนั่ง.   มหาทุคคตะนําพระศาสดาออกไปแลว  กราบทูลวา  " จง 
เสด็จเขาไปเถิด  พระเจาขา. "   ก็เรือนที่อยูของเขาตํ่า,  ผูที่ไมกม  ไม 
อาจเขาไปได,  ก็แตธรรมดาพระพุทธเจาท้ังหลาย  เมื่อเสด็จเขา 
สูเรือน  ไมตองกมเสด็จไป.   เพราะวา  ในเวลาเสด็จเขาสูเรือน 
แผนดินใหญ  ยอมยุบลงภายใต.   หรือเรือนสูงข้ึน.  นี่เปนผลแหงทาน 
ที่พระพุทธเจาท้ังหลายนั้นถวายไวดีแลว.   ในเวลาท่ีพระองคเสด็จออกไป 
แลว  ทุกสิ่งเปนปกติเหมือนเดิมอีก;  เพราะฉะนั้น  พระศาสดา  ทั้งประทับ 
ยืนอยูนั่นเอง  เสด็จเขาสูเรือนแลว  ประทับนั่งบนอาสนะท่ีทาวสักกะปู 
ไวแลว.   เมื่อพระศาสดาประทับนั่งแลว,  พระราชารับสั่งวา  " เพ่ือน 
มหาทุคคตะ  ทานไมใหบาตรของพระศาสดา  แกพวกเรา  แมผู 
ออนวอนอยู,   พวกเราจะดูกอน,  สักการะที่ทานจัดถวายพระศาสดา 
เปนเชนไร ? "   ลําดับนั้น  ทาวสักกะเปดขาวยาคูและภัตรออกอวด, 
กลิ่นเครื่องอบอาหารภัตรเหลาน้ัน  ไดกลบทั่วพระนครต้ังอยู.   พระ 
ราชาทรงตรวจดูขาวยาคูเปนตนแลว  กราบทูลพระผูมีพระภาควา  " ขา 
แตพระองคผูเจริญ  หมอมฉัน  คิดวา    ' ไทยธรรมของมหาทุคคตะ 
จักมีสักเทาไร ?  เมื่อมหาทุคคตะน้ีถวายไทยธรรมแลว  จักนําเสด็จ 
พระศาสดาไปยังเรือน  ถวายอาหารท่ีเขาจัดไวสําหรับตน '  ดังนี้  จึง 
มาแลว,  อาหารเห็นปานน้ี  หมอมฉันไมเคยเห็นเลย,  เมื่อหมอมฉัน 
อยูในที่นี้  มหาทุคคตะตองลําบากเหลือเกิน  หมอมฉันจะกลับ " 
ถวายบังคมพระศาสดาแลว  เสด็จหลกีไป.  
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               [ บานของมหาทุคคตะเต็มดวยแกว  ๗  อยาง ]  
        ฝายทาวสักกะ  ถวายยาคูเปนตน  ทรงอังคาสพระศาสดาโดย 
เคารพ.   แมพระศาสดา  ทรงทําภัตรกิจแลว  ทรงทาํอนุโมทนา  เสด็จ 
ลุกจากอาสนะหลีกไป.   ทาวสักกะไดใหสัญญาแกมหาทุคคตะ.   เขา 
รับบาตร  ตามเสด็จพระศาสดา.  ทาวสักกะเสด็จกลับ  ประทับยืนอยูที่ 
ประตูเรือนของมหาทุคคตะ  ทรงแลดูอากาศแลว.  ฝนแกว  ๗  ประการ 
ตกลงจากอากาศ  เต็มภาชนะท้ังหมดในเรือนของเขาแลว  ยังลนไป 
ทั่วเรือน.   ในเรือนของเขาไมมีที่วาง.   ภรรยาของเขาไดจูงมือพวก 
เด็ก  นําออกไปยืนอยูภายนอก.  เขาตามเสด็จพระศาสดาแลวกลับมา 
เห็นเด็กขางถนน  จึงถามวา  " นี่อะไร ? "  ภรรยาของเขาตอบวา 
" นาย  เรือนของเราเต็มไปดวยแกว  ๗ ประการทัว่ท้ังหลัง,   ไมมีชอง 
จะเขาไปได. "   เขาคิดวา  " ทานของเราใหผลวันนี้เอง "   ดังน้ีแลว 
จึงไปสูพระราชาสํานัก  ถวายบังคมพระราชาแลว.   เมื่อพระราชารับสั่ง 
ถามวา  " มาทําไม ? "   จึงกราบทูลวา   " พระเจาขา   เรือนของ 
ขาพระองค  เต็มไปดวยแกว  ๗  ประการ,   ขอพระองคจงทรงถือเอา 
ทรัพยนั้นเถิด. " 
        พระราชาทรงดําริวา  " นาอัศจรรย  ทานท่ีเขาถวายแกพระพุทธ- 
เจาท้ังหลาย  ถึงท่ีสุดวันนี้เอง "   ดังน้ีแลว  จึงรับสั่งกะเขาวา 
" เธอควรจะไดอะไร ? " 
        มหาทุคคตะ.   ขอจงพระราชทานเกวียนพันเลม  เพ่ือตองการ 
นําทรัพยมา.  
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        พระราชาทรงสงเกวียนพันเลมไป  ใหนําทรพัยมา  เกลี่ยไวที่ 
พระลานหลวง.   กองทรัพยไดเปนกองสูงประมาณเทาตนตาล.   พระ 
ราชารับสั่งใหชาวเมืองประชุมกันแลว   ตรัสถามวา  " ในกรุงน้ี  ใคร 
มีทรัพยถึงเทาน้ีไหม ? " 
        ชาวเมือง.   ไมมี  พระเจาขา. 
        พระราชา.   จะควรทําอยางไร ?  แกคนมีทรพัยมากอยางนี้. 
        ชาวเมือง.   ควรต้ังเปนเศรษฐี  พระเจาขา. 
        พระราชาทรงทําสักการะเปนอันมากแกเขาแลว  รับสั่งใหพระ 
ราชทานตําแหนงเศรษฐี. 
        ลําดับนั้น   ทาวเธอตรัสบอกที่บานของเศรษฐีคนหน่ึงในกาล 
กอนแกเขาแลว  ตรัสวา  " เธอจงใหถางพุมไมที่เกิดในที่นี้แลว  ปลูก 
เรือนอยูเถิด. "  เมื่อเขาแผวถางที่นั้น  ขุดพ้ืนที่ทําใหเรียบอยู,   หมอ 
ทรัพยไดผุดข้ึนยัดเยียดกันและกัน.     เมื่อเขากราบทูลแกพระราชา, 
ทาวเธอจึงรับสั่งวา  " หมอทรัพยเกิดเพราะบุญของเธอน่ันเอง,   เธอ 
นั่นแหละจงถือเอาเถิด. " 
                     [ มหาทุคคตะตายแลวเกิดในกรุงสาวัตถี ] 
        เขาไดปลูกเรือนแลว  ไดถวายมหาทานแกภิกษุสงฆมีพระพุทธเจา 
เปนประมุขตลอด  ๗  วัน.   แมเบ้ืองหนาแตนั้น  เขาดํารงอยู  บําเพ็ญ 
บุญจนตลอดอายุ  ในที่สุดอายุ  ไดบังเกิดในเทวโลก  เสวยทิพยสมบัติ 
สิ้นพุทธันดรหน่ึง  ในพุทธุปบาทกาลน้ี  จุติจากน้ันแลวถือปฏสินธิ  
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ในทองธิดาคนโต  ในตระกูลอุปฏฐาก  ของพระสารีบุตรเถระ 
ในกรุงสาวัตถี. 
        ครั้งน้ัน  มาดาบิดาของนาง  ทราบความท่ีนางตั้งครรภ  จึงได 
ใหเครื่องบริหารครรภ.   โดยสมัยอ่ืน  นางเกิดแพทองเห็นปานน้ีวา 
' โอ !  เราพึงถวายทานแกภิกษุ  ๕๐๐ รูป   ต้ังแตตนพระธรรมเสนาบดี 
ดวยรสปลาตะเพียนแลว  นุงผายอมนํ้าฝาด  นั่งในท่ีสุดอาสนะ 
บริโภคภัตรที่เปนเดนของภิกษุเหลาน้ัน. "   นางบอกแกมารดาบิดา 
แลวก็ไดกระทําตามประสงค.   ความแพทองระงับไปแลว.   ตอมาใน 
งานมงคล  ๗ ครั้งแมอ่ืนจากน้ัน   มารดาบิดาของนางเลี้ยงภิกษุ  ๕๐๐ 
รูป   มีพระธรรมเสนาบดีเถระเปนประมุข  ดวยรสปลาตะเพียน 
เหมือนกัน. 
        พึงทราบเรื่องทั้งหมด  โดยนัยทีก่ลาวแลว  ในเรื่องติสสกุมาร 
นั้นแล.   ก็แตวา  นี้เปนผลแหงการถวายรสแหงปลาตะเพียนที่ถวาย 
ในกาลท่ีเด็กนี้เปนมหาทุคคตะน่ันเอง. 
                           [ ทารกออกบวชเปนสามเณร ] 
        ก็ในวันต้ังชื่อ  เมื่อมารดาของเด็กนั้น  กลาววา  " ขาแตทานผู 
เจริญ  ขอทานจงใหสิกขาบททั้งหลายแกทาสของทานเถิด "  พระเถระ 
จึงกลาววา  " เด็กนี้ชื่ออะไร ? " 
        มารดาของเด็ก  ตอบวา  " ขาแตทานผูเจริญ  คนเงอะงะ 
ในเรือนน้ี  แมพวกพูดไมไดเรื่อง  ก็กลับเปนผูฉลาด  ต้ังแตกาลท่ี  
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เด็กนี้ถือปฏสินธิในทอง;  เพราะฉะนั้น  บุตรของดิฉัน  จักมีชือ่วา 
" หนูบัณฑิต " เถิด.   พระเถระ  ไดใหสิกขาบทท้ังหลายแลว.  ก็ต้ังแต 
วันที่หนูบัณฑิตเกิดมา   ความคิดเกิดข้ึนแกมารดาของเขาวา   " เรา 
จักไมทําลายอัธยาศัยของบุตรเรา. "   ในเวลาท่ีเขามีอายุได  ๗  ขวบ 
เขากลาวกะมารดาวา  " ผมจักบวชในสํานักพระเถระ. "   นางกลาววา 
" ได   พอคุณ,  แมนึกไวแลวอยางนี้วา   ' จักไมทําลายอัธยาศัย 
ของเจา "   ดงัน้ีแลว   จึงนิมนตพระเถระใหฉันแลว  กลาววา  " ขาแต 
ทานผูเจริญ   ทาสของทาน   อยากจะบวช,   ดิฉันจักนําเด็กนี้ไปวิหาร 
ในเวลาเย็น "   สงพระเถระไปแลว  ใหหมูญาติประชุมกัน  กลาววา 
" พวกขาพเจา  จักทําสักการะที่ควรทําแกบุตรของขาพเจา   ในเวลา 
เปนคฤหัสถ  ในวันนี้ทีเดียว "   ดังน้ีแลว   ก็ใหทําสักการะมากมาย 
พาหนูบัณฑิตน้ันไปสูวิหาร  ไดมอบถวายแกพระเถระวา   " ขอทาน 
จงใหเด็กนี้บวชเถิด  เจาขา. "   พระเถระบอกความที่การบวชเปนกิจ 
ทําไดยากแลว,   เมื่อเด็กรับรองวา  " ผมจักทําตามโอวาทของทาน 
ขอรับ "   จึงกลาววา  " ถาอยางนั้น  จงมาเถิด "   ชบุผมใหเปยก 
แลว  บอกตจปญจกัมมฏัฐาน  ใหบวชแลว.   แมมารดาบิดาของ 
บัณฑิตสามเณรน้ัน  อยูในวิหารน่ันเองส้ิน ๗ วัน  ถวายทานแก 
ภิกษุสงฆ  มีพระพุทธเจาเปนประมุข  ดวยรสปลาตะเพียนอยางเดียว 
ในวันที่เจ็ด  เวลาเย็น  จึงไดไปเรือน. 
        ในวันทีแ่ปด  พระเถระเม่ือจะไปภายในบาน  พาสามเณรน้ัน 
ไป  ไมไดไปกับหมูภิกษุ.  เพราะเหตุไร ?  เพราะวา  การหมจีวรและ  
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ถือบาตร   หรืออิริยาบถของเธอ   ยังไมนาเลื่อมใสกอน;   อีกอยาง 
หน่ึง   วัตรทีพึ่งทําในวิหารของพระเถระ  ยังมีอยู;   อน่ึง  พระเถระ, 
เมื่อภิกษุสงฆเขาไปภายในบานแลว,   เที่ยวไปท่ัววิหาร  กวาดท่ี ๆ 
ยังไมกวาด  ต้ังน้ําฉันน้ําใชไวในภาชนะที่วางเปลา  เก็บเตียงต่ังเปน 
ตน  ที่ยังเก็บไวไมเรียบรอยแลว  จึงเขาไปบานภายหลัง;   อีกอยาง 
หน่ึง    ทานคิดเห็นวา  " พวกเดียรถียเขาไปยังวิหารวางแลว  อยา 
ไดเพ่ือจะพูดวา  ' ดูเถิด  ทีน่ั่งของพวกสาวกพระสมณโคดม '  ดังน้ี 
แลว  จึงไดจัดแจงวิหารทั้งส้ิน  เขาไปบานภายหลัง;  เพราะฉะน้ัน 
แมในวันนั้น  พระเถระใหสามเณรน่ันเอง  ถือบาตรจีวร  เขาไป 
บานสายหนอย. 
                   [ สามเณรเขาไปบิณฑบาตกับพระเถระ ] 
        สามเณรเมื่อเดินไปกับพระอุปชฌาย  เห็นเหมืองในระหวางทาง 
จึงเรียนถามวา  " นี้ชื่ออะไร ? ขอรับ " 
        พระเถระ.    ชื่อวาเหมือง  สามเณร. 
        สามเณร.    เขาทําอะไร ?  ดวยเหมืองนี้. 
        พระเถระ.    เขาไขน้ําจากที่นี้ ๆ แลว  ทําการงานเกี่ยวดวยขาว 
กลาของตน. 
        สามเณร.    ก็น้ํามีจิตไหม ? ขอรับ. 
        พระเถระ.    ไมมี  เธอ. 
        สามเณร.    ชนทั้งหลายยอมไขน้ําท่ีไมมีจิตเห็นปานน้ีสูที่ ๆ ตน 
ปรารถนาแลว ๆ ไดหรือ ? ขอรับ.  
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        พระเถระ.   ได  เธอ. 
        สามเณรน้ัน  คิดวา  " ถาคนท้ังหลายไขนํ้าซ่ึงไมมีจิตแมเห็นปานน้ี 
สูที่ ๆ ตนปรารถนาแลว ๆ ทําการงานได;   เหตุไฉน ? คนมี 
จิตแท ๆ จักไมอาจเพ่ือทําจิตของตนใหเปนไปในอํานาจแลว  บําเพ็ญ 
สมณธรรม. "   เธอเดินตอไปเห็นพวกชางศรกําลังเอาลูกศรลนไฟแลว 
เล็งดวยหางตา  ดัดใหตรง  จึงเรียนถามวา  " พวกนี้  ชื่อพวก 
อะไรกัน ? ขอรับ. " 
        พระเถระ.   ชื่อชางศร  เธอ. 
        สามเณร.   ก็พวกเขา  ทําอะไรกัน ? 
        พระเถระ.   เขาลนท่ีไฟ  แลวดัดลูกศรใหตรง. 
        สามเณร.   ลูกศรน่ัน  มีจิตไหม ? ขอรับ. 
        พระเถระ.   ไมมีจิต  เธอ. 
        เธอคิดวา   " ถาคนท้ังหลายถือเอาลูกศรอันไมมีจิตลนไฟแลว 
ดัดใหตรงได;   เพราะเหตุไร ?  แมคนมีจิต  จึงจักไมอาจเพ่ือทําจิต 
ของตนใหเปนไปในอํานาจ  แลวบําเพ็ญสมณธรรมเลา ? " 
        ครั้นสามเณรเดินตอไป  เห็นชนถากไมทําเคร่ืองทัพพสัมภาระมี 
กํากงและดุมเปนตน  จึงเรียนถามวา  " พวกน้ี  ชื่อพวกอะไร ? 
ขอรับ " 
        พระเถระ.   ชื่อชางถาก  เธอ. 
        สามเณร.  ก็พวกเขา  ทําอะไรกัน ? 
        พระเถระ.   เขาถือเอาไมแลวทําลอแหงยานนอยเปนตน  เธอ.  
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        สามเณร.   ก็ไมเหลาน่ัน  มีจิตไหม ? ขอรับ. 
        พระเถระ.   ไมมีจิต  เธอ. 
                         [ สามเณรลากลับไปทําสมณธรรม ] 
        ทีนั้น  เธอไดมีความตริตรองอยางนี้วา   " ถาคนท้ังหลายถือเอา 
ทอนไมที่ไมมีจิต  ทําเปนลอเปนตนได;   เพราะเหตุไร  คนผูมีจิต 
จึงจักไมอาจทําจิตของตนใหเปนไปในอํานาจแลวบําเพ็ญสมณธรรมเลา ? 
เธอเห็นเหตุเหลาน้ีแลว  จึงเรียนวา   " ใตเทาขอรับ  ถาใตเทาควร 
ถือบาตรและจีวรของใตเทาได;   กระผมพึงกลับ "   พระเถระมิไดเกิด 
ความคิดเลยวา   " เจาสามเณรเล็กนี้บวชไดหยก ๆ  ตามเรามา 
กลาวอยางนี้ได "  กลับกลาววา  " จงเอามา  สามเณร "  แลวไดรับ 
บาตรและจีวรของตนไว. 
        ฝายสามเณรไหวพระอุปชฌายแลว   เมื่อจะกลับ  จึงเรียนวา 
" ใตเทาเม่ือจะนําอาหารมาเพ่ือกระผม  พึงนํามาดวยรสปลาตะเพียนเถอะ 
ขอรับ. " 
        พระเถระ.   เราจักได  ในที่ไหนเลา ? เธอ. 
        สามเณรเรียนวา   " ถาไมไดดวยบุญของใตเทา  ก็จักไดดวย 
บุญของกระผม  ขอรับ. "   พระเถระวิตกวา   " แมอันตรายจะพึงมีแก 
สามเณรเล็กผูนั่งขางนอก "   จึงใหลกูดาลไปแลวบอกวา  " ควรเปด 
ประตูหองอยูของฉันแลว  เขาไปน่ังเสียภายใน. "   เธอไดกระทํา 
อยางนั้นแลว  นั่งลงหยั่งความรูลงในกรัชกายของตน  พิจารณาอัตภาพอยู.  
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              [ อาสนะทาวสักกะรอนเพราะคุณของสามเณร ] 
        ครั้งน้ัน  ที่ประทับนัง่ของทาวสักกะ  แสดงอาการรอนดวยเดช 
แหงคุณ  ของสามเณรน้ัน.   ทาวเธอใครครวญวา   " จักมีเหตุอะไร 
กันหนอ ? "   ทรงดําริไดวา   " บัณฑิตสามเณรถวายบาตรและจีวรแก 
พระอุปชฌายแลวกลับ  ดวยต้ังใจวา  'จักทําสมณธรรม '  แมเรา 
ก็ควรไปในท่ีนั้น "  ดังน้ีแลว,  ตรัสเรียกทาวมหาราชทั้ง  ๔ มา  ตรัสวา 
" พวกทานจงไปไลนกที่บินจอแจอยูในปาใกลวิหารใหหนีไป  แลวยึด 
อารักขาไวโดยรอบ. "   ตรัสกะจันทเทพบุตรวา   " ทานจงฉุดรั้งมณฑล 
พระจันทรไว, "    ตรัสกะสุริยเทพบุตรวา   " ทานจงฉุดรั้งมณฑล 
พระอาทิตยไว "  ดังน้ีแลว  พระองคเอง  ไดเสด็จไปประทับยืนยึด 
อารักขาอยูที่สายยู.   ในวิหารแมเสียงแหงใบไมแกก็มิไดมี.   จิตของ 
สามเณรไดมีอารมณเปนหนึ่งแลว.   เธอพิจารณาอัตภาพแลว   บรรล-ุ 
ผล  ๓ อยางในระหวางภัตรนั้นเอง. 
        ฝายพระเถระ   คิดวา   " สามเณรน่ังแลวในวิหาร,   เราอาจ 
จะไดโภชนะที่สมประสงคแกเธอ  ในสกุลชื่อโนน "   ดังน้ีแลว  จึง 
ไดไปสูตระกูลอุปฏฐาก  ซึ่งประกอบดวยความรักและเคารพตระกูลหน่ึง. 
ก็ในวันนั้น  มนุษยทั้งหลายในตระกูลนั้น  ไดปลาตะเพียนหลายตัว 
นั่งดูการมาแหงพระเถระอยูเทียว.     พวกเขาเห็นพระเถระกําลังมา 
จึงกลาววา   " ทานขอรับ  ทานมาที่นี้  ทํากรรมเจริญแลว "  แลว 
นิมนตใหเขาไปขางใน  ถวายขาวยาคูและของควรเค้ียวเปนตนแลว 
ไดถวยบิณฑบาตดวยรสปลาตะเพียน.   พระเถระแสดงอาการจะนํา  
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ไป.   พวกมนุษยเรียนวา   " นิมนตฉันเถิดขอรับ  ใตเทาจักไดแม 
ภัตรสําหรับนําไป "   ในเวลาเสร็จภัตกิจของพระเถระ  ไดเอาโภชนะ 
ประกอบดวยรสปลาตะเพียน  ใสเต็มบาตรถวายแลว.   พระเถระคิด 
วา  " สามเณรของเราหิวแลว " จึงไดรีบไป. 
                  [ พระศาสดาทรงทําอารักขาสามเณร ] 
        แมพระศาสดา  ในวันนั้น  เสวยแตเชาทีเดียว  เสด็จไปวิหารทรง 
ใครครวญวา  " บัณฑิตสามเณรใหบาตรและจีวรแกพระอุปชฌายแลว 
กลับไป  ดวยต้ังใจวา  ' จักทําสมณธรรม ; '   กิจแหงบรรพชิตของเธอ 
จักสําเร็จหรือไม ? "   ทรงทราบวา   สามเณรบรรลุผล ๓ อยางแลว 
จึงทรงพิจารณาวา  " อุปนิสัยแหงพระอรหัตจะมีหรือไมมี ? "   ทรงเห็น 
วา  " มี "   แลวทรงใครครวญวา  " เธอจักอาจเพ่ือบรรลุพระอรหัตกอน 
ภัตรทีเดียว  หรือจักไมอาจ ? "   ไดทรงทราบวา   " จักอาจ. "   ลาํดับ 
นั้น  พระองคไดมีความปริวิตกอยางนี้วา  " สารีบตุร  ถือภัตรเพื่อ 
สามเณรรีบมา,   เธอจะพึงทําอันตรายแกสามเณรน้ันก็ได,   เราจักนั่ง 
ถือเอาอารักขาที่ซุมประตู,   ทีนั้นจักถามปญหา  ๔ ขอกะเธอ,   เมื่อ 
เธอแกอยู,   สามเณรจักบรรลุพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทา "  ดังน้ี 
แลว  จึงเสด็จไปจากวิหารน้ัน  ประทับยืนอยูที่ซุมประตู  ตรัสถาม 
ปญหา  ๔ ขอกะพระเถระผูมาถึงแลว.   พระเถระแกปญหาที่พระศาสดา 
ตรัสถามแลว. 
        ในปญหานั้น  มีปุจฉาวิสัชนาดังตอไปนี้ :-  
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        ไดยินวา   พระศาสดาตรัสกะพระเถระน้ันวา   " สารีบุตร 
เธอไดอะไรมา  ? " 
        พระเถระ.   อาหาร  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.   ชื่อวาอาหาร  ยอมนําอะไรมา ?  สารีบุตร. 
        พระเถระ.   เวทนา  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.   เวทนา  ยอมนําอะไรมา ?  สารีบุตร. 
        พระเถระ.   รูป  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.   ก็รูป  ยอมนําอะไรมา ?  สารีบุตร. 
        พระเถระ.   ผัสสะ  พระเจาขา. 
                                        [ คําอธิบายในปญหา ] 
        ในปญหานั้น  มีอธิบายดังน้ี :- 
        จริงอยู   อาหารอันคนหิวบริโภคแลว  กําจัดความหิวของเขา 
แลว  นําสุขเวทนามาให,   เมื่อสุขเวทนาเกิดข้ึนแกผูมีความสุขเพราะ 
การบริโภคอาหาร  วรรณสมบัติยอมมีในสรีระ,   เวทนาชื่อวายอมนํา 
รูปมา  ดวยอาการอยางนี้,   ก็ผูมีสุขเกิดสุขโสมนัส  ดวยอํานาจรูปที่ 
เกิดจากอาหาร   นอนอยูกต็าม   นั่งอยูก็ตาม  ดวยคิดวา   " บัดนี้ 
อัสสาทะ  เกิดแกเราแลว "   ยอมไดสุขสัมผัส. 
                                [ สามเณรบรรลพุระอรหัตผล ] 
        เมื่อพระเถระแกปญหาทั้ง  ๔ ขอเหลาน้ี  อยางนั้นแลว,   สามเณร 
ก็ไดบรรลุพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทา,   ฝายพระศาสดา  ตรัส  
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กะพระเถระวา   " ไปเถิด  สารีบุตร,  จงใหภัตรแกสามเณรของ 
เธอ. "   พระเถระไปเคาะประตูแลว.   สามเณรออกมารับบาตรจาก 
มือพระเถระ  วางไว ณ สวนขางหน่ึงแลว  จึงเอาพัดกานตาลพัดพระ 
เถระ.   ลําดับนั้น  พระเถระ  กลาวกะเธอวา  " สามเณร  จงทํา 
ภัตกิจเสียเถิด. " 
        สามเณร.  ก็ใตเทาเลา  ขอรับ. 
        พระเถระ.   เราทําภัตกิจเสร็จแลว,  เธอจงทําเถิด. 
        เด็กอายุ  ๗ ขวบ  บวชแลว  ในวันที่  ๘ บรรลุพระอรหัตเปน 
เหมือนดอกประทุมที่แยมแลว   ในขณะน้ัน  ไดนั่งพิจารณาที่เปน 
ที่ใสภัตร  ทาํภัตกิจแลว.   ในขณะที่เธอลางบาตรเก็บไว   จันท- 
เทพบุตรปลอยมณฑลพระจันทร,   สุริยเทพบุตรปลอยมณฑลพระอาทิตย 
ทาวมหาราชทั้ง  ๔ ปลอยอารักขาทั้ง  ๔ ทิศ,   ทาวสักกเทวราช  เลิก 
อารักขาที่สายยู,   พระอาทิตยเคลื่อนคลอยไปแลวจากที่ทามกลาง. 
                             [ ธรรมดาบัณฑิตยอมฝกตน ] 
        ภิกษุทั้งหลายโพนทนาวา   " เงา  บายเกินประมาณแลว,  พระ 
อาทิตยเคลื่อนคลอยไปจากท่ีทามกลาง,   ก็สามเณรฉันเสร็จเด๋ียวน้ีเอง, 
นี่เรื่องอะไรกันหนอ ? "    พระศาสดาทรงทราบความเปนไปน้ันแลว 
เสด็จมาตรัสถามวา  " ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธอพูดเรื่องอะไรกัน ? " 
        พวกภิกษุ.   เรื่องชื่อน้ี  พระเจาขา. 
        พระศาสดาตรัสวา  " อยางนั้น  ภิกษุทั้งหลาย,  ในเวลาผูมีบุญ 
ทําสมณธรรม   จันทเทพบุตรฉุดมณฑลพระจันทรรั้งไว,  สุริยเทพบุตร      
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ฉุดมณฑลพระอาทิตยรั้งไว.     ทาวมหาราชทั้ง ๔ ถืออารักขาทั้ง ๔ 
ทิศในปาใกลวิหาร,   ทาวสักกเทวราชเสด็จมายึดอารักขาที่สายยู,  ถึงเราผู 
มีความขวนขวายนอยดวยนึกเสียวา  ' เปนพระพุทธเจา '   ก็ไมไดเพ่ือ 
จะน่ังอยูได,   ยังไดไปยึดอารักขาเพ่ือบุตรของเรา   ที่ซุมประตู,   พวก 
บัณฑิตเห็นคนไขน้ํากําลังไขน้ําไปจากเหมือง   ชางศรกําลังดัดลกูศรให 
ตรง   และชางถากกําลังถากไมแลว  ถอืเอาเหตุเทานั้น  ใหเปน 
อารมณ  ทรมานตนแลว  ยอมยึดเอาพระอรหัตไวไดทีเดียว "  ดงัน้ี 
แลว  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  ตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " อันคนไขนํ้าท้ังหลายยอมไขน้ํา,   ชางศรท้ังหลาย 
             ยอมดัดศร,  ชางถากท้ังหลายยอมถากไม,  บัณฑิต 
             ทั้งหลายยอมฝกตน. " 
                                                 [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อุทก  เปนตน  ความวา  ชนทั้งหลาย 
ขุดที่ดอนบนแผนดิน  ถมที่เปนบอแลวทําเหมือง  หรือวางรางไมไว 
ยอมไขน้ําไปสูที่ตนตองการ ๆ เพราะฉะนั้น  จึงชื่อวาผูไขน้ํา. 
        บทวา   เตชน   ไดแก   ลูกศร. 
        มีพระพทุธาธิบาย  ตรัสไวดังน้ีวา :- 
        " พวกคนไขน้ํายอมไขน้ําไปตามชอบใจของตนได,   แมชางศรก็ 
ยอมลนดัดลกูศร  คือทําใหตรง,   ถึงชางถาก  เมื่อจะถากเพื่อเปน 
ประโยชนแกทัพพสัมภาระมีกงเปนตน  ยอมดัดไม  คือทําใหตรงหรือ  
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คด   ตามชอบใจของตน.    บัณฑิตทั้งหลายทําเหตุมีประมาณเทาน้ี  ให 
เปนอารมณอยางนั้นแลว  ยังมรรคมีโสดาปตติมรรคเปนตนใหเกิดข้ึน 
อยู  ยอมชื่อวาทรมานตน,    แตเมื่อบรรลุพระอรหัตแลวยอมจัดวา 
ทรมานโดยสวนเดียว. " 
        ในเวลาจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย 
มีโสดาปตติผลเปนตน   ดังน้ีแล. 
                                    เรือ่งบัณฑิตสามเณร   จบ.     
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                          ๖.   เรื่องพระลกุณฏกภัททิยเถระ*  [ ๖๕ ] 
                                          [ ขอความเบื้องตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระลกุณฏก- 
ภัททิยเถระ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " เสโล   ยถา "   เปนตน. 
                              [ พระเถระถูกลอเลยีนเพราะรางเล็ก ] 
        ไดยินวา   สหธรรมิกมีสามเณรเปนตน  ซึ่งเปนปุถุชน  เห็น 
พระเถระแลว  จับตองที่ศีรษะบาง   ที่หูบาง   ที่จมูกบาง   พลางกลาววา 
" อาจะ  อาจา  อาไมกระสัน  ยังยินดแีนนแฟน  ในพระศาสนาหรือ ? " 
พระเถระไมโกรธ  ไมประทุษรายในสหธรรมิกเหลาน้ันเลย. 
        ภิกษุทั้งหลายสนทนากันในโรงธรรมวา  " ผูมีอายุทั้งหลาย  พวก 
ทานจงดูเถิด  สหธรรมิกมสีามเณรเปนตน  เห็นพระลกุณฏกภัททิย- 
เถระแลว  ยอมรังแกอยางนั้นอยางนี้,   ทานไมโกรธ  ไมประทษุราย 
ในสหธรรมิกเหลาน้ันเลย. " 
                                      [ พระขีณาสพเปนดังศิลา ] 
        พระศาสดาเสด็จมาแลว  ตรัสถามวา  " ภิกษุทั้งหลาย   พวก 
เธอพูดอะไรกัน ? "  เมื่อภิกษุเหลาน้ัน  กราบทูลวา   " เรื่องชือ่น้ี 
พระเจาขา "   จึงตรัสวา   " อยางนั้น  ภิกษุทั้งหลาย   ธรรมดาพระ 
ขีณาสพ  ยอมไมโกรธ  ไมประทุษรายเลย,   เพราะทานเหลาน้ัน 
ไมหว่ันไหว  ไมสะเทือน  เชนกับศิลาแทงทึบ "   ดงัน้ีแลว  เมื่อจะ 
 
*  พระมหาจับ  ป.ธ.  ๙  (พระธรรมปญญาจารย)  วัดโสมนัสวิหาร  แปล.  
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ทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม   ตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " ภูเขาศิลาลวน   เปนแทงเดียว   ยอมไมสะเทือน 
             ดวยลมฉันใด,   บัณฑิตทั้งหลาย   ยอมไมเอนเอียง 
             ในเพราะนินทาและสรรเสรญิฉันนั้น. " 
                                             [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   ในบทวา   นินฺทาปสสาสุ   นี้   พระผูมีพระ- 
ภาคตรัสโลกธรรมไว  ๒ ก็จริง.   ถงึอยางนั้น  พึงทราบเน้ือความดวย 
สามารถแหงโลกธรรมแมทั้ง  ๘.   อธิบายวา   เหมือนอยางวาภูเขาศิลา 
ลวน  เปนแทงเดียว  คือ  ไมมีโพรง  ยอมไมสะเทือน  คือ  ไมเอน 
เอียง  ไมหว่ันไหว  ดวยลม  ตางดวยลมพัดมาแตทิศตะวันออกเปนตน 
ฉันใด;   เมื่อโลกธรรมแมทั้ง  ๘  ครอบงําอยู   บัณฑิตทั้งหลายยอมไม 
เอนเอียง  คือไมหว่ันไหว  ไมสะเทือน  ดวยอํานาจความยินรายหรือ 
ยินดี  ฉันนั้น. " 
        ในเวลาจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุพระอริยผลท้ังหลาย 
มีโดสาปตติผลเปนตน  ดังน้ีแล. 
                               เรื่องพระลกุณฏกภัททิยเถระ   จบ.   
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                            ๗.   เรือ่งมารดาของนางกาณา*  [ ๖๖ ] 
                                        [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภมารดา 
ของนางกาณา  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " ยถาป   รหโท   คมภฺีโร " 
เปนตน. 
        เรื่องมาแลวในวินัย๑   แล. 
                                       [ นางกาณาดาภิกษุ ] 
        ก็ครั้งน้ัน   ในกาลเมือ่มารดาของนางกาณาทอดขนม   เพ่ือ 
สงธิดาใหเปนผูไมมีมือเปลา  ไปสูตระกูลผัวแลว  ถวายแกภิกษุ  ๔ รูป 
เสีย  ถึง  ๔ ครั้ง   เมื่อพระศาสดาทรงบัญญัติสิกขาบทในเพราะเรื่องนั้น, 
เมื่อสามีของนางกาณา  นําภรรยาใหมมาแลว.   นางกาณาไดฟงเรื่องนั้น 
จึงดาบริภาษพวกภิกษุซึ่งตนไดเห็นแลวและเห็นแลววา   " การ 
ครองเรือนของเรา  อันภิกษุเหลาน้ี  ใหฉิบหายแลว. "   ภิกษุทัง้หลาย 
ไมอาจเดินไปสูถนนนั้นได. 
                                 [ นางกาณาบรรลุโสดาปตติผล ] 
        พระศาสดาทรงทราบเร่ืองนั้นแลว  จึงไดเสด็จไปในท่ีนั้น.   มารดา 
ของนางกาณา  ถวายบังคมพระศาสดาแลว  นิมนตใหประทับนั่งบน 
อาสนะท่ีตกแตงไว   ไดถวายขาวยาคูและของควรเค้ียวแลว; 
 
*พระมหาทองสา  ป.ธ.  ๖  วัตปทุมวนาราม  แปล. 
๑.  มหาวภิงฺค  ๒/๓๒๒.  แตในคัมภีรนัน้  กลาวถึงจํานวนภิกษุมารับขนมเพียง ๓ องค 
และมารดานางกาณาก็ทอดขนมถวายภิกษุเพียง ๓ คร้ังเทานั้น.  
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        พระศาสดาเสวยพระกระยาหารเชาแลว   ตรสัถามวา   " กาณา 
ไปไหน ? " 
        กาณมารดา.   พระเจาขา   นางเห็นพระองคแลว  เปนผูเกอ 
ยืนรองไหอยู. 
        พระศาสดา.   เพราะเหตุอะไรเลา ? 
        กาณมารดา.   นางดาบริภาษพวกภิกษุ;   เพราะฉะนั้น  นางเห็น 
พระองคแลว   จึงเปนผูเกอ  ยืนรองไหอยู  พระเจาขา. 
        ลําดับนั้น   พระศาสดาทรงรับสั่งใหเรียกนางกาณามาแลว   ตรัส 
ถามวา  " กาณา  เจาเห็นเราแลว  จึงเกอเขิน  แอบรองไหทําไม? " 
ครั้งน้ัน   มารดาของนางกราบทูลกิริยาที่นางกระทําแลว  (ใหทรง 
ทราบ).   ทีนัน้  พระศาสดาตรัสกะมารดาของนางกาณาวา  " กาณ- 
มารดา   ก็สาวกท้ังหลายของเรา  ถือเอาสิ่งท่ีเธอใหแลวหรือวาท่ียัง 
มิไดใหเลา ? " 
        กาณมารดา.   ถือเอาส่ิงท่ีหมอมฉันถวายแลว  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.   ถาสาวกของเราเท่ียวบิณฑบาต  ถึงประตูเรือน 
ของเธอแลว  ถือเอาส่ิงของท่ีเธอใหแลว,  จะมีโทษอะไรแกสาวกเหลา 
นั้นเลา ? 
        กาณมารดา.   โทษของพระผูเปนเจาไมมี  พระเจาขา,   โทษ 
ของนางนี่เทาน้ัน  มีอยู. 
        พระศาสดา  ตรัสถามกะนางกาณาวา   " กาณา  ไดยินวา  สาวก 
ของเรา  เที่ยวบิณฑบาต  มาถึงประตูเรือนน้ีแลว,   เมื่อเปนเชนนี้  มารดา  
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ของเจา  ไดถวายขนมแกสาวกเหลาน้ัน,   ในเรื่องนี้  ชื่อวาโทษอะไร 
จักมีแกพวกสาวกท้ังหลายของเราเลา ? " 
        นางกาณา.   โทษของพระผูเปนเจา  ไมมี  พระเจาขา,   หมอมฉัน 
ฉันเทาน้ัน  มีโทษ. 
        นางถวายบังคมพระศาสดา  ใหทรงอดโทษแลว.   ครั้งน้ัน  พระ 
ศาสดาไดตรัสอนุปุพพีกถาแกนาง,   นางบรรลุโสดาปตติผลแลว. 
            [ พระราชาทรงต้ังนางกาณาในตําแหนงเชษฐธิดา ] 
        พระศาสดาเสด็จลุกจากอาสนะแลว   เมื่อจะเสด็จไปสูวิหาร   ได 
เสด็จไปทางพระลานหลวง.   พระราชาทอดพระเนตรเห็นแลว   ตรัส 
ถามวา   " พนาย  นั่นดูเหมือนพระศาสดา. "   เมื่อราชบุรุษกราบทูล 
วา   " ถูกแลว   พระเจาขา "   ดังน้ีแลว   จึงสงไปดวยพระดํารัสวา 
" จงไป  จงกราบทูลความท่ีเราจะมาถวายบังคม "  แลว   ไดเขาไป 
เฝาพระศาสดา   ซึ่งประทับยืนอยู ณ พระลานหลวง   ถวายบังคมดวย 
เบญจางคประดิษฐแลว   ทูลถามวา   " พระองคเสด็จไปไหน ?  
พระเจาขา. " 
        พระศาสดา.   มหาบพิตร   อาตมภาพจะไปสูเรือนมารดาของ 
นางกาณา. 
        พระราชา.   เพราะเหตุอะไร ?  พระองคจึงเสด็จไป  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.   ไดขาววา   นางกาณาดาบริภาษภิกษุ,   อาตมภาพ 
ไปเพราะเหตุนั้น. 
        พระราชา.     ก็พระองคทรงทําความท่ีนางไมดาแลวหรือ ?  
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พระเจาขา. 
        พระศาสดา.   ถวายพระพร   มหาบพิตร   อาตมภาพทํานางมิให 
เปนผูดาภิกษุแลว   และใหเปนเจาของทรัพยอันเปนโลกุตระแลว. 
        พระราชา.   " พระองคทรงทํานางใหเปนเจาของทรัพยที่เปน 
โลกุตระแลวก็ชางเถิด  พระเจาขา,   สวนหมอมฉัน  จักทําใหนางเปน 
เจาของทรัพยที่เปนโลกีย "  ดังน้ีแลว   ถวายบังคมพระศาสดาเสด็จ 
กลับแลว   ทรงสงยานใหญที่ปกปดไป   รับสั่งใหเรียกนางกาณามาแลว 
ประดับดวยเครื่องอาภรณทุกอยาง   ทรงตั้งไวในตําแหนงพระธิดาผูใหญ 
แลว  ตรัสวา   " ผูใดสามารถเลี้ยงดูธิดาของเราได;  ผูนั้นจงรับเอา 
นางไป. " 
                       [ มหาอํามาตยรับเลี้ยงนางกาณา ] 
        ครั้งน้ัน   มหาอํามาตยผูสําเร็จราชกิจทุกอยางคนหน่ึง   กราบ 
ทูลวา   " ขาพระองคจักเลี้ยงดูพระธิดาของฝาพระบาท "  ดังน้ีแลว 
นํานางไปยังเรือนของตน   มอบความเปนใหญทุกอยางใหแลว  กลาววา 
" เจาจงทําบุญตามชอบใจเถิด. " 
        จําเดิมแตวันนั้นมา   นางกาษาต้ังบุรุษไวที่ประตูทั้ง ๔ ก็ยงัไมได 
ภิกษุและภิกษุณีที่ตนพึงบํารุง.   ของควรเค้ียวและของควรบริโภคที่นาง 
กาณาตระเตรียมต้ังไวที่ประตูเรือน   ยอมเปนเหมือนหวงน้ําใหญ. 
        พวกภิกษุสนทนากันในโรงธรรมวา   " ผูมีอายุ   ในกาลกอน 
พระเถระแก ๔ รูป  ทําความเดือดรอนใหแกนางกาณษ,   นางแมเปน 
ผูเดือดรอนอยางนั้น  อาศัยพระศาสดา  ไดความถึงพรอมดวยศรัทธา  
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แลว,   พระศาสดาไดทรงทําประตูเรือนของนาง   ใหเปนสถานที่ควร 
เขาไปของภิกษุอีก,  บัดนี้  นางแมแสวงหาภิกษุหรือภิกษุณีทั้งหลาย 
ที่ตนจะพึงบํารุง  ก็ยังไมได,   โอ  ธรรมดาพระพุทธเจาท้ังหลาย  มีคุณ 
นาอัศจรรยจริง. " 
        พระศาสดาเสด็จมาแลว   ตรัสถามวา   " ภิกษุทั้งหลาย  บัดนี้ 
พวกเธอนั่งประชุมกันดวยกถาอะไรหนอ ? "   เมื่อภิกษุเหลาน้ัน  กราบ 
ทูลวา  " ดวยกถาชื่อน้ี. "   จึงตรัสวา  " ภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุแกเหลา 
นั้น  ทําความเดือดรอนแกนางกาณา   มิใชแตในบดันี้เทาน้ัน,   แมใน 
กาลกอน   พวกเธอก็ทําแลวเหมือนกัน;   อน่ึง  เราไดทําใหนางกาณา 
ทําตามถอยคําของเรา  มิใชแตในบัดนี้เทาน้ัน,  ถึงในกาลกอน  เราก็ 
ทําแลวเหมือนกัน "  อันพวกภิกษุผูใครจะฟงเนื้อความน้ัน   ทูลวิงวอน 
แลวจึงตรัสพัพพุชาดก๑ โดยพิสดารวา :- 
             "แมวตัวท่ีหน่ึง   ได   หนูและเนื้อ   ในท่ีใด, 
             แมวตัวท่ี ๒ ก็ยอมเกิดในที่นั้น,   ตัวท่ี ๓  และตัว 
             ที่ ๔ ก็ยอมเกิดในที่นั้น,  แมวเหลาน้ัน  ทําลาย 
             ปลองน้ีแลว  (ถึงแกความตาย). " 
แลว   ทรงประชุมชาดกวา  " ภิกษุแก  ๔ รูป (ในบดันี้) ไดเปนแมว 
๔ ตัวในครั้งน้ัน,  หนูไดเปนนางกาณา,  นายชางแกว  คือเรานั่นเอง " 
ดังน้ีแลว  ตรสัวา  " ภิกษุทั้งหลาย  แมในอดีตกาล  นางกาณาได 
เปนผูมีใจหมนหมอง  มีจิตขุนมัวอยางนี้  (แต)  ไดเปนผูมีจิตผอง 
 
๑.  ขุ.  ชา.  เอก.  ๒๗/๔๔.  ตทฏกถา.  ๒/๓๖๔.  
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ใส  เหมือนหวงน้ํามีน้ําใส  เพราะคําของเรา "   เม่ือทรงสืบอนุสนธิ 
แสดงธรรม  ตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " บัณฑิตทั้งหลาย   ฟงธรรมแลว   ยอมผองใส 
             เหมอืนหวงนํ้าลึก  ใสแจว  ไมขุนมัว  ฉะน้ัน. " 
                                     [ แกอรรถ ] 
        หวงนํ้าใด  แมเมื่อเสนาทั้ง  ๔ เหลา๑ ขามอยู   ยอมไมกระเพ่ือม 
หวงนํ้าเห็นปานนี้  ชื่อวา  รหโท  ในพระคาถานั้น. 
        ก็นลีมหาสมุทรซึ่งลึกถึง  ๘ หม่ืน  ๔ พันโยชน   โดยอาการท้ัง 
ปวง  ชื่อวา  หวงนํ้า,  แทจริง  น้ําในท่ีมีประมาณ  ๔ หม่ืนโยชน  ภายใต 
นีลมหาสมุทรน้ัน   ยอมหวั่นไหวเพราะฝูงปลา,  น้ําในท่ีมีประมาณ 
เทาน้ันเหมือนกัน  ในเบือ้งบน  ยอมหว่ันไหวเพราะลม,   (สวน)  น้ํา 
ในที่มีประมาณ  ๔ พันโยชนในทามกลาง  (นีลมหาสมุทรนั้น)  ไม 
หว่ันไหวต้ังอยู;   นี้ชื่อวาหวงน้ําลึก. 
        บทวา   ธมฺมานิ   ไดแก   เทศนาธรรมทั้งหลาย.   พระผูมีพระภาค 
ตรัสคําอธิบายนี้ไววา  " หวงนํ้าน้ัน  ชื่อวา ใสแจว  เพราะเปนน้ําไม 
อากูล  ชื่อวา ไมขุนมัว  เพราะเปนน้ําไมหว่ันไหว  ฉันใด;  บัณฑิต 
ทั้งหลาย  ฟงเทศนาธรรมของเราแลว  ถึงความเปนผูมีจิตปราศจาก 
อุปกิเลส   ดวยสามารถแหงมรรคมีโสดาปตติมรรคเปนตน   ชื่อวา 
ยอมผองใส  ฉันนั้น,   สวนทานผูบรรลุพระอรหัตแลวยอมเปนผูผองใส 
 
๑.  ไดแก  จตุรงคเสนา  คือ  พลชาง  พลมา  พลรถ  และพลเดินเทา  บาลีวา  หตฺถิ  อสฺส 
รถ  ปตฺติก.  
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โดยสวนเดียวแล. " 
        ในเวลาจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลายมี 
สดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                         เรื่องมารดาของนางกาณา   จบ.  
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                      ๘.   เรื่องภิกษุ  ๕๐๐ รปู*   [ ๖๗ ] 
                               [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภภิกษุ  ๕๐๐ 
รูปตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " สพฺพตฺถ   เว   สปฺปุริสา   วชนฺติ " 
เปนตน. 
        พระธรรมเทศนาต้ังข้ึนที่เมืองเวรัญชา. 
                         [ พระศาสดาเสด็จเมืองเวรัญชา ] 
        ความพิสดารวา   ครัง้ปฐมโพธิกาล   พระผูมีพระภาคเสด็จไป 
เมืองเวรัญชา  อันพราหมณชื่อเวรัญชะทูลนิมนตแลว  จึงเสด็จจําพรรษา 
พรอมดวยภิกษุ  ๕๐๐ รปู.    เวรัญชพราหมณถูกมารดลใจ๑มิใหเกิดสติ 
ปรารภถึงพระศาสดาแมสักวันหน่ึง.   แมเมืองเวรัญชาไดเปนเมืองขาว 
แพงแลว.   พวกภิกษุเที่ยวไปบิณฑบาตตลอดเมืองเวรัญชา  ทั้งภายใน 
ภายนอก  เมื่อไมไดบิณฑบาต  จึงลําบากมาก. 
        พวกพอคามาจัดแจงภิกษามีขาวแดงราวแลงหน่ึง ๆ  เพ่ือภิกษุ 
เหลาน้ัน.   พระมหาโมคคัลลานเถระเห็นภิกษุเหลาน้ันลําบาก  ไดมีความ 
ประสงคจะใหภิกษุฉันงวนดิน    และประสงคจะใหพวกภิกษุเขาไป 
สูอุตตรกุรุทวีป  เพื่อบิณฑบาต.   พระศาสดาไดทรงหามทานเสีย.    แม 
ในวันหน่ึง   พวกภิกษุมิไดมีความสะดุงเพราะปรารภบิณฑบาต.   ภิกษุ 
ทั้งหลายเวนความประพฤติดวยอํานาจความอยากแลอยูแลว. 
 
*  พระมหาทองสา  ป.ธ.  ๖  วัดปทุมวนาราม  แปล. 
๑.  มาราวฏฏเนน  อาวฏโฏ  อันเคร่ืองหมุนไปท่ัวแหงมารใหหมุนท่ัวแลว.  
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                          [ พระศาสดาเสด็จไปกรุงสาวัตถี ] 
        พระศาสดาประทับอยูที่เมืองเวรัญชานั้น   สิน้ไตรมาสแลว   ทรง 
อําลาเวรัญชพราหมณ    มีสักการะสัมมานะอันพราหมณนั้นกระทําแลว 
ทรงใหเขาต้ังอยูในสรณะแลว  เสด็จออกจากเมืองเวรัญชานั้นเสด็จจาริก 
ไปโดยลําดับ   สมัยหน่ึง  เสด็จถึงกรุงสาวัตถี  ประทับอยูในพระเชตวัน 
ชาวกรุงสาวัตถี  กระทําอาคันตุกภัตรแดพระศาสดาแลว. 
        ก็ในกาลน้ัน   พวกกินเดนประมาณ  ๕๐๐ คน   อาศัยพวกภิกษุ 
อยูภายในวิหารนั่นเอง.   พวกเขากินโภชนะอันประณีต  ที่เหลือจาก 
ภิกษุทั้งหลายฉันแลว  กน็อนหลับ  ลกุข้ึนแลว  ไปสูฝงแมน้ํา  แผด 
เสียงโหรอง  กระโดดโลดเตน  ซอมมวยปล้ํา  เลนกันอยู  ประพฤติ 
แตอนาจารเทาน้ัน  ทั้งภายในวิหาร  ทั้งภายนอกวิหาร. 
        พวกภิกษุสนทนากันในโรงธรรมวา   " ดูเถิด  ผูมีอายุทั้งหลาย, 
ในเวลาเกิดทุพภิกขภัย   พวกกินเดนเหลาน้ี  มิไดแสดงวิการอะไร ๆ 
ในเมืองเวรัญชา,   แตบัดนี้  กินโภชนะอันประณีตเห็นปานน้ีแลว  เที่ยว 
แสดงอาการแปลก ๆ เปนอเนกประการ;   สวนภิกษุ  สงบอยู  แม 
ในเมืองเวรัญชา   ถึงในบัดนี้  ก็พากนัอยูอยางสงบเสง่ียมเหมือนกัน. 
                    [ พระศาสดาทรงตรัสวาโลทกชาดก ] 
        พระศาสดาเสด็จไปสูโรงธรรมแลว  ตรัสถามวา   " ภิกษุทัง้หลาย 
พวกเธอพูดอะไรกัน ? "    เมื่อพวกภิกษุกราบทูลวา   " เรื่องชือ่น้ี " 
ดังน้ีแลว  ตรสัวา  " แมในกาลกอน  คนกินเดนเหลาน้ี  เกิดในกาํเนิดฬา 
เปนฬา  ๕๐๐  ไดดื่มน้ํามีรสนอยอันเลว  ซึ่งถึงการนับวา  ' น้ําหาง '  
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เพราะความท่ีเขาเอาน้ําขยํากากอันเปนเดนซ่ึงเหลือจากน้ําลูกจันทนมีรส 
ชุม   ที่มาสินธพชาติอาชาไนย  ๕๐๐ ดืม่แลว   จึงกรองดวยผาเปลือก 
ปอเกา ๆ  เปนเหมือนเมานํ้าหวาน  เที่ยวรองเอ็ดอึงอยู "   เมื่อจะทรง 
แสดงกิริยาของฬาเหลาน้ัน   อันพระโพธิสัตวผูอันพระราชาทรงสดับ 
เสียงของฬาเหลาน้ันตรัสถามแลว  ไดกราบทูลแดพระราชา  ตรัส 
วาโลทกชาดก๑นี้โดยพิสดารวา :- 
             " ความเมายอมบังเกิดแกพวกฬา   เพราะดื่ม 
             กินน้ําหางมีรสนอยอันเลว,   แตความเมายอม 
             ไมเกิดแกมาสินธพ   เพราะดื่มรสท่ีประณีตนี้. 
                  ขาแตพระราชาผูเปนจอมนรชน    ฬานั้น 
             เปนสัตวมีชาติเลว  ด่ืมน้ํามีรสนอย  อันรสน้ัน 
             ถูกตองแลว  ยอมเมา,   สวนมาอาชาไนย  ผูเอา 
             ธุระเสมอ  เกิดในตระกูล  (ที่ดี)  ด่ืมรสท่ีเลิศ 
             แลวหาเมาไม " 
แลว  ตรัสวา   " ภิกษุทั้งหลาย   สัตบุรุษเวนธรรมคือความโลภแลว 
ยอมเปนผูไมมีวิการเลย   ทั้งในเวลาถึงสุข  ทั้งในเวลาถึงทุกข  อยางนี้ " 
เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  ไดตรัสพระคาถานี้วา  :- 
             " สัตบุรุษท้ังหลายยอมเวนในธรรมท้ังปวงแล, 
             สัตบุรุษท้ังหลาย  หาใชผูปรารถนากามบนไม๒, 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๖๕.  ตทฏกถา.  ๓/๑๒๖. 
๒.  อีกนยัหนึง่  แปลวา  สัตบุรุษท้ังหลาย  ยอมไมพรํ่าเพอ  เพราะความใครในกาม.   
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             บัณฑิตท้ังหลาย   อันสขุหรือทุกขถูกตองแลว 
             ยอมไมแสดงอาการขึ้นลง. " 
                                        [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา   สพฺพตฺถ   ไดแก   ในธรรมท้ังหมด 
ตางโดยธรรมมีขันธ๑ ๕ เปนตน.   บุรษุดี  ชื่อวา  สปฺปุริสา. 
        บทวา   วชนฺติ   ความวา   สัตบุรษุเมื่อคราฉันทราคะออกดวย 
อรหัตมรรคญาณ   ชื่อวายอมเวนฉันทราคะ. 
        บทวา  น  กามกามา  ไดแกผูใครกาม,  (อีกอยางหนึ่ง)  ไดแก 
เพราะเหตุแหงกาม  คือเพราะกามเปนเหตุ. 
        สองบทวา   ลปยนฺติ   สนฺโต   ความวา   สัตบุรษุท้ังหลายมีพระ 
พุทธเจาเปนตน  ยอมไมบนเพอดวยตนเองเลย  (ทั้ง)  ไมยังผูอ่ืนให 
บนเพอ  เพราะเหตุแหงกาม.   จริงอยู   ภิกษุเหลาใดเขาไปเพ่ือภิกษา 
ต้ังอยูในอิจฉาจาร   กลาวคําเปนตนวา   " อุบาสก  บุตรภรรยาของ 
ทานยังสุขสบายดีหรือ ?  อุปทวะไร ๆ  ดวยสามารถแหงราชภัยและ 
โจรภัยเปนตน  มิไดมีในสัตว ๒ เทาและสัตว ๔ เทาดอกหรือ ?, "  ภิกษุ 
เหลาน้ันชื่อวา  ยอมบนเพอเอง.   ก็ครัน้กลาวอยางนั้นแลว  (พูด) 
ใหเขานิมนตตนวา   " อยางนั้น  ขอรับ  พวกผมทุกคนมีความสุขดี, 
อุปทวะไร ๆ มิไดมี,  บัดนี้  เรือนของพวกผมมีขาวนํ้าเหลือเฟอ, 
นิมนตทานอยูในที่นี้แหละ "  ดังน้ี  ชือ่วาใหบุคคลอ่ืนบนเพอ.   สวน 
สัตบุรุษท้ังหลาย   ยอมไมทําการบนเพอแมทั้ง ๒ อยางนี้. 
 
๑.  ขันธ ๕ รูปขันธ  เวทนาขันธ  สัญญาขันธ  สังขารขันธ  วิญญาณขันธ.  
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        คําวา   สุเขน   ผุฏา   อถวา   ทกฺุเขน   นี้   สกัวาเปนเทศนา. 
อธิบายวา   " บัณฑิตทั้งหลายผูอันโลกธรรม๑ ๘ ถูกตองแลว   ยอมไม 
แสดงอาการข้ึนลง  ดวยสามารถแหงความเปนผูยินดีและความเปนผู 
เกอเขิน  หรือดวยสามารถแหงการกลาวคุณและกลาวโทษ. " 
        ในเวลาจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลายมี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                          เรื่องภิกษุ  ๕๐๐  รูป   จบ. 
 
๑.  ลาภ  เส่ือมลาภ  ยศ  เส่ือมยศ  นินทา  สรรเสริญ  สุข  ทุกข.  
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               ๙.   เรื่องพระเถระผูต้ังอยูในธรรม*   [ ๖๘ ]  
                               [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภพระธรรมิก- 
เถระ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " น   อตฺตเหตุ "  เปนตน. 
                  [ อุบาสกหนีไปบวชไดบรรลุพระอรหัต ] 
        ไดยินวา   อุบาสกคนหน่ึงในกรุงสาวัตถี   อยูครองเรือนโดยชอบ 
ธรรม.   อุบาสกน้ันเปนผูใครจะบวช   วันหน่ึงเมื่อนั่งสนทนาถึงถอยคํา 
ปรารภความสุขกับภรรยา   จึงพูดวา   " นางผูเจริญ   ฉันปรารถนาจะ 
บวช. "   ภรรยาออนวอนวา   " นาย   ถากระน้ัน  ขอทานจงคอย  จน 
กวาดิฉันจะคลอดบุตรซึ่งอยูในทองกอนเถิด. "   เขาคอยแลว  ในเวลา 
ที่เด็กเดินได  จึงอําลานางอีก   เมื่อนางวิงวอนวา   " นาย  ขอทานจงคอย 
จนกวาเด็กนี้เจริญวัยเถิด. "   จึงมาคิดวา   " ประโยชนอะไรของเรา 
ดวยหญิงน้ี  ที่เราลาแลวหรือไมลา,   เราจักทําการสลัดออกจากทุกขแก 
ตนละ "   ดังน้ีแลว   ออกไปบวชแลว.   ทานเรียนกัมมัฏฐาน   พาก- 
เพียรพยายามอยู   ยังกิจแหงบรรพชิตของตนใหสําเร็จแลวจึง (กลับ) 
ไปเมืองสาวัตถีอีก   เพ่ือประโยชนแกการเย่ียมบุตรและภรรยาเหลาน้ัน 
แลวไดแสดงธรรมกถาแกบุตร. 
                 [ บุตรและภรรยาออกบวชไดบรรลุพระอรหัต ] 
        แมบุตรนั้นออกบวชแลว.   ก็แลครั้นบวชแลว  ไมนานนักก็ได 
บรรลุพระอรหัต.   ฝายภรรยาเกาของภิกษุ  (ผูเปนบิดา)   นั้นคิดวา 
 
*  พระมหาทองสา  ป.ธ.  ๖  วัดปทุมวนาราม  แปล.   
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" เราอยูครองเรือนเพ่ือประโยชนแกชนเหลาใด,  ชนเหลาน้ันแมทั้งสอง 
ก็บวชแลว;   บัดนี้  ประโยชนอะไรของเราดวยการครองเรือนเลา ? 
เราจักบวชละ "   แลวจึงออกบวชในสํานักนางภิกษุณี,   ก็แลครั้น 
บวชแลวไมนานเลยก็ไดบรรลุพระอรหัต. 
                       [ พวกภิกษุสรรเสริญพระธรรมิกะ ] 
        ภายหลงัวันหน่ึง   พวกภิกษุนั่งสนทนากันข้ึนในธรรมสภาวา   " ผู 
มีอายุทั้งหลาย  ธรรมิกอุบาสก  ออกบวช  บรรลุพระอรหัตแลว   ทั้ง 
ไดเปนที่พ่ึงแกบุตรและภรรยา  ก็เพราะความท่ีตนต้ังอยูในธรรม. " 
        พระศาสดาเสด็จมาแลว   ตรัสถามวา  " ภิกษุทั้งหลาย   บดันี้ 
พวกเธอ  นั่งประชุมกันดวยเรื่องอะไรหนอ ? ",  เมื่อพวกภิกษุกราบทูลวา 
" ดวยกถาชื่อน้ี " แลว   จึงตรัสวา  " ภิกษุทั้งหลาย  ธรรมดาวาบัณฑิต 
ไมพึงปรารถนาความสําเร็จเพราะเหตุแหงตน ( และ) ไมพึงปรารถนา 
ความสําเร็จเพราะเหตุแหงคนอ่ืน.    แตพึงเปนผูต้ังอยูในธรรม  มี 
ธรรมเปนที่พึงโดยแท "   เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  ตรัสพระ- 
คาถาน้ีวา :- 
             " บัณฑิตยอมไมทําบาป    เพราะเหตุแหงตน, 
             ยอมไมทําบาป  เพราะเหตุแหงบุคคลอื่น,   บัณฑิต 
             ไมพึงปรารถนาบุตร,    ไมพึงปรารถนาทรัพย 
             ไมพึงปรารถนาแวนแควน,  (และ)   ไมพึง 
             ปรารถนาความสําเร็จเพ่ือตน   โดยไมเปนธรรม, 
             บัณฑิตนั้นพึงเปนผูมีศีล  มีปญญา  ต้ังอยูในธรรม. "  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 75 

                                         [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา   น   อตฺตเหตุ   ความวา   ธรรมดา 
บัณพิต   ยอมไมทําบาป   เพราะเหตุแหงตนหรือเพราะเหตุแหง 
บุคคลอ่ืน. 
        บทวา   น  ปุตฺตมิจฺเฉ   ความวา   บัณฑิตไมพึงปรารถนาบุตร 
หรือทรัพย  หรือแวนแควน  ดวยกรรมอันลามก,   บัณฑิตเม่ือปรารถนา 
แมสิ่งเหลาน้ัน  ยอมไมกระทํากรรมลามกเลย. 
        บทวา   สมิทฺธิมตฺตโน   ความวา  บัณฑิตไมพึงปรารถนา  แม 
ความสําเร็จเพ่ือตน  โดยไมเปนธรรม.   อธิบายวา  บัณฑิตยอมไมทําบาป 
แมเพราะเหตุแหงความสําเร็จ. 
        บทวา   ส   สีลวา   ความวา   บุคคลผูเห็นปานนี้นั่นแล  พึงเปน 
ผูมีศีล  มีปญญา  และต้ังอยูในธรรม.   อธิบายวา  ไมพึงเปนอยางอ่ืน. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลายมี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                              เรื่องพระเถระผูต้ังอยูในธรรม   จบ.  
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                     ๑๐.   เรื่องการฟงธรรม*    [ ๖๙ ] 
                               [ ขอความเบ้ืองตน ]  
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภการฟงธรรม 
ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " อปฺปกา  เต  มนุสฺเสสุ "  เปนตน. 
                      [ คนอาศัยภพแลวติดภพมีมาก ] 
        ดังไดสดับมา   พวกมนุษยผูอยูถนนสายเดียวกัน   ในกรุงสาวัตถี 
เปนผูพรอมเพรียงกัน  ถวายทานโดยรวมกันเปนคณะแลว  ก็ใหทําการ 
ฟงธรรมตลอดคืนยันรุง,   แตไมอาจฟงธรรมตลอดคืนยันรุงได;   บาง 
พวกเปนผูอาศัยความยินดีในกามก็กลบัไปเรือนเสียกอน,   บางพวก 
เปนผูอาศัยโทสะไปแลว,   แตบางพวกงวงงุนเต็มที   นั่งสับปะหงกอยู 
ในที่นั้นนั่นเอง   ไมอาจจะฟงได.   ในวันรุงข้ึน   พวกภิกษุยังถอยคํา 
ใหต้ังข้ึนในโรงธรรมเจาะจงถึงเรื่องนั้น.    พระศาสดาเสด็จมา   ตรัส 
ถามวา  " ภิกษุทั้งหลาย  บัดนี้  พวกเธอนั่งสนทนากันดวยเรื่องอะไร 
หนอ ? "   เมื่อภิกษุทั้งหลายกราบทูลวา  " ดวยเรื่องชื่อนี้ "  จึงตรัสวา 
" ภิกษุทั้งหลาย   ธรรมดาสัตวเหลาน้ี  อาศัยภพแลวเลยของอยูในภพ 
นั่นเอง  โดยดาดด่ืน,   ชนิดผูถึงฝงมีจํานวนนอย, "   เมื่อจะทรงสืบ 
อนุสนธิแสดงธรรม  ไดตรัสพระคาถาเหลาน้ีวา  :- 
             " บรรดามนุษย  ชนผูถึงฝงมีจํานวนนอย,   ฝาย 
             ประชาชนนอกน้ีเลาะไปตามตล่ิงอยางเดียว,  ก็ชน 
             เหลาใดแล   ประพฤติสมควรแกธรรมในธรรม 
 
*  พระมหาทองสา  ป. ธ.  ๖  วัดปทุมวนาราม  แปล.  
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             ที่เรากลาวชอบแลว,    ชนเหลาน้ันลวงบวงมาร 
             ที่ขามไดยากอยางเอกแลว   จกัถึงฝง. " 
                                    [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา   อปฺปกา  คือ นิดหนอย   ไดแก 
ไมมาก.   บทวา  ปารคามิโน   คือบรรลุพระนิพพาน.   บาทพระคาถาวา 
อถาย  อิตรา   ปชา   ความวา   ฝายประชาที่เหลือน้ีใด   ยอมเลาะไป 
ตามริมตลิ่ง  คือ  สกักายทิฏฐิ,  นี้แล  มากนัก. 
        บทวา   สมฺมทกขฺาเต   คือตรัสโดยชอบ   ไดแกตรัสถูกตอง. 
บทวา  ธมฺเม  คือในเทศนาธรรม.    บทวา  ธมฺมานุวตฺติโน  ความ 
วา  ประพฤติสมควรแกธรรม   ดวยสามารถแหงการฟงธรรมนั้นแลว 
บําเพ็ญปฏิปทาเหมาะแกธรรมนั้นแลว  กระทํามรรคผลใหแจง. 
        บทวา   ปารเมสฺสนฺติ   ความวา  ชนเหลาน้ัน  คือเห็นปานน้ัน 
จักถึงฝงคือนิพพาน.   บทวา  มจฺจุเธยฺย  ไดแก  วัฏฏะอันเปนไป 
ใน ๓ ภูม ิ อันเปนสถานที่อยูอาศัยของมัจจุ  กลาวคือกิเลสมาร. 
        บทวา  สุทุตฺตร  ความวา  ชนเหลาใดประพฤติสมควรแกธรรม. 
ชนเหลาน้ันลวงคือเลยบวงมาร  ที่ขามไดยากอยางเอก  คือกาวลวงได 
ยากนักแลวน้ัน   จักถึงฝงคือพระนิพพาน. 
        ในเวลาจบเทศนา   ชนเปนอันมาก   บรรลุอริยผลท้ังหลายมี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                     เรือ่งการฟงธรรม   จบ.  
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                    ๑๐.   เรื่องภิกษุอาคันตุกะ*   [ ๗๐ ] 
                               [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภพวกภิกษุ 
อาคันตุกะ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " กณหฺ   ธมฺม   วิปฺปหาย " 
เปนตน. 
                [ พระศาสดาตรัสเหมาะแกความประพฤติ ] 
        ดังไดทราบมาวา   ภิกษุประมาณ  ๕๐๐ รูป   จําพรรษาอยูใน 
แควนโกศล   ออกพรรษาแลว   ปรึกษากันวา   " จักเฝาพระศาสดา " 
จึงไปยังพระเชตวัน   ถวายบังคมพระศาสดาแลว  นั่งอยู ณ ที่สุดแหง 
หน่ึง.   พระศาสดาทรงพิจารณาธรรมอันเปนปฏิปกษแกจริยาของพวกเธอ 
เมื่อจะทรงแสดงธรรม  ไดตรัสพระคาถาเหลาน้ีวา :- 
             " บัณฑิตละธรรมดําแลว  ออกจากอาลัย  อาศัย 
             ธรรมอันหาอาลยัมิไดแลว  ควรเจริญธรรมขาว, 
             ละกามท้ังหลายแลว    หมดความกังวล   พึง 
             ปรารถนาความยินดียิ่งในวิเวก    อันเปนทีซ่ึ่ง 
             ประชาชนยินดีไดยาก,   บัณฑิตควรทําตนใหผอง 
             แผว   จากเครื่องเศราหมอง.   ชนเหลาใด 
             อบรมจิตดีแลวโดยชอบ    ในองคธรรมแหง 
             ความตรัสรู,  (และ)  ชนเหลาใด   ไมถือมัน่ 
 
* พระมหาเพียร  ป.ธ.  ๙  วัดกันมาตุยาราม  แปล.  
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             ยินดีในการละเลิกความถือมั่น,   ชนเหลาน้ัน ๆ 
             เปนพระขีณาสพ  รุงเรือง  ดับสนิทแลวในโลก. " 
                                      [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   สองบทวา   กณฺห   ธมมฺ    ความวา   ละ 
คือสละอกุศลธรรม   ตางโดยเปนกายทุจริตเปนตน. 
        สองบทวา   สุกฺก   ภาเวถ   ความวา   ภิกษุผูเปนบัณฑิต   ควร 
เจริญธรรมขาว   ตางโดยเปนกายสุจริตเปนตน    ต้ังแตออกบวช  จน 
ถึงอรหัตตมรรค.   เจริญอยางไร ?  คือออกจากอาลัย  ปรารภธรรม 
อันหาอาลัยมิได. 
        อธิบายวา   ธรรมเปนเหตุใหอาลัย   ตรัสเรียกวาโอกะ   ธรรม 
เปนเหตุใหไมมีอาลัย  ตรสัเรียกวา  อโนกะ.   บัณฑิตออกจากธรรม 
เปนเหตุใหอาลัยแลว  เจาะจง  คือปรารภพระนิพพาน  กลาวคือธรรม 
เปนเหตุไมมีอาลัย   เมื่อปรารถนาพระนิพพานน้ัน  ควรเจริญธรรมขาว. 
        บาทพระคาถาวา   ตตฺราภิรติมิจฺเฉยฺย   ความวา   พึงปรารถนา 
ความยินดียิ่งในวิเวก   ทีน่ับวาเปนธรรมอันไมมีอาลัย   คือพระนิพพาน 
ซึ่งสัตวเหลานั้นอภิรมยไดโดยยาก. 
        สองบทวา   หิตฺวา   กาเม   ความวา   ละวัตถกุามและกิเลสกาม 
แลวเปนผูหมดความกังวล  พึงปรารถนาความยินดียิ่งในวิเวก. 
        บทวา   จิตฺตเกลฺเสหิ   ความวา   พึงทําตนใหขาวผอง  คือให 
บริสุทธิ์  จากนิวรณ  ๕. 
        บทวา   สมฺโพธิยงฺเคสุ   ไดแกในธรรมเปนองคเครื่องตรัสรู.  
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        บาทพระคาถาวา   สมฺมา  จิตฺต  สุภาวิต   ความวา   (ชน 
เหลาใด)  อบรม  คือเจริญจิตดวยดีแลว  ตามเหตุ  คือตามนัย. 
        บาทพระคาถาวา  อาทานปฏินิสฺสคฺเค  ความวา   ความยึดถือ 
ตรัสเรียกวา  ความถือม่ัน,  ชนเหลาใด  ไมถืออะไร ๆ  ดวยอุปาทาน ๔ 
ยินดีแลวในการไมถือม่ัน  กลาวคือการเลิกละความยึดถือน้ัน. 
        บทวา   ชุติมนฺโต   ความวา   ผูมีอานุภาพ    คือผูยังธรรมตาง 
ขันธเปนตนใหรุงเรือง   แลวดํารงมั่นอยู   ดวยความรุงเรืองคือ 
ญาณอันกํากับดวยอรหัตมรรค. 
        สองบทวา   เต   โลเก   เปนตน   ความวา   ชนเหลาชั้นชือ่วา 
ดับสนิทแลว   ในขันธาทิโลกนี ้  คือปรินิพพานแลว   ดวยปรินพิพาน 
๒ อยาง   คือดวยปรินิพพานท่ีชื่อวาสอุปาทิเสส   เพราะกิเลสวัฏอันตน 
ใหสิ้นไปแลว    ต้ังแตเวลาท่ีบรรลุพระอรหัต   และดวยปรินิพพาน 
ที่ชื่อวาอนุปาทิเสส  เพราะขันธวัฏอันตนใหสิ้นไปแลว  ดวยดับจริมจิต 
คือถึงความบัญญัติไมได   ดังประทีปหาเชื้อมิได   ฉะน้ัน. 
        ในเวลาจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย 
มีโสดาปตติผลเปนตน   ดังน้ีแล. 
                              เรื่องภิกษุอาคันตุกะ   จบ. 
                              บัณฑิตวรรค  วรรณา  จบ. 
                                       วรรคที่  ๖  จบ.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 81 

                                ๗.  อรหันตวรรค  วรรณนา 
                                 ๑.  เรื่องหมอชีวก*  [ ๗๑ ] 
                                      [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในสวนมะมวงของหมอชีวก   ทรง 
ปรารภปญหาอันหมอชีวกทูลถามแลว    ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา 
" คตทฺธิโน "   เปนตน. 
                            [ พระเทวทัตทําโลหิตุปบาทกรรม ] 
        เรื่องหมอชีวก   ทานใหพิสดารในขันธกะแลวแล. 
        ความพิสดารวา   ในสมัยหน่ึง   พระเทวทัตเปนผูรวมคิดกับ 
พระเจาอชาตศัตรูข้ึนสูเขาคิชฌกูฏ  มจิีตคิดราย  คิดวา  " เราจักปลง- 
พระชนมพระศาสดา "  จึงกลิ้งหินลง.   ยอดเขา ๒ ยอดรับหินนั้นไว. 
สะเก็ดซึ่งแตกออกจากหินนั้น  กระเด็นไป  กระทบพระบาทของพระผูมี 
พระภาค  ยังพระโลหิตใหหอแลว.  เวทนากลาเปนไปแลว. 
                        [ หมอชีวกทําการพยาบาลแผล ] 
        ภิกษุทั้งหลายนําพระศาสดาไปยังสวนมัททกุจฉิ.    พระศาสดา 
มีพระประสงคจะเสด็จ    แมจากสวนมัททกุจฉินั้นไปยังสวนมะมวงของ 
หมอชีวก   จึงตรัสวา   " เธอท้ังหลาย   จงนําเราไปในสวนมะมวง 
 
*  พระมหาอู  ป.ธ.  ๗  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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ของหมอชีวกน้ัน. "    พวกภิกษุไดพาพระผูมีพระภาคเจาไปยังสวน 
มะมวงของหมอชีวกแลว.    หมอชีวกทราบเรื่องนั้น   ไปสูสํานัก 
พระศาสดา   ถวายเภสัชขนานท่ีชะงัด   เพ่ือประโยชนกําชับแผล 
พันแผลเสร็จแลว   ไดกราบทูลคําน้ีกะพระศาสดาวา   " พระเจาขา 
ขาพระองคประกอบเภสัชแกมนุษยผูหน่ึงภายในพระนคร,   ขาพระองค 
จักไปยังสํานักของมนุษยนั้นแลว  จัก (กลับ) มาเฝา,   เภสัชนี้จงต้ัง 
อยูโดยนิยามท่ีขาพระองคพันไวนั่นแหละ    จนกวาขาพระองคกลับ 
มาเฝา. " 
        เขาไปทํากิจท่ีควรทําแกบุรุษน้ันแลว   กลับมาในเวลาปดประตู 
จึงไมทันประตู.  ทีนั้น เขาไดมีความวิตกอยางนี้วา   " แยจริง  เรา 
ทํากรรมหนักเสียแลว,  ที่เราถวายเภสัชอยางชะงัด  พันแผลทีพ่ระบาท 
ของพระตถาคตเจา   ดุจคนสามัญ๑;   เวลาน้ีเปนเวลาแกแผลน้ัน, 
เมื่อแผลน้ันอันเรายังไมแก,   ความเรารอนในพระสรีระของพระผูมี 
พระภาคเจาจักเกิดตลอดคืนยังรุง. " 
                             [ แผลของพระศาสดาหายสนิท ] 
        ขณะนั้น  พระศาสดาตรัสเรียกพระอานนทเถระมาเฝา  รับสั่งวา 
" อานนท  หมอชีวกมาในวลาเย็นไมทันประตู,  ก็เขาคิดวา  ' เวลาน้ี 
เปนเวลาแกแผล, '    เธอจงแกแผลน้ัน. "    พระเถระแกแลว.   แผล 
หายสนิท  ดจุสะเก็ดไมหลุดออกจากตนไม. 
 
๑.  อฺตรสฺส  แปลวา  คนใดคนหนึ่ง.  
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                       [ พระอรหันตไมมีความเรารอนใจ ] 
        หมอชีวกมายังสํานักพระศาสดาโดยเร็ว   ภายในอรุณน่ันแล 
ทูลถามวา  " พระเจาขา  ความเรารอนเกิดข้ึนในพระสรีระของพระองค 
หรือไม ? "   พระศาสดาตรัสวา  " ชีวก  ความเรารอนท้ังปวงของ 
ตถาคตสงบราบคาบแลว  ที่ควงไมโพธิพฤกษนั่นแล "  ดังน้ีแลว  เมื่อจะ 
ทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม   จึงตรัสพระคาถาน้ีวา :- 
             " ความเรารอน   ยอมไมมีแกทานผูมีทางไกล 
             อันถึงแลว   หาความเศราโศกมิได   หลุดพน 
             แลวในธรรมท้ังปวง    ผูละกเิลสเครื่องรอยรัด 
             ทั้งปวงไดแลว. " 
                                        [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา   คตทฺธิโน   ไดแก  ผูมีทางไกลอันถึง 
แลว.   ชื่อวาทางไกลมี ๒ อยาง  คือทางไกลคือกันดาร   ทางไกล 
คือวัฏฏะ,  บรรดาทางไกล ๒ อยางนั้น  ผูเดินทางกันดาร,  ยังไมถึงท่ี ๆ 
ตนปรารถนาเพียงใด ;   ก็ชื่อวาผูเดินทางไกลเรื่อยไปเพียงนั้น,   แต 
เมื่อทางไกลน้ันอันเขาถึงแลว    ยอมเปนผูชื่อวามีทางไกลอันถึงแลว. 
ฝายสัตวทั้งหลายแมผูอาศัยวัฏฏะ,   ตนยังอยูในวัฏฏะเพียงใด ;   ก็ชื่อวา 
ผูเดินทางไกลเรื่อยไปเพียงนั้น.   มีคําถามสอดเขามาวา   เพราะเหตุ 
ไร ?   แกวา  เพราะความท่ีวัฏฏะอันตนยังใหสิ้นไปไมได.   แมพระ 
อริยบุคคลท้ังหลายมีพระโสดาบันเปนตน   กช็ื่อวาผูเดินทางไกล  
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เหมือนกัน,   สวนพระขีณาสพยังวัฏฏะใหสิ้นไปไดแลวดํารงอยู   ยอม 
เปนผูชื่อวามีทางไกลอันถึงแลว.    แกพระขีณาสพนั้นผูมีทางไกลอัน 
ถึงแลว. 
        บทวา  วิโสกสฺส  คือชื่อวาผูหาความเศราโศกมิได  เพราะความ 
ที่ความเศราโศกมีวัฏฏะเปนมูลปราศจากไปแลว. 
        บาทพระคาถาวา   วปฺิปมุตฺตสฺส  สพฺพธิ  คือผูหลุดพนแลวใน 
ธรรมมีขันธเปนตนทั้งปวง. 
        บาทพระคาถาวา  สพฺพคนฺถปฺปหีนสฺส  คือ  ชื่อวาผูละกิเลสเครื่อง 
รอยรัดทั้งปวงได    เพราะความท่ีกิเลสเครื่องรอยรัด ๔ อยางอันตน 
ละไดแลว. 
        บาทพระคาถาวา  ปริฬาโห  น  วชิฺชติ  ความวา  ความเรารอน 
มี  ๒ อยาง  คือ  ความเรารอนเปนไปทางกายอยาง ๑ ความเรารอนเปน 
ไปทางจิตอยาง ๑.  บรรดาความเรารอน ๒ อยางนั้น   ความเรารอน 
เปนไปทางกาย   ซึ่งเกิดข้ึนแกพระขีณาสพ   ดวยสามารถแหงผัสสะ 
มีหนาวและรอนเปนตน  ยังไมดับเลย,  หมอชีวกทลูถามหมายถงึความ 
เรารอนอันเปนไปทางกายนั้น.   แตพระศาสดาทรงพลิกแพลงพระเทศนา 
ดวยสามารถแหงความเรารอนอันเปนไปทางจิต  เพราะความท่ีพระองค 
เปนผูฉลาดในเทศนาวิธี   เพราะความท่ีพระองคเปนพระธรรมราชา 
จึงตรัสวา  " ชีวก  ผูมีอายุ  กโ็ดยปรมัตถ  ความเรารอน  ยอมไมมี 
แกพระขีณาสพผูเห็นปานนั้น. "  
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        ในเวลาจบเทศนา  ชนเปนอันมากบรรลุอริยผลท้ังหลายมีโสดาปตติ 
ผลเปนตน  ดังน้ีแล. 
                                   เรื่องหมอชีวก   จบ.  
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                   ๒.  เรื่องพระมหากัสสปเถระ*   [ ๗๒ ] 
                               [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน   ทรงปรารภพระ 
มหากัสสปเถระ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  " อยฺุยุฺชนฺติ "  เปนตน. 
           [ ธรรมเนียมของพระพุทธเจาผูจะเสด็จจาริก ] 
        ความพิสดารวา   ในสมัยหน่ึงพระศาสดาทรงจําพรรษาอยูใน 
กรุงราชคฤห   รับสั่งใหแจงแกภิกษุทั้งหลายวา   " โดยกาลลวงไป 
กึ่งเดือน  เราจักหลีกไปสูที่จาริก. " 
        ไดยินวา   การรับสั่งใหแจงแกภิกษุทั้งหลายวา   " บัดนี้เราจัก 
หลีกไปสูที่จาริกโดยกาลลวงไปกึ่งเดือน "  ดังน้ี   ดวยประสงควา 
" ภิกษุทั้งหลายจักทํา   กิจตาง ๆ มีระบมบาตรและยอมจีวรเปนตนของ 
ตนแลว  จักไปตามสบาย  ดวยอาการอยางนี้ "  นีเ้ปนธรรมเนียมของ 
พระพุทธเจาทั้งหลาย   ผูมีพระประสงคจะเสด็จจาริกไปกับพวกภิกษุ. 
ก็เม่ือภิกษุทั้งหลายกําลังทํา  กิจตาง ๆ มีระบมบาตรเปนตนของตนอยู, 
แมพระมหากัสสปเถระ  ก็ซักจีวรทั้งหลายแลว. 
             [พวกภิกษุวาพระเถระละญาติและอุปฏฐากไปไมได ] 
        พวกภิกษุยกโทษวา   " เพราะเหตุไร   พระเถระจึงซักจีวร ? " 
ในพระนครนี้  ทั้งภายใน  และภายนอก  มีมนุษยอาศัยอยู  ๑๘ โกฏ ิ: 
 
*  พระมหาอู  ป.ธ.  ๗  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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บรรดามนุษยเหลาน้ัน  พวกใดไมเปนญาติของพระเถระ,  พวกน้ันเปน 
อุปฏฐาก,  พวกใดไมเปนอุปฏฐาก,  พวกน้ันเปนญาติ ;   ชนเหลาน้ัน 
ยอมทําความนับถือ (และ) สักการะแกพระเถระดวยปจจัย ๔;  พระ- 
เถระนั้น  จักละอุปการะมีประมาณเทานั้น  ไป ณ ทีไ่หนได;   แมหาก 
พึงไปได,  กจั็กไมไป  เลยจากซอกชื่อมาปมาทะ. 
        ดังไดสดับมา   พระศาสดาเสด็จถึงซอกใดแลว   ยอมตรสับอก 
ภิกษุทั้งหลาย   ผูควรท่ีพระองคใหพึงกลับอีกวา   " เธอทั้งหลายจง 
กลับเสียแตที่นี้,  อยาประมาท. "   ซอกน้ันชาวโลกเรียกวา  " ซอก 
มาปมาทะ, "  คําน้ัน  ภิกษุทั้งหลายกลาวหมายเอาซอกมาปมาทะน้ัน. 
                         [ รับสั่งใหพระมหากัสสปกลับ ] 
        แมพระศาสดาเสด็จหลีกไปสูที่จาริกพลางทรงดําริวา   " ในนครน้ี 
ทั้งภายใน  ทั้งภายนอก  มีมนุษยอยู  ๑๘ โกฏ,ิ   อันภิกษุจะตองไปใน 
ที่ทําการมงคลและอวมงคลของมนุษยทั้งหลายมีอยู,  เราไมอาจทําวิหาร 
ใหเปลาได,   เราจักใหใครหนอแลกลบั. " 
        ลําดับนั้น   พระองคไดทรงมีพระปริวิตกอยางนี้วา   " ก็พวก 
มนุษยเหลานั้น  เปนทั้งญาติเปนทั้งอุปฏฐากของกัสสป,   เราควรให 
กัสสปกลับ. "   พระองคตรัสกะพระเถระวา  " กัสสป  เราไมอาจทํา 
วิหารใหเปลาได,   ความตองการดวยภิกษุ  ในท่ีทาํมงคลและอวมงคล 
ทั้งหลาย   ของพวกมนุษยมีอยู,   เธอกับบริษัทของตน   จงกลับเถิด. " 
พระเถระทูลรับวา  " ดลีะ  พระเจาขา "  แลวพาบรษัิทกลับ.   ภิกษุ 
ทังหลายโพนทนวา  " ผูมีอายุทั้งหลาย  พวกทานเห็นไหมละ,   พวก  
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เราพูดประเดี๋ยวน้ีเองมิใชหรือ ?   คําท่ีพวกเราพูดวา  ' เพราะเหตุไร 
พระมหากัสสปจึงซักจีวร ?  ทานจักไมไปกับพระศาสดา.    ดงัน้ีนั่นแล 
เกิด  (เปนจริง)  แลว. " 
                     [ ทรงชี้แจงเหตุที่พระมหากัสสปกลับ ] 
        พระศาสดาทรงสดับถอยคําของภิกษุทั้งหลายแลวเสด็จกลับ 
ประทับยืน  ตรัสวา  " ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธอกลาวชื่ออะไรกันนั่น ? " 
ภิกษุเหลาน้ันกราบทูลวา   " พวกขาพระองค  กลาวปรารภพระมหา- 
กัสสปเถระ  พระเจาขา "   ดังน้ีแลว   กราบทูลเรื่องราวทั้งหมด 
ตามแนวความท่ีตนกลาวแลวน่ันแล. 
        พระศาสดาทรงสดับคําน้ันแลว  ตรัสวา  " ภิกษุทั้งหลายพวกเธอ 
กลาว (หา) กสัสปวา   ' ของในตระกูลและในปจจัยท้ังหลาย, ' 
(แตความจริง)  เธอกลับแลว   ดวยทําในใจวา  ' เราจักทําตามคํา 
ของเรา (ตถาคต). "  ก็กัสสปน่ัน  แมในกาลกอน  เมื่อจะทําความ 
ปรารถนานั่นแล  ก็ไดทําความปรารถนาวา   ' เราพึงเปนผูไมของใน 
ปจจัย ๔  มีอุปมาดั่งพระจันทร   สามารถเขาสูตระกูลทั้งหลายได, ' 
กัสสปนั่น  ไมมีความของในตระกูลหรือในปจจัยทั้งหลาย;   เราเม่ือจะ 
กลาวขอปฏิบัติอันเปรียบดวยพระจันทร   และขอปฏิบัติแหงวงศของ 
พระอริยะ  กก็ลาวอางกัสสปใหเปนตน. " 
                    [ พระศาสดาตรัสบุรพจริตของพระเถระ ] 
        ภิกษุทั้งหลายทูลถามพระศาสดาวา  " ก็พระเถระต้ังความปรารถนา  
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ไวเม่ือไร ?  พระเจาขา " 
        พระศาสดา.   พวกเธอประสงคจะฟงหรือ ?  ภิกษุทั้งหลาย. 
        พวกภิกษุ.   ขาแตพระองคผูเจริญ  พระเจาขา. 
        พระศาสดา  ตรัสกะภิกษุเหลาน้ันวา   " ภิกษุทั้งหลาย   ในท่ีสุด 
แหงแสนกัปแตกัปนี้   พระพุทธเจา  ทรงพระนามวาปทุมุตตระ 
ทรงอุบัติข้ึนแลวในโลก "  ดังน้ีแลว  ตรัสความประพฤติในกาลกอน 
ของพระเถระท้ังหมด   ตั้งตนแตทานต้ังความปรารถนาไวในกาลแหง 
พระพุทธเจาทรงพระนามวาปทุมุตตระ.   บุรพจิตน้ัน   พระธรรม 
สังคาหกาจารยใหพิสดารแลว   ในพระบาลีอันแสดงประวัติของพระ 
เถระนั้นแล. 
                       [ ตรัสเปรียบพระเถระดวยพญาหงษ ] 
        ก็พระศาสดาครั้นตรัสบุรพจิตของพระเถระนี้ใหพิสดารแลวจึง 
ตรัสวา   " ภิกษุทั้งหลาย  เพราะอยางน้ีแล  เราจึงกลาวขอปฏิบัติ 
อันเปรียบดวยพระจันทร  และขอปฏิบัติแหงวงศของพระอริยะ  อาง 
เอากัสสปบุตรของเราใหเปนตน,   ชื่อวาความของในปจจัยก็ดี  ตระกูล 
ก็ดี  วิหารก็ด ี บริเวณก็ดี  ยอมไมมีแกบุตรของเรา,   บุตรของเราไม 
ของในอะไร ๆ เลย   เหมือนพญาหงษ  รอนลงในเปอกตม  เที่ยวไป 
ในเปอกตมน้ันแลว  ก็บนิไปฉะนั้น "  ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิ 
แสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา :-  
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             " ทานผูมีสติ  ยอมออก๑,   ทานยอมไมยินดีใน 
             ที่อยู;  ทานละความหวงใยเสยี๒  เหมอืนฝูงหงษ 
             ละเปอกตมไปฉะนี้ " 
                                       [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บาทพระคาถาวา   อุยฺยฺุชนฺติ  สตีมนฺโต 
ความวา   ทานผูถึงความไพบูลยแหงสติ   คือวาทานผูมีอาสวะส้ินแลว 
ยอมขวนขวาย๓  คือ  ร่ําอยูในคุณอันตนแทงตลอดแลว  มีฌานและ 
วิปสสนาเปนตน  ดวยนึกถึง  ดวยเขาสมาบัติ  ดวยออกจากสมาบัติ 
ดวยต้ังใจอยูในสมาบัติและดวยพิจารณาถึง. 
        บาทพระคาถาวา   น  นิเกเต  รมนฺติ  เต  คือชือ่วาความยินดี 
ในที่หวงของทาน  ยอมไมมี. 
 
* สมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระยาวชิรญาณวโรรส ทรงแปลเปนตัวอยาง พ.ศ. ๒๔๕๕ 
๑. ยุชธาตุ  มีอุเปนบทหนา  แปลวาออก  คือไมไดอยูกับท่ี  เชนคําวา  " อุยฺยุตฺต  เสน 
ทสฺสนาย  คจฺเฉยฺย  พึงเปนไปเพื่อดูกองทัพอันยกไปแลว   และคําวา  อุยฺโยคมุเข 
ปติฏสิ "   ทานต้ังอยูในทางแหงการออก  (จากโลก)   หรือ   ในปากแหงมรณะ 
" อุยฺยุฺชนตฺิ " ในคาถาน้ี หมายความอยางนี้เหมือนกัน  ในบทตอ ๆ ไป  จึงกลาววา 
ไมยินดใีนท่ีอยู  ละความหวงใยในท่ีอยูเสียได  อธิบายวา  พวกพระกอน ๆ ไมไดอยู 
เปนท่ี  ไมใชผูติดถ่ิน   เปนผูเท่ียวจาริกโดยปกติ.   แตพระอรรถกถาจารยเขาใจบท 
อุยฺยุตโต  ท่ีแปลวาออก  กับบท  อุยฺยุตโต  ท่ีแปลวาเพยีรหรือขวนขวายเปน 
อยางเดยีวกัน  จึงแกอรรถแหงบทนี้ไปขางเพียร.   บทหลังท่ีแปลวาเพยีรนั้น  ยมธาตุ 
มีอุเปนบทหนา  ลบท่ีสุดธาตุแลวไมซอน  " ต "  เชน  นยิโต  ท่ีแปลวาแนหรือ 
เท่ียง  กลาวคือกําหนดได  สวน  ยุชธาตุลบท่ีสุดแลวซอน  " ต "  เชน  " ภุตฺต " 
ท่ีแปลวากนิแลว. 
๒.  บทวา  " โอกโมก "  ท่ีแปลวา  อาลัยดงัน้ํานั้น  ไมไดแกภาษา  ใช ๒ คําซํ้านั้น  เพื่อ 
ใหความแรง  เชนในภาษาไทยวา  หวงใย  พัวพัน  เสียดมเสียดาย  เสียดายตายอยาก. 
๓.  แปลผิด  ตามความเขาใจของพระอรรถกถาจารย  ไมเชนนั้น  บทไขจะเถียงกัน.  
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        บทวา   หสาว   นี้   เปนแงแหงเทศนา.   ก็นี้ความอธิบายใน 
คําน้ีวา :   ฝูงนกถือเอาเหย่ือของตน  ในเปอกตมอันบริบูรณดวยเหย่ือ 
แลว  ในเวลาไป  ไมทําความหวงสักหนอยในที่นั้นวา   " น้ําของเรา, 
ดอกประทุมของเรา,  ดอกอุบลของเรา,  ดอกบุณฑริกของเรา,  หญา 
ของเรา " หาความเสียดายมิไดเทียว  ละประเทศน้ัน  บินเลนไปใน 
อากาศ  ฉันใด :   พระขีณาสพท้ังหลายนั่น  ก็ฉันนัน้แล  แมอยูใน 
ที่ใดที่หน่ึง  ไมของแลวในสกุลเปนตนเทียวอยูแลว  แมในคราวไป 
ละที่นั้นไปอยู  หาความหวงหาความเสียดายวา  " วิหารของเรา, 
บริเวณของเรา,  อุปฏฐากของเรา " มิไดเทียว  ไปอยู. 
        บทวา   โอกโมก   คือ  อาลัย,   ความวา  ละความหวง 
ทั้งปวงเสีย. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมากบรรลุอริยผลท้ังหลายมีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                          เรื่องพระมหากัสสปเถระ   จบ.  
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                       ๓.  เรื่องพระเพฬัฏฐสีสเถระ*   [ ๗๓ ] 
                                    [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภทาน๑เพฬัฏฐสีสะ 
ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " เยส   สนนฺีจโย   นตฺถิ "   เปนตน. 
                          [ ทรงบัญญัติสันนิธกิารสิกขาบท ] 
        ดังไดสดับมา  ทาน๑นั้นเที่ยวบิณฑบาตถนนหนึ่ง  ภายในบาน 
ทําภัตกิจแลว  เที่ยวถนนอื่นอีก  ถือเอาขาวตากนําไปวิหารเก็บไว 
คิดเห็นวา  " ข้ึนชื่อวาการเท่ียวแสวงหาบิณฑบาตร่ําไป  เปนทุกข๒ " 
ยังวันเล็กนอยใหลวงไป  ดวยสุขในฌาณแลว,   เมื่อตองการดวย 
อาหารมีข้ึน,  ยอมฉันขาวตากน้ัน.   พวกภิกษุรูเขาติเตียนแลวทูลความ 
นั้นแดพระผูมีพระภาคเจา.    พระศาสดาแมทรงบัญญัติสิกขาบทแก 
ภิกษุทั้งหลาย  เพ่ือประโยชนเวนการสั่งสมตอไปในเพราะเหตุนั้นแลว 
ก็ตอเมื่อจะทรงประกาศความหาโทษมิไดแหงพระเถระ  เพราะการเก็บ 
อาหารน้ัน  อันพระเถระอาศัยความมักนอย  ทําเม่ือยังมิไดทรงบัญญัติ 
สิกขาบท  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  ไดตรัสพระคาถานี้วา :- 
 
*  สมเด็จพระมหาสมณเจา  กรมพระยาวชิรญาณวโรรส  ทรงแปลเปนตัวอยาง. 
๑.  บทวา  อายสฺมา  แปลตามพยัญชนะวา  ผูมีอายุ  แตตามอรรถไมไดหมายวา  สูง 
อายุ  เปนท่ีพวกภิกษุใชเรียกกันเองโดยโวหารเคารพ  จึงแปลวา  " ทาน " 
๒.  บทวาเปนทุกขนี้  ในภาษาไทยใชเหมือนภาษามคธ  คือกลาวเหตุอยางหนึ่ง  กลาว 
ผลอยางหนึ่ง.  ในท่ีนี้กลาวเหตุ  เคยแปลวา  นํามาซ่ึงทุกข  หรือยังทุกขใหเกดิ 
แปลไวเทาศัพทเพื่อจะใหไดแกภาษา.  
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             " คติของชนท้ังหลายผูหาสั่งสมมิได,   ผูกําหนด 
             รูโภชนะ,     มีสญุญตวิโมกข   และอนิมิตต- 
             วิโมกขเปนอารมณ,      ไปตามยาก  เหมือนทาง 
             ไปของฝูงนกในอากาศฉะน้ัน. " 
                                             [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  ในบทวา  สนฺนิจโย๑  สั่งสมมี  ๒ อยาง  คือ 
สั่งสมกรรม ๑  สั่งสมปจจัย ๑;  ในการส่ังสม ๒ อยางนั้น   กรรมที่ 
เปนกุศลและอกุศล   ชื่อวาสั่งสมกรรม,   ปจจัย ๔  ชื่อวาส่ังสม 
ปจจัย.   ในการส่ังสม ๒ อยางนั้น   สั่งสมปจจัยยอมไมมีแกภิกษุผูอยู 
ในวิหาร  เกบ็น้ําออยกอนหนึ่ง  เนยใสสักเทาเส้ียวที่ ๔   และขาวสาร 
ทะนาน๒หน่ึงไว,   ยอมมีแกภิกษุผูเก็บไวยิ่งกวานั้น ;  สั่งสม  ๒ อยางนี้ 
ของชนเหลาใดไมมี. 
        บทวา  ปริฺาตโภชนา   คือกําหนดรูโภชนะดวยปริญญา  ๓. 
ก็การรูโภชนะมีขาวตมเปนตน   โดยความเปนขาวตมเปนตน  ชื่อวา 
ญาตปริญญา  (กําหนดรูดวยอันรูอยูแลว),   สวนการกําหนดรูโภชนะ 
 
๑.  บทวา  " สนฺนิจโย "  ในคาถา  ควรเปนภาววาจก  ท่ีแปลวา  กิริยาส่ังสม  การส่ังสม 
พระอรรถกถาจารยแกสันนิจยะ ๒ เอาตัวกรรมและปจจยั  คือ  อามิสเองเปนสันนิจยะ 
เชนนี้  สันนจิยะเปนกรรมวาจกไป  ท่ีแปลวา  ส่ิงอันจะพงึส่ังสม.  ในท่ีนี้  แปลตาม 
ความ  ถึงคราวแก  ก็ปลอยไปตามอรรถกถา. 
๒.  บทวา  " เอกฺจ  ตณฑฺลุนาฬึ "  แปลวาทะนานแหงขาวสารอันหนึ่งนั้น  ไมไดหมาย 
เอาทะนานสําหรับตวงขาว  ศัพทวา  " นาฬี "  บอกประมาณแหงขาวสาร  จึงแปลวา 
ขาวสารทะนานหน่ึง  เพ่ือใหถูกแหงภาษาไทย.  
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ดวยอํานาจสําคัญเห็นในอาหารปฏิกูล   ชื่อวาตีรณปริญญา   (กําหนด 
รูดวยอันไตรตรอง).    ญาณเปนเหตุถอนความกําหนัดดวยอํานาจ 
ความพอใจในโภชนาหาร๑ออกเสีย    ชื่อวาปหานปริญญา   (กาํหนดรู 
ดวยอันละเสีย);    ชนเหลาใด   กําหนดรูโภชนะดวยปริญญา  ๓ นี้. 
        ในบาทพระคาถาวา   สุฺโต  อนิมิตฺโต  จ  นี้  แมอัปปณิหิต- 
วิโมกข  ก็ทรงถือเอาดวยแท.   เหตุวา  บทเหลาน้ันทั้ง  ๓  เปนชื่อ 
แหงพระนิพพานนั่นแล.   จริงอยู  พระนิพพานทานกลาววาสุญญต- 
วิโมกข  เหตุวา  วาง  เพราะไมมีแหงราคะโทสะโมหะ   และพนจาก 
ราคะโทสะโมหะน้ัน,   พระนิพพานน้ัน  ทานกลาววาอนิมิตตวิโมกข 
เหตุวา  หานิมิตมิได  เพราะไมมีแหงนิมิตมีราคะเปนตน  และพนแลว 
จากนิมิตเหลาน้ัน,  อน่ึงทานกลาววา  อัปปณิหิตวิโมกข  เหตุวา  มิได 
ต้ังอยู  เพราะไมมี  แหงปณิธิคือกิเลสเปนเหตุต้ังอยูมีราคะเปนตน 
และพนแลวจากปณิธิเหลาน้ัน.   วิโมกข ๓ อยางนี้  เปนอารมณของ 
ชนเหลาใด  ผูทําพระนิพพานนั้นใหเปนอารมณ  ดวยอํานาจเขา 
สมาบัติสัมปยุตตดวยผลจิตอยู. 
        บาทพระคาถาวา   คติ  เตส  ทุรนฺวยา   ความวา  เหมือนอยาง 
วา  ทางไปของฝูงนกผูไปแลวโดยอากาศไปตามยาก   คือไมอาจจะรู 
 
๑.  อยางอ่ืนนอกจากของกนิ  ก็จัดเปนอาหารมีอยู  ในท่ีนีจ้ะใหรูชัดวา  อาหารนั้น 
ของกิน   พระอรรถกถาจารยจึงใชศัพทวา  กวฬิงการาหาร  ถาจะใชโภชนะก็เทากัน 
ศัพทนี้แปลตามพยัญชนะวา  อาหารที่ทําใหเปนคําได  เปนปฏิปกษตออาหารอยางอ่ืน 
มีผัสสะเปนตน  ท่ีทําใหเปนคําไมได  ตามอรรถหมายประเภทของอาหารเทานั้น  จึง 
แปลไววาโภชนาหาร  ตามนยิมในภาษาไทย.  
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เพราะไมเห็นรอยเทา  ฉันใด;  คติของชนทั้งหลายผูหาสั่งสม  ๒  อยาง 
นี้มิได  ผูกําหนดรูโภชนะดวยปริญญา  ๓ นี ้ และผูมีวิโมกขมีประการ 
อันกลาวแลวน้ีเปนอารมณ  ก็ไปตามยาก  คือไมอาจบัญญัติ  เพราะ 
ไมปรากฏแหงการไปวา  " ไปแลว  ในสวน  ๕ นีคื้อ  ' ภพ ๓ กําเนิด ๔ 
คติ ๕ วิญญาณฐิติ ๗  สัตตาวาส ๙ '  โดยสวนชื่อน้ี ๆ "  ฉันนั้นแล. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย 
มีโสดาปตติผลเปนตน  ดังน้ีแล. 
                            เรื่องพระเพฬัฏฐสีสเถระ   จบ.  
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                      ๔.  เรื่องพระอนุรุทธเถระ*    [ ๗๔ ] 
                                  [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน   ทรงปรารภพระ 
อนุรุทธเถระ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " ยสฺสาสวา   ปกขฺีณา. " 
เปนตน. 
                     [ เทพธิดาถวายผาแกพระอนุรุทธเถระ ] 
        ความพิสดารวา   ในวันหน่ึง  พระเถระมีจีวรเกาแลว   แสวงหา 
จีวรในที่ทั้งหลายมีกองหยากเยื่อเปนตน.    หญงิภรรยาเกาของพระเถระ 
นั้น   ในอัตภาพที่ ๓ แตอัตภาพนี้  ไดเกิดเปนเทพธิดาชื่อชาลินี   ใน 
ดาวดึงสภพ.   นางชาลินีเทพธิดาน้ัน   เห็นพระเถระเที่ยวแสวงหาทอน 
ผาอยู   ถือผาทิพย  ๓ ผืน   ยาว  ๑๓ ศอก   กวาง ๔ ศอก   แลวคิดวา 
" ถาเราจักถวายโดยทํานองน้ี,   พระเถระจักไมรับ "    จึงวางผาไวบน 
กองหยากเยื่อแหงหนึ่ง   ขางหนาของพระเถระนั้น   ผูแสวงหาทอนผา 
ทั้งหลายอยู   โดยอาการที่เพียงชายผาเทานั้นจะปรากฏได.   พระเถระ 
เที่ยวแสวงหาทอนผาอยูโดยทางนั้น  เห็นชายผาของทอนผาเหลาน้ันแลว 
จึงจับที่ชายผาน้ันนั่นแลฉุดมาอยู   เห็นผาทิพยมีประมาณดังกลาวแลว 
ถือเอาดวยคิดวา  " ผาน้ีเปนผาบังสุกุลอยางอุกฤษฏหนอ "  ดังน้ีแลว 
หลีกไป. 
 
*พระมหาเยื้อน  ป.ธ.  ๖   วดับวรนิเวศวิหาร  แปล.  
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                         [ พระศาสดาทรงชวยทําจีวร ] 
        ครั้นในวันทําจีวรของพระเถระน้ัน   พระศาสดามีภิกษุ  ๕๐๐ รูป 
เปนบริวาร  เสด็จไปวิหารประทับนั่งแลว.   แมพระเถระผูใหญ  ๘๐ รูป 
ก็นั่งแลวอยางนั้นเหมือนกัน.   พระมหากัสสปนั่งแลวตอนตน  เพ่ือ 
เย็บจีวร,   พระสารีบุตรเถระนั่งในทามกลาง,   พระอานนทเถระนั่งในท่ี 
สุด.   ภิกษุสงฆกรอดาย.   พระศาสดาทรงรอยดายน้ันในบวงเข็ม.   พระ 
มหาโมคคัลลานเถระ,   ความตองการดวยวัตถุใด ๆ มีอยู,  เที่ยวนอมนํา 
วัตถุนั้น ๆ มาแลว.   แมเทพธิดาเขาไปสูภายในบานแลว   ชักชวน 
ใหรับภิกษาวา   " ทานผูเจริญท้ังหลาย   พระศาสดาทรงทําจีวรแก 
พระอนุรุทธเถระ   ผูเปนเจาของเราทั้งหลายวันนี้  อันพระอสีติมหาสาวก 
แวดลอม  ประทับนั่งอยูในวิหาร  กับภิกษุ  ๕๐๐ รูป.   พวกทานจง 
ถือขาวยาคูเปนตนไปวิหาร. "   แมพระมหาโมคคัลลานเถระ  นําชิ้นชมพู 
ใหญมาแลวในระหวางภัตร.  ภิกษุ  ๕๐๐ รูปไมอาจเพ่ือขบฉันใหหมดได. 
ทาวสักกะไดทรงทําการประพรมในที่เปนที่กระทําจีวร.    พ้ืนแผนดิน 
ไดเปนราวกะวายอมดวยนํ้าครั่ง.   กองใหญแหงขาวยาคูของควรเคี้ยว 
และภัตร  อันภิกษุทั้งหลายฉันเหลือ  ไดมีแลว. 
                      [ พระขีณาสพไมพูดเกี่ยวกับปจจัย ] 
        ภิกษุทั้งหลายโพนทนาวา   " ประโยชนอะไร ? ของภิกษุมีประมาณ 
เทาน้ี   ดวยขาวยาคูเปนตนอันมากอยางนี้,   ญาติและอุปฏฐาก   อัน 
ภิกษุทั้งหลายกําหนดประมาณแลว  พึงพูดวา   ' พวกทาน  จงนําวัตถุ  
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ชื่อมีประมาณเทาน้ีมามิใชหรือ ?   พระอนุรุทธเถระเห็นประสงคจะให 
เขารูความที่แหงญาติและอุปฏฐากของตนมีมาก. "   ลําดับนั้น   พระ 
ศาสดาตรัสถามภิกษุเหลานั้นวา   " ภิกษุทั้งหลาย   พวกเธอพูดอะไร 
กัน ? "  เมื่อภิกษุเหลาน้ันกราบทูลวา   " พูดเรื่องชื่อน้ี  พระเจาขา "  จึง 
ตรัสถามวา  " ภิกษุทั้งหลาย  ก็พวกเธอสําคัญวา   " ของน้ีอันอนุรุทธะ 
ใหนํามาแลวหรือ ? "  ภิกษุทั้งหลายกราบทูลวา   " อยางนั้น  พระเจาขา " 
พระศาสดาตรัสวา  " ภิกษุทั้งหลาย  อนุรุทธะผูบุตรของเรา  ไมกลาว 
ถอยคําเห็นปานนั้น,  แทจริง  พระขีณาสพท้ังหลาย  ยอมไมกลาวกถา- 
ปฏิสังยุตดวยปจจัย,   ก็บิณฑบาตน้ี  เกิดแลวดวยอานุภาพของเทวดา " 
เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  ตรสัพระคาถานี้วา :- 
             " อาสวะท้ังหลาย   ของบุคคลใด   สิ้นแลว,   บุคคล 
             ใด   ไมอาศัยแลว   ในอาหาร,   และสุญญตวิโมกข 
             อนมิิตตวิโมกข   เปนโคจรของบุคคลใด,   รองรอย 
             ของบุคคลนั้น ๆ รูไดยาก   เหมือนรอยของนก 
             ทั้งหลายในอากาศ   ฉะนั้น. " 
                                     [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา   ยสฺสาสวา   ความวา  อาสวะ  ๔ 
ของบุคคลใด   สิ้นแลว.    บาทพระคาถาวา   อาหาเร  จ  อนิสสฺิโต 
ความวา   อันตัณหานิสัยและทิฏฐินิสัย  ไมอาศัยแลว  ในอาหาร. 
        บาทพระคาถาวา   ปทนฺตสฺส   ทรุสฺวย   ความวา   อันบุคคล  
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ไมอาจเพ่ือจะรูรอยของนกท้ังหลายซ่ึงไปในอากาศวา   " นกท้ังหลาย 
เหยียบดวยเทาในท่ีนี้บินไปแลว,  กระแทกที่นี้ดวยออกบินไปแลว,  ที่นี้ 
ดวยศีรษะ,  ที่นี้ดวยปกท้ัง ๒ ฉันใด,  อันใคร ๆ ก็ไมอาจเพ่ือบัญญัติ 
ซึ่งรอยของภิกษุผูเห็นปานนี้   โดยนัยเปนตนวา  " ภิกษุนี้  ไปแลวโดย 
ทางนรก  หรอืไปแลวโดยทางดิรัจฉานกําเนิด "  ฉันนั้นเหมือนกัน. 
        ในเวลาจบเทศนา  ชนเปนอันมากบรรลุอริยผลท้ังหลายมีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                            เรื่องพระอนุรุทธเถระ   จบ.  
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                      ๕.  เรื่องพระมหากัจจายนเถระ*   [ ๗๕ ] 
                                      [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในบุพพาราม  ทรงปรารภพระมหา- 
กัจจายนเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  " ยสฺสนิฺทฺริยานิ "  เปนตน. 
                                [ พระเถระยกยองการฟงธรรม ] 
        ความพิสดารวา  ในสมัยหน่ึง  พระศาสดาอันพระสาวกหมูใหญ 
แวดลอมแลว  ประทับนัง่ ณ ภายใตปราสาทของมิคารมารดา  ในวัน 
มหาปวารณา.   ในสมัยนัน้  พระมหากัจจายนเถระอยูในอวันตีชนบท 
ก็ทานน้ันมาแลวแมแตที่ไกล  ยอมยกยองการฟงธรรมน่ันเทียว,   เพราะ 
ฉะน้ัน   พระเถระผูใหญทั้งหลายเม่ือจะนั่ง   จึงนั่งเวนอาสนะไวเพ่ือ 
พระมหากัจจายนเถระ.    ทาวสักกเทวราชเสด็จมาจากเทวโลกทั้ง ๒ 
พรอมดวยเทพบริษัท   ทรงบูชาพระศาสดาดวยของหอมและระเบียบ 
ดอกไมอันเปนทิพยเปนตนแลว   ประทับยืนอยู   มิไดเห็นพระมหา- 
กัจจายนเถระ  จึงทรงรําพึงวา  " เพราะเหตุอะไรหนอแล ?  พระผูเปนเจา 
ของเราจึงไมปรากฏ,  ก็ถาพระผูเปนเจาพึงมา,  การมาของทานนั้น  เปน 
การดีแล. "  พระเถระมาแลวในขณะน้ันนั่นเอง  แสดงตนซ่ึงน่ังแลวบน 
อาสนะของตนน่ันแล.   ทาวสักกะทอดพระเนตรเห็นพระเถระแลว  ทรง 
จับขอเทาท้ัง ๒ อยางมั่นแลว  ตรัสวา   " พระผูเปนเจาของเรามาแลว 
หนอ,  เราหวังการมาของพระผูเปนเจาอยูทีเดียว "  ดังน้ีแลว  ก็ทรง 
 
* พระมหาเยื้อน  ป.ธ.  ๕  วดับวรนิเวศวิหาร  แปล.  
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นวดเทาทั้ง  ๒ ของพระเถระ   ดวยพระหัตถทั้ง  ๒  บูชาดวยของหอม 
และระเบียบดอกไมเปนตน  ไหวแลวไดประทับยืนอยู ณ สวนขางหน่ึง. 
                   [ เทพธิดารักใครภิกษุผูสํารวมอินทรีย ] 
        ภิกษุทั้งหลายโพนทนาวา   " ทาวสักกะทรงเห็นแกหนา   จึง 
ทําสักการะ,  ไมทรงทําสักการะเห็นปานนี้  แกพระสาวกผูใหญที่เหลือ 
เห็นพระมหากัจจายนเถระแลว จับขอเทาท้ัง ๒ โดยเร็ว   ตรัสวา 
' พระผูเปนเจาของเรามา  ดีหนอ,  เราหวังการมาของพระผูเปนเจาอยู 
ทีเดียว '  ดังน้ีแลว  ทรงนวดเทาท้ัง ๒ ดวยพระหัตถทั้ง ๒ บูชาแลว 
ไหวแลว  ประทับยืนอยู ณ สวนขางหน่ึง. "    พระศาสดาทรงสดับถอยคํา 
ของภิกษุทั้งหลายนั้นแลว  ตรัสวา  " ภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุผูมีทวารอัน 
ตนคุมครองแลวในอินทรียทั้งหลาย   เชนกับดวยมหากัจจายนะผูบุตร 
ของเรายอมเปนที่รักของเหลาเทพเจานั่นเทียว "  เม่ือจะทรงสืบอนุสนธิ 
แสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา : - 
             " อินทรียทั้งหลายของภิกษุใด   ถึงความสงบแลว 
             เหมอืนมาอันนายสารถีฝกดีแลว  ฉะนั้น.   แมเหลา 
             เทพเจา  ยอมกระหยิ่มตอภิกษุนั้น  ผูมีมานะอันละ 
             แลว  ผูหาอาสวะมิได  ผูคงท่ี. " 
                                            [ แกอรรถ ] 
        เนื้อความแหงพระคาถาน้ัน  ดังน้ี :- 
        อินทรีย ๖  ของภิกษุใดถึงความสงบ  คือความเปนอินทรียอัน  
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ตนทรมานแลว   ไดแกความเปนอินทรียหมดพยศราย   เหมือนมาอัน 
นายสารถีผูฉลาดฝกดีแลว  ฉะนั้น,   ตอภิกษุนั้น   ผูชื่อวามีมานะอันละ 
แลว  เพราะละมานะมีอยาง ๙ ดํารงอยู  ผูชื่อวาหาอาสวะมิได  เพราะ 
ไมมีอาสวะ  ๔.   บทวา  ตาทิโน  ความวา  ทั้งเหลาเทพเจา  ทั้งเหลา 
มนุษย  ยอมกระหยิ่มคือยอมปรารถนาการเห็น  และการมา  ของภิกษุผู 
เห็นปานน้ัน  ผูดํารงอยูโดยภาวะแหงผูคงที่. 
        ในเวลาจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลายมี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                             เรื่องพระมหากัจจายนเถระ   จบ.  
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                       ๖.  เรื่องพระสารีบุตรเถระ* [ ๗๖ ] 
                                 [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระสารีบุตร- 
เถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  " ปวีสโม "  เปนตน. 
                        [ พระสารีบุตรถูกภิกษุรูปหน่ึงฟอง ] 
        ความพิสดารวา   ในสมัยหน่ึง   ทานพระสารีบุตร  ออกพรรษา 
แลว  ใครจะหลีกไปสูที่จาริก  จึงทูลลาพระผูมีพระภาค  ถวายบังคมแลว 
ออกไปกับดวยบริวารของตน.   ภิกษุทั้งหลายผูปรากฏอยู  ดวยสามารถ 
ชื่อและโคตร   โดยสามารถชื่อและโคตร   แลวจึงบอกใหกลับ.    ภิกษุ 
ผูไมปรากฏดวยสามารถชื่อและโคตรรูปใดรูปหน่ึง  คิดวา  " โอหนอ 
พระเถระยกยองปราศรัยกะเราบาง   ดวยสามารถชื่อและโคตรแลวพึง 
ใหกลับ. "   พระเถระไมทันกําหนดถึงทาน   ในระหวางแหงภิกษุสงฆ 
เปนอันมาก.  แมภิกษุนั้นผูกอาฆาตในพระเถระวา  " พระเถระไมยกยอง 
เรา  เหมือนภิกษุทั้งหลายอ่ืน. "  มุมสงัฆาฏิแมของพระเถระถูกสรีระ 
ของภิกษุนั้นแลว.  แมดวยเหตุนั้น  ภิกษุนั้นก็ผูกอาฆาตแลวเหมือนกัน. 
ภิกษุนั้นรูวา  " บัดนี้พระเถระจักลวงอุปจารวิหาร "  จึงเขาไปเฝาพระ 
ศาสดากราบทูลวา  " พระเจาขา  ทานพระสารีบุตรประหารขาพระองค 
เหมือนทําลายหมวกหู  ไมยังขาพระองคใหอดโทษแลว  หลกีไปสูที่ 
 
*  พระมหาเยือ้น  ป.ธ.  ๕  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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จาริก "  ดวยสําคัญวา  " เปนอัครสาวกของพระองค. "  พระศาสดา 
รับสั่งใหเรียกพระเถระมาแลว. 
                 [ พระเถระเปรียบตนดวยอุปมา  ๙ อยาง ] 
        ในขณะนั้น  พระมหาโมคคัลลานเถระและพระอานนทเถระคิด 
แลววา  " พระศาสดาไมทรงทราบความที่แหงภิกษุนี้  อันพ่ีชายของ 
พวกเราไมประหารแลวก็หาไม,   แตพระองคจักทรงประสงคใหทาน 
บันลือสีหนาท,  เราจักใหบริษัทประชมุกัน. "   พระเถระทั้ง ๒ นั้นมี 
ลูกดาลอยูในมือ  เปดประตูบริเวณแลวกลาววา  " ทานผูมีอายุทั้งหลาย 
จงออก,   ทานผูมีอายุทั้งหลายจงออก,  บัดนี้ทานพระสารีบุตรจักบันลือ 
สีหนาท  ณ เบื้องพระพักตรแหงพระผูมีพระภาค "  ใหภิกษุสงฆหมูใหญ 
ประชุมกันแลว. 
        ฝายพระเถระมาถวายบังคมพระศาสดาน่ังแลว.   ลําดับนัน้  พระ 
ศาสดาตรัสถามเนื้อความน้ันกะพระเถระน้ันแลว.   พระเถระไมกราบ 
ทูลทันทีวา   " ภิกษุนี้อันขาพระองคไมประหารแลว "   เมื่อจะกลาว 
คุณกถาของตนจึงกราบทูลวา  " พระเจาขา  สติเปนไปในกาย  อันภิกษุใด 
ไมพึงเขาไปต้ังไวแลวในกาย,  ภิกษุนั้นกระทบกระท่ังสพรหมจารีรูปใด 
รูปหน่ึงในศาสนาน้ี  ไมขอโทษแลวพึงหลีกไปสูที่จาริกแน "  ดังน้ีแลว 
ประกาศความท่ีแหงตนมีจิตเสมอดวยแผนดิน  เสมอดวย  น้ํา  ไฟ  ลม 
ผาเช็ดธุลี  เด็กจัณฑาล  โคอุสภะมีเขาขาด  ความอึดอัดดวยกายของ 
ตนเหมือนซากงูเปนตน  และการบรหิารกายของตน  ดุจภาชนะมันขน 
โดยนัยเปนตนวา " พระเจาขา  บุคคลยอมท้ิงของสะอาดบาง  ยอม  
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ทิ้งของอันไมสะอาดบาง  ลงในแผนดินแมฉันใด. "  ก็แลเมื่อพระเถระ 
กลาวคุณของตน  ดวยอุปมา  ๘ อยางน้ีอยู,  แผนดินใหญไหวจนท่ีสุด 
น้ํา  ในวาระท้ัง ๙ แลว.   ก็ในเวลานําอุปมาดวยผาเช็ดธุลี  เด็กจัณฑาล 
และภาชนะมันขนมา   ภิกษุผูปุถุชนไมอาจเพ่ืออดกลั้นน้ําตาไวได, 
ธรรมสังเวชเกิดแกภิกษุผูขีณาสพท้ังหลายแลว.  เมื่อพระเถระกลาวคุณ 
ของตนอยูนั่นแล,  ความเรารอนเกิดข้ึนในสรีระทัง้ส้ินของภิกษุผูกลาวตู 
แลว.  ทันใดนั้นแล  ภิกษุนั้นหมอบลงใกลพระบาทท้ัง ๒ ของพระผูมี 
พระภาค  ประกาศโทษในเพราะความกลาวตู  ดวยคําอันไมจริงแสดง 
โทษลวงเกินแลว. 
                       [ จิตของพระสารีบุตรเหมือนแผนดิน ] 
        พรศาสดาตรัสเรียกพระเถระมาแลว  ตรัสวา  " สารีบุตร  เธอจง 
อดโทษตอโมฆบุรุษนี้เสีย,  ตลอเวลาท่ีศีรษะของเขา  จักไมแตกโดย 
๗ เสี่ยง. "  พระเถระนั่งกระโหยงประคองอัญชลีกราบทูลวา  " พระเจาขา 
ขาพระองคยอมอดโทษตอผูมีอายุนั้น,  และขอผูมีอายุนั้นจงอดโทษตอ 
ขาพระองค,  ถาวาโทษของขาพระองคมีอยู. "   ภิษุทั้งหลายกลาววา 
" ผูมีอายุทั้งหลาย  ทานทั้งหลายจงดูความท่ีพระเถระมีคุณไมตํ่าทราม, 
พระเถระไมกระทําความโกรธหรือความประทุษราย  แมมีประมาณนอย 
ในเบื้องบนของภิกษุผูกลาวตูดวยมุสาวาทชื่อเห็นปานนี้  ตัวเองเทียว 
นั่งกระโหยงประคองอัญชลีใหภิกษุนัน้อดโทษ. " 
        พระศาสดาทรงสดับกถานั้นแลวตรัสถามวา   " ภิกษุทั้งหลาย 
พวกเธอพูดอะไรกัน ? "  เม่ือภิกษุทั้งหลายกราบทูลวา  " กถาชื่อนี้  
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พระเจาขา "  ตรัสวา  " ภิกษุทั้งหลาย  ใคร ๆ ไมอาจใหความโกรธ 
หรือความประทุษราย  เกิดข้ึนแกภิกษุผูเชนสารีบุตรได,  ภิกษุ 
ทั้งหลาย  จิตของพระสารีบุตรเชนกับดวยแผนดินใหญ  เชนกบัเสาเข่ือน 
และเชนกับหวงนํ้าใส "  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม   จึงตรัส 
พระคาถานี้วา :- 
             " ภิกษุใด  เสมอดวยแผนดิน  เปรียบดวยเสาเขื่อน 
             คงท่ี  มีวัตรดี  มกีิเลสดังเปอกตมไปปราศแลว 
             เหมอืนหวงนํ้าปราศจากเปอกตม  ยอมไม (ยินดี) 
             ยินราย,   สงสารท้ังหลายยอมไมมีแกภิกษุนั้น  ผู 
             คงท่ี. " 
                                    [ แกอรรถ ] 
        เนื้อความแหงพระคาถาน้ัน  ดังน้ี :- 
        ภิกษุทั้งหลาย  ชนทัง้หลายยอมท้ิงของสะอาดมีของหอมและ 
ระเบียบดอกไมเปนตนบาง  ยอมท้ิงของไมสะอาดมีมูตรและกรีสเปนตน 
บาง  ลงในแผนดิน.  อนึ่งเด็กเปนตน  ยอมถายปสสาวะบาง  ยอมถาย 
อุจจาระบาง  รดเสาเข่ือน  อันเขาฝงไวใกลประตูเมือง,  แตชนทั้งหลาย 
พวกอ่ืน  ยอมสักการะเสาเข่ือนน้ัน  ดวยวัตถุมีของหอมและระเบียบ 
ดอกไมเปนตน,  ในเพราะการทําน้ัน  ความยินดีหรือความยินราย  ยอม 
ไมเกิดแกแผนดิน  หรือเสาเข่ือนน่ันแลฉันใด;   ภิกษุผูขีณาสพน้ีใด 
ชื่อวาผูคงที่  เพราะความเปนผูไมหว่ันไหว  ดวยโลกธรรมทั้งหลาย  ๘,  
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ชื่อวาผูมีวัตรดี  เพราะความท่ีแหงวัตรทั้งหลายงาม,  ภิกษุนั้นก็ฉันนั้น 
เหมือนกัน  เมื่อชนทั้งหลายทําสักการะและอสักการะอยู  ยอมไมยินดี 
ยอมไมยินรายทีเดียววา   " ชนเหลาน้ียอมสักการะเราดวยปจจัย  ๔, 
แตชนเหลาน้ียอมไมสักการะ;  โดยที่แท  ภิกษุผูขีณาสพน้ันยอมเปน 
ผูเสมอดวยแผนดินและเปนผูเปรียบดวยเสาเข่ือนนั่นเอง.   ก็หวงน้ําท่ีมี 
เปอกตมไปปราศแลว  เปนหวงนํ้าใส  ฉันใด;   ภิกษุผูขีณาสพน้ัน 
ชื่อวามีเปอกตมไปปราศแลว   ดวยเปอกตมท้ังหลายมีเปอกตมคือราคะ 
เปนตน  เพราะความเปนผูมีกิเลสไปปราศแลว  ยอมเปนผูผองใสเทียว 
ฉันนั้น. 
        บทวา   ตาทิโน   ความวา  ก็ชื่อวาสงสารท้ังหลาย  ดวยสามารถ 
แหงการทองเที่ยวไปในสุคติและทุคติทั้งหลาย   ยอมไมมีแกภิกษุนั้น 
คือผูเห็นปานน้ัน. 
        ในเวลาจบเทศนา  ภิกษุ  ๙ พันรปูบรรลุพระอรหัตพรอมดวย 
ปฏิสัมภิทาท้ังหลาย  ดังนี้แล. 
                                         เรื่องพระสารีบุตรเถระ  จบ.  
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              ๗.  เรื่องพระติสสเถระชาวกรุงโกสัมพี*   [ ๗๗ ] 
                               [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภสามเณร 
ของพระติสสเถระ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " สนฺตนฺตสฺส   มน 
โหติ "  เปนตน. 
                  [ ศิษยบรรลุพระอรหัตกอนพระอาจารย ] 
        ดังไดสดับมา   กลุบตุรชาวกรุงโกสัมพีผูหน่ึง  บวชในพระศาสนา 
ไดอุปสมบทแลวปรากฏวา  " พระโกสัมพีวาสิติสสเถระ. "  เม่ือพระเถระ 
นั้นจําพรรษาอยูในกรุงโกสัมพี  อุปฏฐากนําไตรจีวร  เนยใสและนํ้าออย 
มาวางไวใกลเทา.  ครั้งน้ันพระเถระกลาวกะอุปฏฐากน้ันวา  " นี้อะไร ? 
อุบาสก. " 
        อุปฏฐาก.  กระผมนมินตทานใหอยูจําพรรษามิใชหรือ ?  ขอรับ. 
ก็พวกภิกษุผูจําพรรษาอยูในวิหารของพวกกระผม  ยอมไดลาภนี้, 
นิมนตเถิด  ขอรับ. 
        พระเถระ.   ชางเถิด  อุบาสก,   ความตองการดวยวัตถุนี้  ของ 
เราไมมี. 
        อุปฏฐาก.   เพราะเหตุอะไร ?  ขอรับ. 
        พระเถระ.   แมสามเณรผูเปนกัปปยการกในสํานักของเราก็ไมมี 
ผูมีอายุ. 
 
* พระมหาทองสา  ป.ธ.  ๖  (พระสุทธิสารสุธี)  วัดบุปผาราม  แปล.  
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        อุปฏฐาก.   ทานผูเจริญ   ถากัปปยการกไมมี.   บุตรของกระผม 
จักเปนสามเณรในสํานักของพระผูเปนเจา. 
        พระเถระรับแลว.   อุบาสกนําบุตรของตนผูมีอายุ ๗ ขวบไปสู 
สํานักของพระเถระแลว  ไดถวายวา  " ขอทานจงใหเด็กนี้บวชเถิด. " 
ครั้งน้ัน  พระเถระชุบผมของเด็กนั้นใหชุมแลว  ใหตจปญจกกัมมัฏ- 
ฐาน   ใหบวชแลว.   ในเวลาปลงผมเสร็จนั่นเอง๑   กุมารน้ันกบ็รรล ุ
พระอรหัตพรอมดวยปฏสิัมภิทา.   พระเถระครั้นใหกุมารน้ันบวชแลว 
อยูในที่นั้นสิ้นกึ่งเดือนแลวคิดวา  " จักเฝาพระศาสดา "  จึงใหสามเณร 
ถือหอภัณฑะเดินไป  เขาไปสูวิหารแหงหนึ่งในระหวางทาง.   สามเณร 
ถือเสนาสนะจัดแจงเพื่อพระอุปชฌายแลว.   เมื่อสามเณรน้ันจัดแจง 
เสนาสนะอยูเทียว  ก็หมดเวลาแลว.   เพราะเหตุนั้น  สามเณรจึงไมอาจ 
จัดแจงเสนาสนะเพ่ือตนได. 
        ครั้งน้ัน  พระเถระถามสามเณรน้ันผูมาในเวลาบํารุงน่ังอยูแลว 
วา  " สามเณร  เจาจัดแจงท่ีอยูของตนแลวหรือ. " 
        สามเณร.   กระผมไมไดโอกาสเพ่ือจัดแจง  ขอรับ. 
                        [ ตาสามเณรแตกเพราะอาจารย ] 
        พระเถระกลาววา   " ถากระน้ัน  จงอยูในที่อยูของฉันเถิด,  การ 
อยูในที่อาคันตุกะลําบาก "   พาสามเณรนั้นแลเขาไปสูเสนาสนะแลว. 
ก็พระเถระนั้นเปนปุถุชน  พอนอนเทาน้ัน  ก็หยั่งลงสูความหลับ.  สามเณร 
 
๑.  ขุรคฺเค  แปลโดยพยัญชนะวา  ในกาลเปนท่ีสุดแหงกรรมอันบุคคลกระทําดวยมีดโกน 
ทานแกอรรถ ขุรคฺเค วา  ขุรกมฺมปริโยสาเน.  
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คิดวา  " วันนี้เปนวันที่ ๓ ของเราผูอยูในเสนาสนะเดียวกันกับพระ- 
อุปชฌาย;  ถาเราจักนอนหลับ,  พระเถระพึงตองสหไสยาบัติ,   เราจะ 
นั่งอยางเดียว  ยังกาลใหนอมลวงไป. "   สามเณรน่ังคูบัลลังกใกลเตียง 
ของพระอุปชฌายเทียว  ยังราตรีใหนอมลวงไปแลว.  พระเถระลุกข้ึน 
ในเวลาใกลรุง  คิดวา  " ควรใหสามเณรออก "  จึงจับพัดที่วางอยูขาง 
เตียง  เอาปลายใบพัดตีเสื่อลําแพนของสามเณรแลว  ยกพัดข้ึนเบื้องบน 
กลาววา  " สามเณรจงออกไปขางนอก "  ใบพัดกระทบตา.  ตาแตก 
แลว  ทันใดนั้นนั่นเอง.  สามเณรน้ัน  กลาววา  " อะไร ?  ขอรับ " 
เมื่อพระเถระกลาววา  " เจาจงลุกข้ึน  ออกไปขางนอก. "  ก็ไมกลาววา 
" ตาของผมแตกแลว  ขอรับ "  ปด (ตา) ดวยมือขางหน่ึงออกไปแลว. 
ก็แลในการทําวัตร  สามเณรไมนั่งดวยคิดวา  " ตา  ของเราแตก 
แลว. "  กุมตาดวยมือขางหน่ึง  ถือกําไมกวาดดวยมือขางหน่ึง  กวาด 
เว็จกุฎีและที่ลางหนาและต้ังนํ้าลางหนาไวแลวกวาดบริเวณ.   สามเณร 
นั้นเมื่อถวายไมชําระฟนแกพระอุปชฌาย  ไดถวายดวยมือเดียว. 
                           [ อาจารยขอโทษศิษย ] 
        ครั้งน้ัน  พระอุปชฌายกลาวกะสามเณรน้ันวา  " สามเณรน้ี 
ไมไดสําเหนียกหนอ,  จึงไดเพ่ือถวายไมชําระฟนแกอาจารยและอุปชฌาย 
ดวยมือเดียว. " 
        สามเณร.   ผมทราบ  ขอรับ  วา  ' นั่นไมเปนวัตร,'  แตมือขาง 
หน่ึงของผม  ไมวาง. 
        พระเถระ.   อะไร ?  สามเณร.  
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        สามเณรน้ันบอกความเปนไปน้ันแลวจําเดิมแตตน.   พระเถระ 
พอฟงแลวมีใจสลด  กลาววา  " โอ  กรรมหนักอันเราทําแลว "  กลาว 
วา  " จงอดโทษแกฉัน  สัตบุรุษ, ฉันไมรูขอน้ัน,  ขอจงเปนที่พ่ึง " 
ดังน้ีแลว  ประคองอัญชลี  นั่งกระโหยงใกลเทาของเด็กอายุ ๗ ขวบ. 
ลําดับนั้นสามเณรบอกกะพระเถระนั้นวา  " กระผมมิไดพูดเพ่ือตองการ 
เหตุนี้  ขอรับ,   กระผมตามรักษาจิตของทาน  จึงไดพูดแลวอยางนี้, 
ในขอน้ี  โทษของทานไมมี,  โทษของผมก็ไมมี,  นั่นเปนโทษของวัฏฏะ 
เทาน้ัน,  ขอทานอยาคิดแลว.   อันผมรักษาความเดือดรอนของทาน 
อยูนั่นเทียว  จึงไมบอกแลว.   พระเถระแมอันสามเณรใหเบาใจอยู  ไม 
เบาใจแลว  มีความสลดใจเกิดข้ึนแลว  ถือภัณฑะของสามเณรไปสูสํานัก 
ของพระศาสดาแลว.   แมพระศาสดาประทับนั่งทอดพระเนตรการมา 
ของพระเถระน้ันเหมือนกัน.   พระเถรน้ันไปถวายบังคมพระศาสดา 
ทําความบันเทิงกับพระศาสดาแลว  อันพระศาสดาตรัสถามวา  " เธอ 
พออดทนหรือ ? ภิกษุ  ความไมผาสุกท่ีรุนแรงอะไร ๆ ไมมีหรอื ? " 
จึงกราบทูลวา  " พออดพอทน  พระเจาขา,  ความไมผาสุกที่รุนแรงอะไร ๆ ไมมีหรือ ? " 
ของขาพระองคไมมี,  ก็อีกอยางหนึ่งแล  คนอ่ืนผูมีคุณอยางลนเหลือ 
เหม่ือนสามเณรเด็กนี้   อันขาพระองคไมเคยเห็น "   พระศาสดาตรัสถาม 
วา  " กรรมอะไร ?  อันสามเณรน้ีทําแลว  ภิกษุ. "   พระเถระนั้นกราบ 
ทูลความเปนไปนั้นทั้งหมดต้ังแตตนแดพระผูมีพระภาคแลว  กราบทูลวา 
" พระเจาขา  สามเณรน้ี  อันขาพระองคใหอดโทษอยูอยางนี้  กลาว 
กะขาพระองคอยางนี้วา  ' ในขอน้ี  โทษของทานไมมีเลย .  โทษของ  
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ผมก็ไมมี,  นั่นเปนโทษของวัฏฏะเทานั้น,  ขอทานอยาคิดแลว,  สามเณร 
ยังขาพระองคใหเบาใจแลวน่ันเทียวดวยประการฉะน้ี,  ไมทําความโกรธ 
ไมทําความประทุษราย   ในขาพระองคเลย;   ขาแตพระองคผูเจริญ 
ผูสมบูรณดวยคุณเห็นปานนี้  อันขาพระองคไมเคยเห็น. " 
                 [ พระขีณาสพไมโกรธไมประทุษรายใคร ] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดาตรัสกะเธอวา  " ภิกษุ  ธรรมดาพระ 
ขีณาสพท้ังหลาย  ไมโกรธ  ไมประทษุราย  ตอใคร ๆ,  เปนผูมีอินทรีย 
สงบแลว  เปนผูมีใจสงบแลวเทียว "  ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิ 
แสดงธรรม  ตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " ใจของทานผูพนวิเศษแลว  เพราะรูชอบ  ผู 
             สงบระงับ  คงท่ี  เปนใจสงบแลว  วาจา  กส็งบ 
             แลว  การงานก็สงบ. " 
                                          [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา   สนตฺ   ความวา  ใจของสมณะผู 
ขีณาสพน้ัน  ชื่อวา  สงบแลวแท  คือ  ระงับ  ไดแก  ดับ  เพราะความ 
ไมมีโทษแหงวจีทุจริตท้ังหลายมีอภิชฌาเปนตน,  อนึ่งวาจา  ชื่อวา  สงบแลว 
เพราะความไมมีแหงวจีทุจริตท้ังหลายมีมุสาวาทเปนตน,   และกายกรรม 
ชื่อวา  สงบแลวน่ันเทียว  เพราะความไมมีแหงกายทุจริตมีปาณาติบาต 
เปนตน. 
        บาทพระคาถาวา   สมฺมทฺญา  วมิุตฺตสฺสา   ความวา   ผูพน  
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วิเศษแลว  ดวยวิมุติ  ๕  เพราะรูโดยนัยเหตุ. 
        บทวา   อุปสนฺตสฺส   ความวา   ชือ่วาผูสงบระงับแลว   เพราะ 
ความระงับแหงกิเลสมีราคะเปนตน  ณ  ภายใน. 
        บทวา   ตาทิโน   คือ  ผูสมบูรณดวยคุณเห็นปานนั้น. 
        ในเวลาจบเทศนา  พระติสสเถระชาวกรุงโกสมัพีบรรลุพระอรหัต 
พรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย,   ธรรมเทศนาไดเปนประโยชน  แมแก 
มหาชนท่ีเหลือ  ดังน้ีแล. 
                      เรื่องพระติสสเถระชาวกรุงโกสัมพี  จบ.  
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                     ๘.  เรื่องพระสารีบุตรเถระ*   [ ๗๖ ] 
                                 [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระสารีบุตร 
เถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  " อสฺสทธโธ "  เปนตน. 
                    [ สัทธินทรียเปนตนมีอมตะเปนที่สุด ] 
        ความพิสดารวา   ภิกษุผูอยูปาเปนวัตร  ประมาณ  ๓๐ รูป  วัน 
หน่ึงไปสูสํานักพระศาดา  ถวายบังคมน่ังแลว.   พระศาสดาทรงทราบ 
อุปนิสัยแหงพระอรหัต  พรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย  ของภิกษุ 
เหลาน้ันแลว  ตรัสเรียกพระสารีบุตรเถระมา  ตรัสถามปญหาปรารภ 
อินทรีย ๕ อยางนี้วา " สารีบุตร  เธอเชื่อหรือ ?,  อินทรียคือศรัทธา 
อันบุคคลเจริญแลว  ทําใหมากแลว  ยอมหยั่งถึงอมตะ  มีอมตะเปนที่สุด. 
พระเถระทูลแกปญหานั้นอยางนี้วา  " พระเจาขา  ขาพระองคยอมไมถึง 
ดวยความเชื่อตอพระผูมีพระภาคในอินทรีย ๕ นีแ้ล; (วา) อินทรีย  คือ 
ศรัทธา  ฯ ล ฯ  มีอมตะเปนที่สุด,  ขาแตพระองคผูเจริญ  อินทรยี  คือ 
ศรัทธานั่น  อันชนเหลาใดไมรูแลว  ไมสดับแลว  ไมเห็นแลว  ไม 
ทราบแลว  ไมทําใหแจงแลว  ไมถูกตองแลว  ดวยปญญา,   ชนเหลาน้ัน 
พึงถึงดวยความเชื่อตอชนเหลาอ่ืนในอินทรีย ๕ นั้น  (วา)  อินทรยี 
คือ  ศรัทธา  ฯ ล ฯ  มีอมตะเปนที่สุด. 
        ภิกษุทั้งหลายฟงคํานั้นแลว  ยังกถาใหต้ังข้ึนวา  " พระสารีบุตรเถระ 
 
*  พระมหาทอง  (พระสุทธสารสุธี)  ป.ธ.  ๖  วัดบุปผาราม  แปล.  
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แกแลว   ดวยการถือผิดทีเดียว,   แมในวันนี้   พระเถระไมเชื่อแลว 
ตอพระสัมมาสัมพุทธเจานั่นเทียว. " 
                 [ พระสารีบุตรอันใคร ๆ ไมควรติเตียน ] 
        พระศาสดาทรงสดับคําน้ันแลว  ตรัสวา  " ภิกษุทั้งหลายพวกเธอ 
กลาวคําชื่ออะไรน่ัน ?  เราแล  ถามวา  ' สารีบุตร  เธอเชื่อหรือวา 
' ชื่อวาบุคคลผูไมอบรมอินทรีย ๕ ไมเจริญสมถะและวิปสสนา  สามารถ 
เพ่ือทํามรรคและผลใหแจงมีอยู '  สารีบุตรนั้น  กลาววา  ' พระเจาขา 
ขาพระองคไมเชื่อวา ' ผูกระทําใหแจงอยางน้ัน  ชื่อวามีอยู '  สารีบุตร 
ไมเชื่อผลวิบาก  แหงทานอันบุคคลถวายแลว  หรือแหงกรรมอันบุคคล 
กระทําแลวก็หาไม,  อนึ่ง  สารีบุตร  ไมเชื่อคุณของพระรัตนตรัย ๓ มีพระ 
พุทธเจาเปนตนก็หาไม;   แตสารีบุตรนั้น  ไมเชื่อความเชื่อตอบุคคลอ่ืน 
ในธรรม  คือ  ฌาน  วิปสสนา  มรรค  และผล  อันตนไดเฉพาะแลว; 
เพราะฉะนั้น  สารีบุตรจึงเปนผูอันใคร ๆ ไมควรติเตียน,  เมื่อจะทรงสืบ 
อนุสนธิแสดงธรรม  ตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " นระใด  ไมเชื่องาย  มีปกติรูพระนิพพานอัน 
             ปจจัยทําไมได  ตัดท่ีตอ  มีโอกาสอันกําจัดแลว 
             มีความหวังอันคายแลว,  นระนั้นแล  เปนบุรุษ 
             สูงสุด. " 
                                        [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา   อสสฺทฺโธ  เปนตน  พึงทราบวิเคราะห  
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ดังน้ี :- 
        นระ  ชือ่วา  อสฺสทฺโธ  เพราะอรรถวา  ไมเชือ่คุณอันตนแทง 
ตลอดแลว  ดวยคําของชนเหลาอ่ืน,  ชื่อวา  อกตฺู  เพราะอรรถวา 
รูพระนิพพานอันปจจัยทําไมไดแลว,  อธิบายวา  มีพระนิพพานอันตน 
ทําใหแจงแลว.  ชื่อวา  สนฺธิจฺเฉโท  เพราะอรรถวา  ตัดที่ตอคือวัฏฏะ 
ที่ตอคือสงสาร  ดํารงอยู.  ชื่อวา  หตาวกาโส  เพราะอรรถวา  โอกาส 
แหงการบังเกิด  ชื่อวาอันนระกําจัดแลว  เพราะความท่ีพืชคือกุศลกรรม 
และอกุศลกรรมสิ้นแลว.  ชื่อวา  วนฺตาโส  เพราะอรรถวา  ความหวัง 
ทั้งปวง  ชื่อวาอันนระนี้คายแลว  เพราะความท่ีกิจอันตนควรทําดวย 
มรรค ๔ ตนทําแลว.  ก็นระเห็นปานน้ีใด,  นระนั้นแล  ชื่อวาผูสูงสุด 
ในบุรุษ  เพราะอรรถวา  ถึงความเปนผูสูงสุดในบุรุษทั้งหลาย  ดวย 
ความท่ีแหงโลกุตรธรรม  อันตนแทงตลอดแลว. 
        ในเวลาจบพระคาถา  ภิกษุประมาณ ๓๐ รูป  ผูอยูปาเหลานั้น 
บรรลุพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลายแลว.  พระธรรมเทศนา 
ไดมีประโยชนแมแกมหาชนที่เหลือดังน้ีแล. 
                             เรื่องพระสารีบุตรเถระ  จบ.  
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                    ๙.  เรื่องพระขทิรวนิยเรวตเถระ*   [ ๗๙ ] 
                                  [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภนาพระเรวต- 
เถระ  ผูอยูปาไมสะแก๑   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " คาเม  วา " 
เปนตน. 
                            [ พระสารีบุตรชวนพี่นองบวช ] 
        ความพิสดารวา   ทานพระสารีบุตร  ละทรัพย  ๘๗  โกฏบิวชแลว 
(ชักชวน)  นองสาว ๓ คน  คือนางจาลา,  นางอุปจาลา,  นางสีสุปจาลา, 
(และ) นองชาย ๒ คนนี้  คือ  นายจุนทะ,  นายอุปเสนะ,  ใหบวชแลว. 
เรวตกุมารผูเดียวเทาน้ันยังเหลืออยูแลวในบาน.  ลาํดับนั้นมารดาของ 
ทานคิดวา  " อุปติสสะบุตรของเรา  ละทรัพยประมาณเทาน้ีบวชแลว 
(ยังชักชวน)  นองสาว ๓ คน  นองชาย ๒ คน  ใหบวชดวย,   เรวตะ 
ผูเดียวเทาน้ันยังเหลืออยู;  ถาเธอจัก (ชักชวน) เรวตะแมนี้ใหบวชไซร, 
ทรัพยของเราประมาณเทาน้ีจักฉิบหาย,   วงศสกุลจักขาดศูนย;  เราจักผูก 
เรวตะนั้นไว  ดวยการอยูครองเรือน  แตในกาลท่ีเขายังเปนเด็กเถิด. 
        ฝายพระสารีบุตรเถระสั่งภิกษุทั้งหลายไวกอนทีเดียววา  " ผูมีอายุ 
ถาเรวตะประสงคจะมาบวชไซร,   พวกทานพึงใหเขาผูมาตรวามาถึง 
เทาน้ันบวช;  (เพราะ)  มารดาบิดาของผมเปนมิจฉาทิฏฐิก,  ประโยชน 
 
*  พระมหาคู  ป.ธ. ๗  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล. 
๑.  ขทิร  แปลวาไมตะเคียนก็มี.  
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อะไรดวยทานทั้ง  ๒  นั้น  อันเรวตะบอกลาเลา ?   ผมเองเปนมารดา 
และบิดาของเรวตะน้ัน. 
                      [ มารดาบิดาใหเรวตะแตงงาน ] 
        แมมารดาของพระสารีบุตรเถระนั้น  ประสงคจะผูกเรวตกุมารผูมี 
อายุ ๗ ขวบเทาน้ัน  ดวยเครื่องผูกคือเรือน  จึงหมั้นเด็กหญิงในตระกูล 
ที่มีชาติเสมอกัน  กําหนดวันแลว  ประดับตกแตงกุมารแลว  ไดพาไป 
สูเรือนของญาติเด็กหญิง  พรอมดวยบริวารเปนอันมาก.  ลําดับนั้น  เมื่อ 
พวกญาติของเขาท้ัง ๒ ผูทําการมงคลประชุมกันแลว.   พวกญาติใหเขา 
ทั้ง ๒ จุมมือลงในถาดน้ําแลว  กลาวมงคลท้ังหลาย  หวังความเจริญ 
แกเด็กหญิง  จึงกลาววา  " ขอเจาจงเห็นธรรมอันยายของเจาเห็นแลว, 
เจาจงเปนอยูสิ้นกาลนาน  เหมือนยาย นะ แม "  เรวตกุมาร  คิดวา 
" อะไรหนอแล ? ชื่อวาธรรมอันยายน้ีเห็นแลว "  จึงถามวา  " คนไหน ? 
เปนยายของหญิงน้ี. " 
        ลําดับนั้น  พวกญาติบอกกะเขาวา  " พอ  คนนี้  มีอายุ ๑๒๐ ป 
มีฟนหลุด  ผมหงอก  หนังหดเห่ียว  ตัวตกกระ  หลังโกงดุจกลอนเรือน 
เจาไมเห็นหรือ ?  นั่นเปนยายของเด็กหญิงน้ัน. " 
        เรวตะ.   ก็แมหญิงน้ี  จักเปนอยางนั้นหรือ ? 
        พวกญาติ.   ถาเขาจักเปนอยูไซร,  ก็จักเปนอยางนั้น  พอ. 
                         [ เรวตะคิดหาอุบายออกบวช ] 
        เรวตะนั้น  คิดวา  " ชือ่วาสรีระ  แมเห็นปานน้ี  จักถึงประการ  
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อันแปลกน้ี  เพราะชรา,  อุปปติสสะพ่ีชายของเรา  จักเห็นเหตุนี้แลว, 
ควรท่ีเราจะหนีไปบวชเสียในวันนี้แหละ. "   ทีนัน้   พวกญาติอุมเขา 
ข้ึนสูยานอันเดียวกันกับเด็กหญิงพาหลีกไปแลว.    เขาไปไดหนอยหน่ึง 
อางการถายอุจจาระ  พูดวา  " ทานท้ังหลาย  จงหยุดยานกอน,  ฉันลง 
ไปแลวจักมา "  ดังน้ีแลว  ลงจากยานทําใหชักชาหนอยหน่ึง  ที่พุมไม 
พุมหน่ึงแลวจึงไดไป.  เขาไปไดหนอยหนึ่งแลวลงไปดวยการอางน้ันนั่น 
แลแมอีก  ข้ึนแลวก็ไดทําอยางนั้นเหมือนกันอีก. 
        ลําดับนั้น  พวกญาติของเขากําหนดวา  " เรวตะน้ี  หม่ันไป 
แท ๆ "  จึงมิไดทําการรักษาอยางเขมแข็ง.  เขาไปไดหนอยหน่ึงก็ลงไป 
ดวยการอางนั้นนั่นแลแมอีกแลว  พูดวา  " พวกทานจงขับไปขางหนา, 
ฉันจักคอย ๆ เดินมาขางหลัง "  จึงลงไปแลว  ไดบายหนาตรงไปยัง 
พุมไม. 
                               [ เรวตะไดบรรพชา ] 
        แมพวกญาติของเขาไดขับยานไปดวยสําคัญวา  " เรวตะจักมา 
ขางหลัง. "   ฝายเรวตะนั้นหนีไปจากที่นั้นแลว,   ไปยังสํานักของภิกษุ 
ประมาณ ๓๐ รูป  ซึ่งอยูในประเทศแหงหน่ึง  ไหวแลวเรียนวา  " ทาน 
ขอรับ  ขอทานท้ังหลายจงใหกระผมบวช. " 
        พวกภิกษุ.   " ผูมีอายุ  เธอประดับดวยเครื่องอลังการพรอมสรรพ, 
พวกขาพเจา  ไมทราบวาเธอเปนพระราชโอรสหรือเปนบุตรของอมาตย, 
จักใหเธอบวชอยางไรได. "  
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        เรวตะ.   พวกทานไมรูจักกระผมหรือ ?  ขอรับ. 
        พวกภิกษุ.   ไมรู  ผูมอีายุ. 
        เรวตะ.   กระผมเปนนองชายของอุปติสสะ. 
        พวกภิกษุ.   ชื่อวาอุปติสสะน่ัน  คือใคร ? 
        เรวตะ.   ทานผูเจริญท้ังหลาย   เรยีกพ่ีชายของกระผมวา   ' สารี- 
บุตร '  เพราะฉะนั้น  เมื่อกระผมเรียนวา  ' อุปติสสะ '  ทานผูเจริญ  
ทั้งหลายจึงไมทราบ. 
        พวกภิกษุ.   ก็เธอเปนนองชายของพระสารีบุตรเถระหรือ ? 
        เรวตะ.   อยางนั้น  ขอรับ. 
        ภิกษุเหลาน้ัน   กลาววา  " ถากระน้ัน  มาเถิด,  พ่ีชายของเธอ 
อนุญาตไวแลวเหมือนกัน "  ดังน้ีแลว  ก็ใหเปลื้องเครื่องอาภรณของ 
เขาออก  ใหวางไว ณ ที่สุดแหงหน่ึง  ใหเขาบวชแลว  จึงสงขาวไปแก 
พระเถระ. 
        พระเถระ  ฟงขาวนั้นแลว  จึงกราบทูลแดพระผูมีพระภาควา 
  " พระเจาขา   ภิกษุทั้งหลายสงขาวมาวา  ' ไดยินวา  พวกภิกษุที่อยูปา 
ใหเรวตะบวช '  ขาพระองคไปเยี่ยมเธอแลวจึงจักกลับมา. " 
        พระศาสดา  มิไดทรงยอมใหไป  ดวยพระดํารัสวา  " สารีบตุร 
จงยับยั้งอยูกอน. "   โดยกาลลวงไป ๒-๓ วัน  พระเถระก็ทูลลาพระ 
ศาสดาอีก.  พระศาสดามิไดทรงยอมใหไป  ดวยพระดํารัสวา  " สารีบุตร 
จงยับยั้งอยูกอน,  แมเราก็จักไป. "          
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                       [ เรวตสามเณรบรรลุพระอรหัต ] 
        ฝายสามเณรคิดวา  " ถาเราจักอยูในที่นี้ไซร,   พวกญาติจักใหคน 
ติดตามเรียกเรา  (กลับ) "  จึงเรียนกัมมัฏฐานจนถึงพระอรหัตแต 
สํานักของภิกษุเหลาน้ัน  ถือบาตรแลจีวรเที่ยวจาริกไปถึงปาไมสะแก 
ในที่ประมาณ  ๓๐ โยชนแตที่นั้น  ในระหวาง ๓ เดือนภายในพรรษา 
นั่นแล  บรรลุพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย. 
        แมพระเถระปวารณาแลว  ทูลลาพระศาสดาเพ่ือตองการไปใน 
ที่นั้นอีก.  พระศาสดาตรัสวา  " สารีบตุร  แมเรากจั็กไป "  เสด็จออก 
ไปพรอมดวยภิกษุ  ๕๐๐ รูป.  ในเวลาเสด็จไปไดหนอยหน่ึง  พระอานนท 
เถระยืนอยูที่ทาง  ๒ แพรงกราบทูลพระศาสดาวา  " พระเจาขา  บรรดา 
ทางที่ไปสูสํานักพระเรวตะ  ทางนี้  เปนทางออมประมาณ  ๖๐ โยชน 
เปนที่อยูอาศัยของพวกมนุษย,  ทางนี้เปนทางตรงประมาณ  ๓๐ โยชน  อันอมนุษย 
คุมครอง,  พวกเราจะไปโดยทางไหน ? " 
        พระศาสดา.   อานนท  ก็สีวลี  มากับพวกเรา  (มิใชหรือ ?) 
        อานนท.   อยางนั้น  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.   ถาสีวลีมา,  เธอจงถือเอาทางตรงน่ันแหละ. 
                    [ พวกภิกษุอาศัยบุญของพระสีวลีเถระ ] 
        ไดยินวา  พระศาสดามิไดตรัสวา  " เราจักยังขาวตมและขาวสวย 
ใหเกิดข้ึนแกพวกเธอ,  พวกเธอจงถือเอาทางตรง "  ทรงทราบขาววา 
" ที่นั่นเปนที่ใหผลบุญแกชนเหลาน้ัน ๆ "  จึงตรัสวา  " ถาสีวลีมา,  
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เธอจงถือเอาทางตรง. "  ก็เม่ือพระศาสดาทรงดําเนินไปทางนั้น,  พวก 
เทวดาคิดวา  " พวกเราจักทําสักการะแกพระสีวลีเถระพระผูเปนเจา 
ของเรา "  ใหสรางวิหารในที่โยชนหน่ึง ๆ  ไมใหไปเกินกวาโยชนหน่ึง 
ลุกข้ึนแตเชาเทียว  ถือเอาวัตถุมีขาวตมเปนตนอันเปนทิพยแลวเท่ียวไป 
ดวยต้ังใจวา  " พระสีวลีเถระผูเปนเจาของเรา  นั่งอยูที่ไหน ? " 
        พระเถระใหเทวดาถวายภัตรที่นํามาเพ่ือตน  แกภิกษุสงฆมีพระ 
พุทธเจาเปนประมุข.   พระศาสดาพรอมท้ังบริวารเสวยบุญของพระสีวลี 
เถระผูเดียว  ไดเสด็จไปตลอดทางกันดารประมาณ  ๓๐ โยชน. 
        ฝายพระเรวตะเถระ๑  ทราบการมาของพระศาสดา  จึงนิรมิต 
พระคันธกุฎีเพ่ือพระผูมีพระภาค  นิรมิตเรือนยอด  ๕๐๐  ที่จงกรม  ๕๐๐ 
และที่พักกลางคืนและที่พักกลางวัน  ๕๐๐.   พระศาสดาประทับอยูใน 
สํานักของพระเรวตะนั้นส้ินกาลประมาณเดือนหน่ึงแล.   แมประทับ 
อยูในที่นั้น  ก็ทรงเสวยบุญของพระสีวลีเถระนั่นเอง. 
        ก็บรรดาภิกษุเหลาน้ัน  ภิกษุแก ๒ รูป  ในเวลาพระศาสดาเสด็จ 
เขาไปสูปาไมสะแก  คิดแลวอยางนี้วา  " ภิกษุนี้ทาํนวกรรม  (การกอ 
สราง)  ประมาณอยูเทาน้ีอยู  จักอาจทําสมณธรรมไดอยางไร ? "  พระ 
ศาสดาทรงทํากิจคือการเห็นแกหนา  ดวยทรงดําริวา  ' เปนนองชายของ 
พระสารีบุตร '  จึงเสด็จมาสูสํานักของเธอผูประกอบนวกรรมเห็นปานน้ี. ' 
                 [ พระศาสดาทรงอธิษฐานใหภิกษุลืมบริขาร ] 
        ในวันนัน้  แมพระศาสดาทรงตรวจดูสัตวโลก  ในเวลาใกลรุง 
 
๑.  เรวตะ  เปนสามเณร  แตเรียกวาพระเถระ  เปนเพราะทานบรรลุพระอรหัตผลแลว.  
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ทรงเห็นภิกษุเหลาน้ันแลว  ไดทรงทราบวารจิตของภิกษุเหลานั้นแลว; 
เพราะเหตุนั้น  ประทับอยูในที่นั้นสิ้นกาลนานประมาณเดือนหนึ่งแลว  ใน 
วันเสด็จออกไป   ทรงอธิษฐานโดยประการท่ีภิกษุเหลาน้ันลืมหลอด 
น้ํามัน  ลักกะจ่ันน้ํา  และรองเทาของตนไว  เสด็จออกไปอยู  ในเวลา 
เสด็จออกไปภายนอกแตอุปจารวิหารจึงทรงคลายพระฤทธิ์. 
        ครั้งน้ัน  ภิกษุเหลาน้ันกลาวกันวา  " ผมลืมสิ่งน้ีและสิ่งน้ี,  แม 
ผมก็ลืม "  ดงัน้ีแลว  ทั้ง ๒ รูปจึงกลับไป  ไมกําหนดถึงท่ีนั้น  ถูกหนาม 
ไมสะแกแทง  เที่ยวไป  พบหอส่ิงของ ๆ ตนซ่ึงหอยอยูที่ตนสะแก 
ตนหน่ึง  ถือเอาแลวก็หลีกไป. 
        แมพระศาสดาทรงพาภิกษุสงฆไป  เสวยบุญของสีวลีเถระ 
ตลอดกาลประมาณเดือนหนึ่งนั่นแลอีก  เสด็จเขาไปสูปุพพาราม.  ลําดับ 
นั้น  ภิกษุแกเหลาน้ันลางหนาแตเชาตรู  เดินไปดวยต้ังใจวา  " พวก 
เราจักด่ืมขาวตมในเรือนของนางวิสาขา  ผูถวายอาคันตุกภัตร "  ดื่ม 
ขาวตมแลวฉันของเค้ียวแลวน่ังอยู. 
                     [ นางวิสาขาถามถึงท่ีอยูของเรวตะ ] 
        ลําดับนั้น  นางวิสาขาถามภิกษุแกเหลาน้ันวา  " ทานผูเจริญ 
ก็ทานท้ังหลายไดไปท่ีอยูของเรวตะกับพระศาสดาหรือ ? " 
        ภิกษุแก.   อยางนั้น  อุบาสิกา. 
        วิสาขา.   ทานผูเจริญ  ที่อยูของเถระนารื่นรมยหรือ ? 
        ภิกษุแก.   ที่อยูของพระเถระน้ันเปนสถานที่นารื่นรมย  จักมีแต  
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ที่ไหน ?  อุบาสิกา  ที่นั้นรกดวยไมสะแกมีหนามขาว  เปนเชนกับสถาน 
ที่อยูของพวกเปรต. 
        ครั้งน้ัน  ภิกษุหนุม  ๒ รูปพวกอ่ืนมาแลว.  อุบาสิกาถวายขาวตม 
และของควรเค้ียวท้ังหลายแมแกภิกษุเหลาน้ันแลว  ถามอยางนั้น 
เหมือนกัน.   ภิกษุเหลาน้ัน  กลาววา  " อุบาสิกา  พวกฉันไมอาจ 
พรรณนาได,  ที่อยูของพระเถระ  เปนเชนกับเทวสภาชื่อสุธรรมา 
ดุจตกแตงข้ึนดวยฤทธิ์. " 
        อุบาสิกาคิดวา  " ภิกษุพวกท่ีมาครั้งแรกกลาวอยางอ่ืน,  ภิกษุ 
พวกน้ีกลาวอยางอ่ืน,  ภิกษุพวกท่ีมาครั้งแรก  ลืมอะไรไวเปนแน  จัก 
กลับไปในเวลาที่คลายฤทธิ์แลว,  สวนภิกษุพวกน้ีจักไปในเวลาที่พระเถระ 
ตกแตงนิรมิตสถานท่ีดวยฤทธิ์ "  เพราะความท่ีตนเปนบัณฑิตจึงทราบ 
เนื้อความน้ัน  ไดยืนอยูแลวดวยหวังวา  " จักทูลถามในกาลท่ีพระศาสดา 
เสด็จมา. "  ตอกาลเพียงครูเดียวแตกาลน้ันพระศาสดาอันภิกษุสงฆแวด 
ลอม  เสด็จไปสูเรือนของนางวิสาขา  ประทับนั่งเหนืออาสนะอันเขา 
ตกแตงไวแลว.  นางอังคาสภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุขโดยเคารพ 
ในเวลาเสร็จภัตกิจ  ถวายบังคมพระศาสดาแลว  ทูลถามเฉพาะวา 
" พระเจาขา  บรรดาภิกษุที่ไปกับพระองค  บางพวกกลาววา  ' ที่อยู 
ของพระเรวตะ  เปนปารกดวยไมสะแก '  บางพวกกลาววา  ' เปน 
สถานที่รื่นรมย;  ที่อยูของพระเถระน่ันเปนอยางไรหนอแล ? " 
        พระศาสดาทรงสดับคําน้ันแลวตรัสวา  " อุบาสิกา  จะเปนบาน 
หรือเปนปาก็ตาม,  พระอรหันตทั้งหลายยอมอยูในที่ใด,  ที่นั้นนารื่นรมย  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 125 

แท "  ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถา 
นี้วา :- 
             " พระอรหันตทัง้หลาย  อยูในที่ใด  เปนบานก็ตาม 
             เปนปาก็ตาม  ที่ลุมก็ตาม  ที่ดอนก็ตาม,  ที่นั้น 
             เปนภูมิสถานนารื่นรมย. " 
                                          [ แกอรรถ ] 
        ในพระคาถานั้น  มีความวา  " พระอรหันตทั้งหลาย  ยอมไมได 
กายวิเวกภายในบานก็จริง,  ถึงดังน้ัน  ยอมไดจิตวิเวกอยางแนนอน, 
เพราะอารมณทั้งหลายแมเปรียบดังของทิพย  ยอมไมอาจทําจิตของ 
พระอรหันตเหลาน้ันใหหว่ันไหวได,  เพราะเหตุนั้น  จะเปนบานหรือ 
จะเปนที่ใดท่ีหน่ึงมีปาเปนตน,  พระอรหันตทั้งหลายยอมอยูในที่ใด. 
บาทพระคาถาวา   ต   ภมูิรามเณยฺยก  ความวา  ภูมิประเทศน้ัน  เปน 
ที่นารื่นรมยแท. " 
        ในเวลาจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตนแลว. 
             [ พวกภิกษุปรารภถึงความเปนไปของพระสีวลี ] 
        โดยสมัยอ่ืน  ภิกษุทัง้หลายสนทนากันวา  " ผูมีอายุทั้งหลาย 
เพราะเหตุอะไรหนอแล  ทานพระสีวลีเถระ  จึงอยูในทองของมารดา 
ตลอด  ๗ ป  ๗ เดือน  ๗ วัน ?  เพราะกรรมอะไร  จึงไหมแลวในนรก ? 
เพราะกรรมอะไร  จึงถึงความเปนผูมีลาภเลิศ  และมียศเลิศอยางนั้น ? "  
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        พระศาสดาทรงสดับถอยคําน้ันแลว  ตรัสถามวา  " ภิกษุทั้งหลาย 
พวกเธอกลาวอะไรกัน ? "  เมื่อภิกษุเหลาน้ันกราบทูลวา  " กถาชื่อน้ี 
พระเจาขา "  ดังน้ีแลว  เมือ่จะตรัสบุรพกรรมของทานพระสีวลีเถระนั้น 
จึงตรัสวา :- 
                                [ บุรพกรรมของพระสีวลี ] 
        " ภิกษุทั้งหลาย  ในกัลปที่ ๙๑  แตกัลปนี้  พระผูมีพระภาค 
ทรงพระนามวาวิปสสี  ทรงอุบัติในโลกแลว   สมัยหน่ึงเสด็จเที่ยวจาริก 
ไปในชนบท  กลับมาสูนครของพระบิดา.   พระราชาทรงตระเตรียม 
อาคันตุกทาน  เพ่ือภิกษุสงฆ  มีพระพุทธเจาเปนประมุข  ทรงสงขาว 
แกชาวเมืองวา  " ชนทั้งหลายจงมาเปนสหายในทานของเรา. "  ชน 
เหลาน้ันทําอยางน้ันแลวคิดวา  " พวกเราจักถวายทานใหยิ่งกวาทาน 
ที่พระราชาทรงถวายแลว "  ก็ทลูนิมนตพระศาสดา  ในวันรุงข้ึนตก 
แตงทานแลว  ก็สงขาวไปทูลแดพระราชา.   พระราชาเสด็จมาทอด 
พระเนตรเห็นทานของชนเหลาน้ันแลวทรงดําริวา  " เราจักถวายทาน 
ใหยิ่งกวาทานนี้ "  ในวันรุงข้ึนทรงนิมนตพระศาสดาแลว.   พระราชา 
ไมทรงสามารถจะใหชาวเมืองแพไดเลย.   (ถึง)   ชาวเมืองก็ไม 
สามารถจะใหพระราชาแพได.   ในครัง้ท่ี ๖ ชาวเมืองคิดวา  " บดันี้พวก 
เราจักถวายทานในวันพรุงน้ี  โดยประการท่ีใคร ๆ  ไมอาจพูดไดวา 
" วัตถุชื่อน้ีไมมี ในทานของชนเหลาน้ี "  ดังน้ีแลว  ในวันรุงข้ึนจัดแจง 
ของถวายเสร็จแลวตรวจดูวา  " อะไรหนอแล ?  ยังไมมีในทานนี้ "  
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ไมไดเห็นน้ําผ้ึงดิบ๑เลย,  สวนนํ้าผ้ึงสุกมีมาก,  ชนเหลาน้ันใหคนถือเอา 
ทรัพย ๔ พันแลว  สงไปในประตูแหงพระนครท้ัง ๔  เพ่ือตองการ 
น้ําผ้ึงดิบ. 
        ครั้งน้ัน  คนบานนอกคนหน่ึงมาเพ่ือจะเยี่ยมนายบาน  เห็น 
รวงผึ้งในระหวางทาง  ไลตัวผ้ึงใหหนีไปแลว  ตัดกิ่งไมถือรวงผ้ึง 
พรอมท้ังคอนน่ันแลเขาไปสูพระนครดวยต้ังใจวา  " เราจักใหแกนาย 
บาน "  บุรุษผูไปเพื่อตองการนํ้าผ้ึงพบคนบานนอกน้ันแลว  จึงถามวา 
" ทานผูเจริญ  น้ําผ้ึงทานขายไหม ? " 
        คนบานนอก.   ไมขาย  นาย. 
        บุรุษ.   เชิญทานรับเอากหาปณะนี้แลว  จงให  (รวงผึ้งแกฉัน) 
เถิด. 
        คนบานนอกน้ันคิดวา  " รวงผึ้งน้ียอมไมถึงคาแมสักวาบาทหน่ึง; 
แตบุรุษน้ีใหทรัพยกหาปณะหน่ึง,  เห็นจะเปนผูมีกหาปณะมาก,  เรา 
ควรข้ึนราคา. "  ลําดับนั้น  เขาจึงตอบกับบุรุษน้ันวา  " ฉันให 
ไมได. " 
        บุรุษ.   ถากระน้ัน  ทานจงรับเอาทรัพย ๒ กหาปณะ. 
        คนบานนอก.   แมดวยทรัพย ๒ กหาปณะฉันก็ใหไมได. 
        เขาข้ึนราคาดวยอาการอยางนั้น  จนถึงบุรุษน้ันกลาววา  " ถา 
กระนั้น  ขอทานจงรับเอาทรัพยพันกหาปณะนี้ "  ดังน้ีแลว  นอมหม 
 
๑.  อลฺลมธุ  ตามศัพทแปลวา  น้ําผ้ึงสด.  ไดแกน้ําผ้ึงท่ีไดจากรังใหม ๆ ยังไมไดตม 
หรือเค่ียว,  เพือ่ใหความเขากันกับน้าํผ้ึงสุก  ศัพทนี้จึงควรแปลวา  น้ําผ้ึงดิบ.   
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ภัณฑะเขาไป.  ทีนั้นคนบานนอกกลาวกะบุรุษนั้นวา  " ทานบาหรือหนอ 
แล ?  หรือไมไดโอกาสเปนที่เก็บกหาปณะ ;  น้ําผ้ึงไมถึงคาแมบาทหน่ึง 
ทานยังกลาววา  ' ทานรับเอากหาปณะพันหน่ึงแลว  จงให  (รวงผึ้งแก 
ฉัน),  ชื่อวาเหตุอะไรกันน่ี ? " 
        บรุษ.   ผูเจริญ  ขาพเจารู,  ก็กรรมของขาพเจาดวยนํ้าผ้ึงน้ีมี 
อยู,  เพราะเหตุนั้น  ขาพเจาจึงพูดอยางนั้น. 
        คนบานนอก.   กรรมอะไร ? นาย. 
        บุรุษ.   พวกขาพเจาตระเตรียมมหาทาน   เพ่ือพระวิปสสีสัมมา- 
สัมพุทธเจา   ผูมีสมณะ  ๖ ลาน  ๘ แสนเปนบริวาร,   ในมหาทานน้ัน 
ยังไมมีน้ําผ้ึงดิบอยางเดียวเทาน้ัน,   เพราะฉะนั้น  ขาพเจาจึงขอซ้ือ 
(รวงผึ้ง)  ดวยอาการอยางน้ัน. 
        คนบานนอก.   เมื่อเปนอยางนั้น  ขาพเจาจักไมใหดวยราคา, 
ถาแมขาพเจาไดสวนบุญในทานบางไซร,  ขพเจาจักให. 
        บุรุษน้ันไปบอกเน้ือความน้ันแกชาวเมืองแลว.  ชาวเมืองทราบ 
ความท่ีศรัทธาของเขามีกําลัง  จึงรับสั่งวา  " สาธุ  ขอเขาจงเปนผูไดสวน 
บุญ.   พวกชาวเมืองนั้นนิมนตภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุขให 
นั่งแลว  ถวายขาวตมและของเค้ียว  ใหคนนําถาดทองคําอยางใหญมา 
ใหบีบรวงผ้ึงแลว.  แมกระบอกนมสม  อันมนุษยนัน้แลนํามาเพ่ือตอง 
การเปนของกํานัลมีอยู.   เขาเทนมสมแมนั้นลงในถาดแลวเคลากับ 
น้ําผ้ึงนั้น   ไดถวายแกภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุขจําเดิมแต 
ตน.   น้ําผ้ึงนั้นทั่วถึงแกภิกษุทุกรูป   ผูรับเอาจนพอความตองการ.  
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ไดเหลือเกินไปดวยซํ้า.   ใคร ๆ ไมควรคิดวา  " น้ําผ้ึงนอยอยางน้ัน 
ถึงแกภิกษุมากอยางนั้นไดอยางไร ? "  จริงอยู  น้ําผ้ึงนั้น  ถึงไดดวย 
อานุภาพแหงพระพุทธเจา.  พุทธวิสัยใคร ๆ ไมควรคิด.  จริงอยู  เหตุ๑ 

๔ อยาง  อันพระผูมีพระภาคตรัสวา  " เปนเรื่องที่ไมควรคิด. "  ใคร ๆ 
เมื่อไปคิดเหตุเหลาน้ันเขา  ยอมเปนผูมีสวนแหงคนบาทีเดียว  ดวย 
ประการฉะน้ี. 
        บุรุษน้ันทํากรรมประมาณเทาน้ันแลว   ในกาลเปนที่สิ้นสุด 
แหงอายุ  บังเกิดในเทวโลก   ทองเท่ียวอยูสิ้นกาลประมาณเทานั้น 
ในสมัยหน่ึงจุติจากเทวโลกแลว   บังเกิดในราชตระกูลในกรุงพาราณสี 
โดยกาลที่พระชนกสวรรคต  ถึงความเปนพระราชาแลว.   ทาวเธอ 
ทรงดําริวา  " จักยึดเอาพระนครหน่ึง "  จึงเสด็จไปลอม  (นครน้ันไว), 
และทรงสาสนไปแกชาวเมืองวา  " จงใหราชสมบัติหรือการยุทธ " 
ชาวเมืองเหลาน้ันตอบวา  " จักไมใหราชสมบัตินั่นแหละ,  จักไมให 
การยุทธ "  ดงัน้ีแลว  ก็ออกไปนําฟนและนํ้าเปนตนมาทางประตูเล็ก ๆ, 
ทํากิจทุกอยาง. 
        ฝายพระราชานอกน้ีรักษาประตูใหญ ๔ ประตู  ลอมพระนครไว 
สิ้น ๗ ป  ยิ่งดวย ๗ เดือน ๗ วัน.   ในกาลตอมา  พระชนนีของพระ 
ราชาน้ันตรัสถามวา  " บตุรของเราทําอะไร ? "  ทรงสดับเรื่องนั้นวา 
" ทรงทํากรรมชื่อน้ี   พระเจาขา "  ตรัสวา  " บุตรของเราโง,  พวก 
เธอจงไป   จงทูลแกบุตรของเรานั้นวา   ' จงปดประตูเล็ก ๆ ลอม 
 
๑.  อจินไตย  ๔ อยาง  คือ  พุทธวิสัย  ฌานวิสัย  กรรมวสัิย  โลกจินตะ.  
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พระนคร. "   ทาวเธอทรงสดับคําสอนของพระชนนีแลว  ก็ไดทรงทํา 
อยางนั้น. 
        ฝายชาวเมืองเม่ือไมไดเพ่ือออกไปภายนอก   ในวันที่ ๗ จึงปลง 
พระชนมพระราชาของตนเสีย  ไดถวายราชสมบัติแดพระราชานั้น.  ทาว 
เธอทรงทํากรรมนี้แลว  ในกาลเปนที่สิ้นสุดแหงอายุบังเกิดในอเวจี,  ไหม 
แลวในนรกตราบเทามหาปฐพีนี้หนาข้ึนไดประมาณโยชนหน่ึง,  จุติจาก 
อัตภาพนั้นแลว   ถือปฏิสนธิในทองมารดานั้นนั่นแหละอยูภายใน 
ทองสิ้น  ๗ ปยิ่งดวย  ๗ เดือน   นอนขวางอยูที่ปากกําเนิดสิ้น ๗ วัน 
เพราะความท่ีตนปดประตูเล็ก ๆ ทั้ง ๔. 
        ภิกษุทั้งหลาย   สีวลไีหมแลวในนรกส้ินกาลประมาณเทานั้น 
เพราะกรรมที่เธอลอมพระนครแลวยึดเอาในกาลน้ัน   ถือปฏสินธิใน 
ทองของมารดานั้นนั่นแหละ  อยูในทองสิ้นกาลประมาณเทาน้ัน   เพราะ 
ความท่ีเธอปดประตูเล็ก ๆ ทั้ง ๔,   เปนผูถึงความเปนผูมีลาภเลิศมี 
ยศเลิศ   เพราะความท่ีเธอถวายนํ้าผ้ึงใหม  ดวยประการอยางนี้. 
                        [ พวกภิกษุชมเชยบุญของเรวตะ ] 
        ในวันรุงข้ึน   ภิกษุทั้งหลายสนทนากันวา   " แมสามเณร 
ผูเดียวทําเรือนยอด  ๕๐๐ หลัง  เพ่ือภิกษุ  ๕๐๐ รปู  มลีาภ,  มีบุญ, 
นาชมจริง. "     พระศาสดาเสด็จมาตรัสถามวา   " ภิกษุทั้งหลาย 
บัดนี้พวกเธอนั่งประชุมดวยถอยคําอะไรหนอ ? "  เมื่อภิกษุเหลาน้ัน 
กราบทูลวา  " ดวยถอยคําชื่อน้ี, "   ตรัสวา   " ภิกษุทั้งหลาย   บตุร 
ของเราไมมีบุญ,  ไมมีบาป;  (เพราะ)  บุญและบาปทั้ง ๒  เธอละเสีย  
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แลว "  ไดตรสัพระคาถานี้  ในพราหมณวรรค วา :- 
             " บุคคลใดในโลกนี้  ลวงเครือ่งของ ๒ อยาง 
             คือบญุและบาป,  เราเรียกบุคคลนั้น  ผูไม 
             โศก  ปราศจากกิเลสเพียงดังธุลี  ผูหมดจด 
             วา  เปนพราหมณ. " 
                เรือ่งพระขทิรวนิยเรวตเถระ   จบ.  
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                    ๑๐.  เรื่องหญิงคนใดคนหน่ึง*  [ ๘๐ ] 
                                  [ ขอความเบ้ืองตน ]  
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภหญิงคนใด 
คนหน่ึง   ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา   " รมณียานิ "   เปนตน. 
                    [ หญิงนครโสภินียั่วจิตพระเถระใหหลง ] 
        ดังไดสดับมา   ภิกษุผูถือบิณฑบาตเปนวัตรรูปหน่ึง  เรียน 
กัมมัฏฐานในสํานักของพระศาสดาแลว   เขาไปสูสวนรางสวนหน่ึง 
ทําสมณธรรมอยู.    ครั้งน้ันหญิงนครโสภินีคนหน่ึง   ทําการนัด 
แนะกับบุรุษวา   " ฉันจักไปสูที่ชื่อโนน,  เธอพึงมาในท่ีนั้น "  ไดไป 
แลว.   บรุษน้ันไมมาแลว.   นางแลดูทางมาของบุรุษนั้นอยูไมเห็น 
เขา   กระสันข้ึนแลว  จึงเที่ยวไปขางโนนขางน้ี  เขาไปสูสวนน้ันพบ 
พระเถระนั่งคูบัลลังก   แลไปขางโนนขางนี้ไมเห็นใคร ๆ อ่ืน  คิด 
วา  " ผูนี้เปนชายเหมือนกัน,  เราจักยังจิตของผูนี้ใหลุมหลง "  ยืนอยู 
ขางหนาของพระเถระนั้น   เปลื้องผานุงแลว  (กลับ)  นุงบอย ๆ, 
สยายผมแลวเกลา,  ปรบมอืแลวหัวเราะ. 
        ความสังเวชเกิดข้ึนแกพระเถระ  แผสรานไปทั่วสรีระ.   ทานคิด 
วา  " นี้เปนอยางไรหนอแล ? " 
                 [ พระศาสดาทรงแสดงธรรมแกพระเถระ ] 
        ฝายพระศาสดาทรงใครครวญวา   " ความเปนไปของภิกษุผูเรียน 
กัมมัฏฐานจากสํานักของเราไปแลวดวยต้ังใจวา   ' จักทําสมณธรรม ' 
เปนอยางไรหนอแล ? "  ทรงเห็นหญิงน้ันแลว  ทรงทราบกิริยาอนาจาร 
 
* พระมหาอู  ป.ธ.  ๗  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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ของหญิงน้ัน  และความเกิดข้ึนแหงความสังเวชของพระเถระ  ประทับ 
นั่งในพระคันธกุฎีนั่นแหละ  ตรัสกบัพระเถระนั้นวา  " ภิกษุ  ที่ ๆ ไม 
รื่นรมยของพวกคนผูแสวงหากามนั่นแหละ   เปนที่รื่นรมยของผูมีราคะ 
ปราศจากแลวท้ังหลาย. "   ก็แลครั้นตรัสอยางนั้นแลว   ทรงแผพระ- 
โอภาสไป  เมื่อจะทรงแสดงธรรมแกภิกษุนั้น  ตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " ปาท้ังหลาย   เปนที่นารื่นรมย,   ทานผูมีราคะ 
             ไปปราศแลวท้ังหลาย     จกัยนิดีในปาอันไมเปน 
             ที่ยินดีของชน,  (เพราะ)  ทานผูมีราคะไปปราศ 
             แลวเหลาน้ัน     เปนผูมีปกติไมแสวงหากาม. " 
                                     [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา   อรฺานิ  ความวา   ธรรมดาปา 
ทั้งหลาย   อันประดับดวยไพรสณฑมีตนไมรุน ๆ  มีดอกบานแลว 
สมบูรณดวยนํ้าใสสะอาด  เปนที่นารื่นรมย.   บทวา   ยตฺถ   เปนตน 
ความวา   ชนผูแสวงหากาม   ยอมไมยินดีในปาท้ังหลายใด   เหมือน 
แมลงวันบาน   ไมยินดีในปาบัวหลวง  ซึ่งมีดอกอันแยมแลวฉะนั้น. 
        บทวา   วีตราคา   เปนตน   ความวา   ก็ทานผูมีราคะไปปราศ 
แลวท้ังหลาย   คือพระขีณาสพ   จักยินดีในปาท้ังหลายเห็นปานน้ัน 
เหมือนแมลงภูและแมลงผ้ึง  ยินดีในปาบัวหลวง  ฉะนั้น. 
        ถามวา    " เพราะเหตุไร ? " 
        แกวา     " เพราะทานผูมีราคะไปปราศแลวเหลาน้ัน   เปนผูมี 
ปกติไมแสวงหากาม. "   อธิบายวา   เพราะทานเหลานั้นยอมไมเปน  
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ผูมีปกติแสวงหากาม  (จึงยินดีในปาท้ังหลาย). 
        ในกาลจบเทศนา   พระเถระนั้นนั่งแลวตามปกตินั่นแล   บรรล ุ
พระอรหัตพรอมดวยปฏสิัมภิทาท้ังหลาย   มาโดยอากาศ   ทําความ 
ชมเชย   ถวายบังคมพระบาทท้ัง  ๒  ของพระตถาคต   ไดไปแลว 
ดังน้ีแล. 
                            เรื่องหญิงคนใดคนหน่ึง   จบ. 
                              อรหันตวรรค วรรณนา จบ. 
                                       วรรคที่  ๗  จบ.  
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                          ๘.  สหัสสวรรค  วรรณนา 
              ๑.  เรื่องบุรุษผูฆาโจรมีเคราแดง*   [ ๘๑ ] 
                              [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน   ทรงปรารภภิกษุผูฆา 
โจรมีเคราแดง   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " สหสฺสมป  เจ  วาจา " 
เปนตน. 
                            [ เพ็ชฌฆาตเคราแดง ] 
        ดังไดสดับมา  โจร ๔๙๙ คน  ทาํกรรมมีการปลนชาวบานเปนตน 
สําเร็จความเปนอยูแลว.   ครั้งน้ัน  บุรษุผูหน่ึงมีตาเหลือกเหลือง  ม ี
เคราแดง   ไปยังสํานักของโจรเหลานั้น  กลาววา  " แมเราจักเปนอยู 
กับพวกทาน. "  ทีนั้นพวกโจรแสดงบุรุษนั้นแกหัวหนาโจร  แลวกลาว 
วา   " ชายแมนี้  ปรารถนาจะอยูในสํานักของพวกเรา. "   ครั้งน้ัน 
หัวหนาโจรแลดูบุรุษน้ันแลวคิดวา   " บุรุษผูนี้  กักขฬะนัก   สามารถ 
ในการท่ีจะตัดนมของแม  หรือนําเลือดในลําคอของพอออกแลว  กิน 
ได "   จึงหามวา   " กิจคือการอยู   ในสํานักของพวกเราสําหรับบุรุษน้ี 
ไมมี. "   บรุษุน้ันแมถูกหัวหนาโจรหามแลวอยางนั้นก็ไมไป  บํารุงศิษย 
คนหน่ึงของหัวหนาโจรนั้นนั่นแลใหพอใจแลว.    โจรน้ันพาบุรุษน้ัน 
เขาไปหาหัวหนาโจรแลว  ออนวอนวา  " นาย  ผูนี้เปนคนดี  มีอุปการะ 
 
* พระมหาโปรง  ป.ธ.  ๙  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล.  
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แกพวกเรา,     ขอทานจงสงเคราะหเขาเถิด "   ใหหัวหนาโจร 
รับไวแลว.   ภายหลังวันหนึ่ง   พวกชาวเมืองรวมกันกับพวกราช- 
บุรุษจับโจรเหลาน้ันได    จึงไดนําไปสูสํานักของพวกอมาตยผูวินิจฉัย 
ทั้งหลาย.    พวกอมาตยสั่งบังคับการตัดศีรษะของโจรเหลาน้ันดวย 
ขวาน.   ลําดบันั้น   พวกชาวเมืองปรึกษากันวา   " ใครหนอแล ? 
จักฆาโจรเหลาน้ี "  แสวงหาอยู  ไมเห็นใคร ๆ  ผูปรารถนาเพ่ือ 
จะฆาโจรเหลาน้ัน  จึงพูดกะหัวหนาโจรวา  " ทานฆาโจรเหลาน้ีแลว 
จักไดทั้งชีวิต  ทั้งความนับถือทีเดียว,  ทานจงฆาโจรเหลาน้ัน. "  แม 
หัวหนาโจรนั้น   ก็ไมปรารถนาจะฆา  เพราะความท่ีพวกโจรนั้น 
อาศัยตนอยูแลว.    พวกชาวเมืองถามโจร ๔๙๙ คนโดยอุบายน้ัน. 
แมโจรท้ังหมดก็ไมปรารถนาแลว.   พวกชาวเมือง  ถามนายตัมพ- 
ทาฐิกะ  (เคราแดง)  ผูมีตาเหลือกเหลืองนั้น  ภายหลังโจรท้ังหมด. 
นายตัมพทาฐิกะน้ันรับคําวา  " ดีละ "  แลว  ฆาโจรท้ังหมดน้ัน  ไดทั้ง 
ชีวิตท้ังความนับถือแลว. 
                     [ เพ็ชฌฆาตออกจากตําแหนงเวลาแก ] 
        พวกชาวเมืองนําโจร  ๕๐๐ คนมาแมแตทิศทักษิณแหงเมืองแลว 
แสดงแกพวกอมาตยโดยอุบายน้ัน,    เม่ือพวกอมาตยนั้นสั่งบังคับ 
ใหตัดศีรษะโจรเหลาน้ัน,   จึงถามต้ังแตหัวหนาโจรเปนตนไป   ไม 
เห็นใครผูปรารถนาจะฆา   จึงถามวา   " ในวันกอน  บุรุษหนึ่งฆา 
โจร  ๕๐๐ คนแลว.  บุรุษนั่นอยูที่ไหนหนอแล ? "   เมื่อชนทั้งหลาย 
ตอบวา   " พวกขาพเจาเห็นเขาแลวในท่ีชื่อโนน "   จึงเรียกเขามา  
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แลวส่ังบังคับวา   " ทานจงฆาโจรเหลาน้ี,  ทานจะไดความนับถือ. " 
นายตัมพทาฐิกะน้ันรับวา  " ดลีะ "   แลวฆาโจรเหลาน้ัน   ไดความ 
นับถือแลว. 
        ครั้งน้ันชาวเมืองเหลาน้ันปรึกษากันวา   " บุรษุคนน้ีดี,  พวกเรา 
จักทําเขาใหเปนคนฆาโจรประจําทีเดียว "   ดังน้ีแลวจึงใหตําแหนง 
นั้นแกเขา  กระทําความนับถือแลว. 
        นายตัมพทาฐิกะน้ันฆาโจร  (คราวละ)  ๕๐๐ ๆ  ซึ่งเขานํามา 
แตทิศปศจิมบาง  ทิศอุดรบาง.   เขาฆาโจร  (สิ้น)  ๒ พันคน   ซึ่งนํา 
มาแตทิศทั้ง ๔  ดวยอุบายอยางนั้น   จําเดิมแตนั้น  เมื่อฆามนุษยที่เขา 
นํามา ๆ คือ  " คนหน่ึงสองคน "  ทุกวัน ๆ  ไดกระทําโจรฆาตก- 
กรรมส้ิน ๕๕ ป.  ในเวลาเปนคนแก  เขาไมอาจจะตัดศีรษะดวยการฟน 
ทีเดียวได,  ตองฟน ๒-๓ ที  ทําใหมนษุยทั้งหลายลําบาก.  พวกชาว 
เมืองคิดกันวา  " คนฆาโจรแมอ่ืนจักเกิดข้ึน,   ผูนี้ทํามนุษยทั้งหลายให 
ลําบากเหลือเกิน,   จะตองการอะไรดวยผูนี้ "   จึงถอนตําแหนงนั้น 
ของเขาเสีย. 
        นายตัมพทาฐิกะน้ัน  กระทําโจรฆาตกรรมอยูในกาลกอน  จึง 
ไมไดกิจ ๔ อยางนี้ คือ " การนุงผาใหม  การด่ืมยาคูเจือนํ้านมท่ีปรุงดวย 
เนยใสใหม  การประดับดอกมะลิ  การทาดวยของหอม. "  ในวันที่ถูก 
ออกจากตําแหนง  เขากลาววา  " ทานท้ังหลาย  จงตมยาคูเจือนํ้านมแก 
เรา "  แลว  ใหคนถือผาใหมระเบียบดอกมะลิและเครื่องทา  ไปยังแมน้ํา 
อาบแลว  นุงผาใหม  ประดับดอกไม  มีตัวทาดวยของหอมมาสู  
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เรือนน่ังแลว.   ทีนั้นชนท้ังหลายวางยาคูเจือนํ้านมท่ีปรุงดวยเนยใสใหม 
ขางหนาเขาแลว  นําน้ําสําหรับลางมือมา. 
               [ นายตัมพทาฐิกะกระทําบุญแกพระสารีบุตร ] 
        ในขณะนั้น   พระสารีบุตรเถระออกจากสมาบัติ   พิจารณา 
ทางเท่ียวภิกษาของตนวา   " วันนี้  เราควรไปที่ไหนหนอแล ? "  เห็น 
ยาคูเจือนํ้านมในเรือนของนายตัมพทาฐิกะน้ัน  จึงใครครวญวา  " บุรุษ 
นั้น  จักทําการสงเคราะหเราหรือหนอแล ? "   รูวา  " เขาเห็นเราแลว 
จักทําการสงเคราะหแกเรา,   ก็แล  กลุบุตรนี้  ครั้นกระทําแลว  จักได 
สมบัติใหญ "   จึงหมจีวร  ถือบาตร  แสดงตนยืนอยูที่ประตูเรือนของ 
นายตัมพทาฐิกะน้ันนั่นแล. 
        นายตัมพทาฐิกะน้ัน   พอแลเห็นพระเถระก็มีจิตเลื่อมใส  คิด 
วา  " เรากระทําโจรฆาตกรรมมานาน,   เราฆามนุษยเสียเปนอันมาก; 
บัดนี้   ในเรอืนของเราตกแตงยาคูเจือนํ้านมไว,   แลพระเถระก็มา 
ยืนอยูที่ประตูเรือนของเรา;  เราถวายไทยธรรม  แกพระผูเปนเจาเสีย 
ในเวลาน้ีก็ควร "   ดังนี้แลว  จึงนํายาคูที่วางไวขางหนาออกไปแลว 
เขาไปหาพระเถระ   ไหวแลวนิมนตใหนั่งภายในเรือน   เกลี่ยยาคู 
เจือนํ้านมลงในบาตร   ราดเนยใสใหมแลว   ไดยืนพัดพระเถระอยู. 
ทีนั้น   อัธยาศัยเพ่ือดื่มยาคูเจือนํ้านมไดมีกําลัง   เพราะเขาไมเคยได 
แลวส้ินเวลานาน.   พระเถระรูอัธยาศัยของนายตัมพทาฐิกะน้ัน  จึงพูด 
กะเขาวา   " อุบาสก  ทานจงดื่มยาคูของตนเถิด. "   เขาใหพัดในมือ 
แกผูอ่ืนแลวด่ืมยาคูเอง.   พระเถระพูดกะบุรุษผูพัดวา   " ทานจงไป  
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จงพัดอุบาสกเถิด. "   เขาอันบุรุษน้ันพัดอยู   ดื่มยาคูเต็มทองแลวมา 
ยืนพัดพระเถระ   ไดรับบาตรของพระเถระ   ผูกระทําภัตกิจใหเสร็จแลว. 
พระเถระเริ่มอนุโมทนาแกเขาแลว.     เขาไมอาจกระทําจิตของตน 
ใหไปตามธรรมเทศนาของพระเถระได.   พระเถระสังเกตไดจึงถามวา 
" อุบาสก  เหตุไร  ทานจึงไมอาจทําจิตใหไปตามเทศนาได ? " 
        ตัมพทาฐิกะ.   " ทานผูเจริญ  ขาพเจาทํากรรมหยาบชามาส้ิน 
กาลนาน,   มนุษยเปนอันมากถูกขาพเจาฆาตาย,   ขาพเจามัวระลึก 
ถึงกรรมของตนน้ันอยู   จึงไมอาจทําจิตใหไปตามเทศนา  ของพระ 
ผูเปนเจาได. 
        พระเถระคิดวา    " เราจักลวงบุรุษนั้น "  จึงพูดวา  " ก็ทาน 
ไดกระทําตามชอบใจตน,  หรือถูกคนอ่ืนใหกระทําเลา ? " 
        ตัมพทาฐิกะ.   " ทานผูเจริญ   พระราชาใหขาพเจาทํา " 
        พระเถระ.   " อุบาสก  เมื่อเปนเชนนั้น  อกุศลจะมีแกทานอยางไร 
หนอ ? " 
                   [ นายตัมพทาฐิกะตายไปเกิดในดุสิตบุรี ] 
        อุบาสกเปนคนธาตุทึบ  ถูกพระเถระกลาวอยางนั้นมีความสําคัญ 
วา  " อกุศลไมมีแกเรา "  จึงกลาววา  " ทานผูเจริญ  ถากระน้ัน  ขอทาน 
จงกลาวธรรมเถิด. "   อุบาสกน้ัน  เมื่อพระเถระทําอนุโมทนาอยู,  มีจิต 
มีอารมณเปนหน่ึง  ฟงธรรมอยู  ยังขันติเปนไปโดยอนุโลม  (แกอริย- 
สัจ)  ภายในแหงโสดาปตติมรรค  ใหบังเกิดแลว.  แมพระเถระ  กระทํา 
อนุโมทนาแลวก็หลีกไป.  
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        นางยักษิณีตนหน่ึงมาแลวดวยเพศแหงแมโคนม   ขวิดทีอ่ก 
อุบาสกผูตามสงพระเถระหนอยหน่ึงแลวกลับอยูใหตายแลว.   อุบาสก 
นั้นกระทํากาละแลวก็บังเกิดในดุสิตบุรี. 
                   [ กัลยาณมิตรเปนเหตุใหเกิดในดุสิต ] 
        ภิกษุทั้งหลายสนทนากันในโรงธรรมวา  " บุรษุฆาโจร  กระทํา 
กรรมหยาบชาส้ิน ๕๕ ป  พนจากกรรมนั้นในวันนี้แล  ถวายภิกษาแก 
พระเถระก็ในวันนี้เหมือนกัน  กระทํากาละก็ในวันนี้นั่นแล,  เขาบังเกิด 
ในที่ไหนหนอแล ? " 
        พระศาสดา  เสด็จมาแลวตรัสถามวา  " ภิกษุทั้งหลาย  บดันี้ 
พวกเธอนั่งสนทนากันดวยถอยคําอะไรหนอ ? "   เมื่อภิกษุเหลานั้น 
กราบทูลวา  " ดวยถอยคําชื่อน้ี "  จึงตรัสวา  " ภิกษุทั้งหลาย  บุรุษนั้น 
บังเกิดในดุสิตบุรี. "  ภิกษุทั้งหลายทูลถามวา  " พระเจาขา  พระองค 
ตรัสอะไร ?  บุรุษน้ันฆามนุษยเทาน้ีสิ้นเวลาเทาน้ี   แลวบังเกิดใน 
วิมานดุสิต. " 
        พระศาสดาตรัสวา   " อยางนั้น  ภิกษุทั้งหลาย,  บุรุษน้ันได 
กัลยาณมิตรผูใหญ,   เขาฟงธรรมเทศนาของสารีบุตร  ยังอนุโลม- 
ญาณใหบังเกิดแลว   เคลือ่นจากโลกน้ีแลว  บังเกดิในวิมานดุสิต " 
ดังน้ีแลว   ตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " บุรุษผูฆาโจรในเมือง   ฟงคําเปนสุภาษิตแลว 
             ไดอนุโลมขันติ  ไปสูเทวโลกชั้นไตรทิพย  ยอม 
             บันเทิงใจ. "  
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        ภิกษุ.    " พระเจาขา   ธรรมดาอนุโมทนากถามีกําลัง,  บุรษุ 
นั้นกระทําอกุศลกรรมไวมาก,   เขายังคุณวิเศษใหบังเกิดดวยเหตุเทา 
นั้นอยางไรได ? " 
        พระศาสดาตรัสวา    " ภิกษุทั้งหลาย   เธอทั้งหลายจงอยา 
ถือประมาณแหงธรรมที่เราแสดงแลววา  ' นอยหรือมาก '  เพราะวา 
แมวาจาคําเดียวท่ีอาศัยประโยชน   ประเสริฐโดยแท "  เมื่อจะทรง 
สืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " หากวาจาแมต้ังพัน   ไมประกอบดวยบทท่ีเปน 
             ประโยชนไซร,   บทท่ีเปนประโยชน   บทเดียว 
             ซึ่งบคุคลฟงแลวสงบระงับได  ประเสริฐกวา. " 
                                             [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา   สหสฺสมป  เปนคําสําหรับกําหนด. 
อธิบายวา   " แมหากวาวาจาที่เขากําหนดดวยต้ังพันอยางนี้ คือ ๑ พัน 
๒ พันไซร,   ก็วาจาเหลานั้นไมประกอบดวยบทท่ีเปนประโยชน  คือ 
ประกอบดวยบททั้งหลายท่ีไมเปนประโยชน   อันประกาศแตเรื่อง 
พรรณนาอากาส   พรรณนาภูเขา   และพรรณนาปาเปนตน   ไมแสดง 
นิพพาน   มมีากเพียงใด;   ก็เปนวาจาชั่วน่ันแหละ  เพียงนั้น. " 
        สองบทวา   เอก  อตฺถปท   ความวา  สวนบุคคลฟงบทใด   ที ่
เปนประโยชนแมบทเดียวเห็นปานน้ีวา   " นีก้าย,   นี้สติไปในกาย, 
วิชา ๓ เราตามบรรลุแลว,  คําสอนของพระพุทธเจาทั้งหลาย  เรากระทํา 
แลว. "   ยอมสงบระงับ  ดวยการสงบระงับ  กิเลสมีราคะเปนตนได,  
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บทนั้น    สําเร็จประโยชน  ประกอบดวยนิพพาน  คือแสดงขันธ  ธาตุ 
อายตนะ  อินทรีย  พละ  โพชฌงค  และสติปฏฐาน  แมบทเดียว  ยัง 
ประเสริฐกวาโดยแท. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลายมี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                          เรื่องบุรษุผูฆาโจรมีเคราแดง   จบ.  
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                      ๒.  เรื่องพระทารุจีริยเถระ*   [ ๘๒ ] 
                                 [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน    ทรงปรารภพระ 
ทารุจีริยเถระ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " สหสฺสมป  เจ  คาถา " 
เปนตน. 
                       [ ทารุจีริยะสําคัญวาตนเปนอรหันต ] 
        ความพิสดารวา    ในกาลครั้งหนึ่ง   มนุษยเปนอันมากแลนเรือไป 
สูมหาสมุทร   เมื่อเรืออัปปางในภายในมหาสมุทร  ไดเปนภักษาของเตา 
และปลาแลว.   บรรดามนุษยเหลาน้ัน  บุรุษคนหนึ่งแลจับกระดานไวได 
แผนหน่ึง  พยายามกระเสือกไป  สูฝงแหงทาเรือชื่อสุปปารกะ.  ผานุงหม 
ของเขาไมมี.  บุรุษนั้นไมเห็นอะไรอ่ืน  จึงเอาปอพันทอนไมแหงทําเปน 
ผานุงหม  ถือกระเบื้องจากเทวสถาน  ไดไปสูทาเรือสุปปารกะ.   มนุษย 
ทั้งหลายเห็นเขาแลวใหยาคูและภัตรเปนตนแลวยกยองวา   " ผูนี้เปน 
พระอรหันตองคหน่ึง. "   บุรุษน้ัน  เมื่อมนุษยทั้งหลายนําผาเขาไปให 
คิดวา   " ถาเราจักนุงหรือจักหม,   ลาภสักการะของเราจักเส่ือม "  จึง 
หามผาท่ีเขานํามาเสีย  นุงหมแตเปลือกไมเทาน้ัน. 
        ครั้งน้ัน   เมื่อเขาถูกมนุษยเปนอันมากกลาวอยูวา   " เปนพระ 
อรหันต "   ความปริวิตกแหงใจจึงเกิดข้ึนอยางนี้วา   " พระอรหันต 
หรือผูบรรลพุระอรหัตมรรคเหลาใดเหลาหนึ่งแลในโลก,   บรรดา 
 
*พระมหาโปรง  ป.ธ.  ๙  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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พระอรหันตเหลาน้ัน   เราก็เปนพระอรหันตองคใดองคหน่ึง. "   ทีนั้น 
เทวดาผูเปนสาโลหิตกันในกาลกอนแหงบุรุษน้ัน  ก็คิดแลว  อยางนั้น. 
                             [ ประวัติเดิมของทารุจีริยะ ] 
        ขอวา  ผูเปนสาโลหิตกันในกาลกอน   คือผูกระทําสมณธรรม 
รวมกันในครั้งกอน.   ไดยินวา  ในกาลกอนเมื่อศาสนาของพระทศพล 
พระนามวากัสสปเสื่อมลงอยู,   ภิกษุ ๗ รูปเห็นประการอันแปลกแหง 
บรรพชิตท้ังหลายมีสามเณรเปนตนแลว  ถึงความสลดใจคิดวา  " ความ 
อันตรธานแหงพระศาสนายังไมมีเพียงใด;   พวกเราจักกระทําที่พ่ึงแกตน 
เพียงนั้น "  ไหวพระเจดียทองคําแลว  เขาไปสู   เห็นภูเขาลูกหนึ่ง 
จึงกลาววา  " ผูมีอาลัยในชีวิตจงกลับไป,  ผูไมมีอาลัยจงข้ึนภูเขาลูกนี้ " 
พาดบันไดแลว  แมทั้งหมดข้ึนสูภูเขาลูกน้ัน  ผลักบันไดแลวกระทําสมณ- 
ธรรม.  บรรดาภิกษุเหลานั้น  พระสังฆเถระบรรลพุระอรหัตโดยลวงไป 
ราตรีเดียวเทาน้ัน.   พระเถระนั้นเค้ียวไมชําระฟนชื่อนาคลดาในสระ 
อโนดาด  นําบิณฑบาตมาแตอุตตรกุรุทวีป   แลวกลาวกะภิกษุเหลาน้ัน 
วา   " ผูมีอายุทั้งหลาย  พวกทานเค้ียวไมชําระฟนนี้  บวนปากแลว 
จงฉันบิณฑบาตน้ี. " 
        ภิกษุ.   ทานผูเจริญ  ก็พวกเราทํากติกากันไวอยางนี้วา  " ภิกษุ 
ใดบรรลุพระอรหัตกอน,  ภิกษุทั้งหลายที่เหลือ  จักฉันบิณฑบาตท่ีภิกษุ 
นั้นนํามา หรือ ? " 
        พระเถระ.   ผูมีอายุ  ขอน้ันไมมีเลย.  
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        ภิกษุทั้งหลายกลาววา   " ถาเชนนัน้  แมพวกเราพึงยังคุณวิเศษ 
ใหบังเกิดเหมือนทาน,   พวกเราจักนํามาบริโภคเอง "  ดังน้ีแลว  ก็ไม 
ปรารถนา.   ในวันที่  ๒  พระเถระองคที่ ๒  บรรลุอนาคามิผลแลว.  แม 
พระเถระนั้นนําบิณฑบาตมาแลว   ก็นมินตภิกษุนอกนี้อยางนั้นเหมือน 
กัน.   ภิกษุเหลาน้ันกลาวอยางนี้วา   " ทานผูเจริญ  ก็พวกเราทํากติกา 
กันไวอยางนี้วา  ' พวกเราจักบริโภคบิณฑบาตท่ีพระมหาเถระนํามา 
บริโภคบิณฑบาตท่ีพระอนุรุทธเถระนํามา, หรือ ? " 
        พระเถระองคที่ ๒.   ผูมีอายุ  ขอน้ันไมมีเลย. 
        ภิกษุเหลาน้ันกลาววา  " เมื่อเปนเชนนั้น  แมพวกเรายังคุณวิเศษ 
ใหบังเกิดเหมือนทานแลว  อาจเพ่ือบริโภคดวยความเพียรแหงบุรุษของ 
ตนไดจึงจักบริโภค "  ดงัน้ีแลว  ก็ไมปรารถนา. 
        บรรดาภิกษุเหลาน้ัน  ภิกษุผูบรรลุพระอรหัตปรินิพพานแลว, 
ภิกษุผูเปนอนาคามีบังเกิดในพรหมโลก,   ภิกษุ ๕ รูปนอกน้ีไมอาจยัง 
คุณวิเศษใหบังเกิดได  ผายผอมแลวกระทํากาละในวันที่  ๗ บงัเกิดใน 
เทวโลก  ในพุทธุปบาทกาลน้ี  จุติจากเทวโลกนั้นแลว  บังเกิดในเรือน 
แหงตระกูลนั้น ๆ. 
        บรรดาคนเหลาน้ัน  คนหน่ึงไดเปนพระราชา  พระนามวา  ปุก- 
กุสาติ,  คนหน่ึงไดเปนพระกุมารกัสสป,  คนหน่ึงไดเปนพระทารุจีริยะ, 
คนหน่ึงไดเปนพระทัพพมัลลบุตร,  คนหน่ึงไดเปนปริพาชกชื่อสภิยะแล. 
คําวาเทวดาผูเปนสาโลหิตกันในกาลกอนน้ี   ทานกลาวหมายเอาภิกษุ 
ผูที่บังเกิดในพรหมโลกนัน้.  
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                      [ พรหมบอกความจริงแกทารุจีริยะ ] 
        พรหมนั้น   ไดมีความปริวิตกอยางนี้วา  " บุรษุน้ีพาดบันไดแลว 
ข้ึนสูภูเขา   ทําสมณธรรมกับเรา,   เดี๋ยวน้ีเขาถือลัทธินี้เที่ยวไป 
พึงฉิบหาย,  เราจักยังเขาใหสลดใจ. "  ทีนั้นพรหมนั้นเขาไปหาบุรุษน้ัน 
แลวกลาวอยางนี้วา  " พาหิยะทานไมใชเปนพระอรหันตดอก,  ทานยัง 
ไมไดบรรลพุระอรหัตมรรคเลย:   ถึงปฏิปทาของทานเปนเหตุเปนพระ 
อรหันต  หรอืเปนผูบรรลุพระอรหัตมรรค  ก็ยังไมมี "  พาหิยะแลดู 
มหาพรหมผูยืนพูดอยูในอากาศจึงคิดวา  " โอ เราทํากรรมหนัก,  เรา 
คิดวา  ' เราเปนพระอรหันต, '  ก็มหาพรหมน้ีพูดกะเราวา  ' ทานไมใช 
พระอรหันต,  ทานยังไมไดบรรลุพระอรหัตมรรคเลย, '  พระอรหันต 
อ่ืนมีอยูในโลกหรือหนอแล ? "  ทีนั้นเขาถามมหาพรหมน้ันวา  " ทาน 
ผูเปนเทวดา  เดี๋ยวน้ีพระอรหันตหรือผูบรรลุพระอรหัตมรรค  มีอยู 
ในโลกหรือหนอแล ? " 
        ครั้งน้ัน  เทวดาบอกแกพาหิยะน้ันวา  " พาหิยะ  นครชื่อสาวัตถี 
มีอยูในชนบทแถบอุดร,  เดี๋ยวน้ี  พระผูมีพระภาคผูเปนพระอรหันต- 
สัมมาสัมพุทธะนั้น  ประทับอยูในพระนครนั้น,  พาหิยะ  ก็พระผูมีพระ 
ภาคน้ัน  เปนพระอรหันตดวย  ทรงแสดงธรรมเพ่ือความเปนพระ 
อรหันตดวย " 
                          [ ทารุจีริยะไปเฝาพระศาสดา ] 
        พาหิยะฟงคําของเทวดาในสวนแหงราตรีแลว  มีใจสลด  ในทันใด  
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นั้นนั่นเอง  ออกจากทาเรือสุปปารกะไดไปถึงกรุงสาวัตถี  ดวยการพัก 
โดยราตรีเดียว.   เขาไดเดินทางประมาณ  ๑๒๐ โยชน  ทั้งหมด 
โดยการพักราตรีเดียวเทานั้น;  ก็แล  เมื่อไป  ไปแลวดวยอานุภาพของ 
เทวดา.  อาจารยบางพวกกลาววา  " ไปดวยอานุภาพของพระพุทธเจา 
บาง " ทีเดียว. 
        ก็ในขณะนั้น  พระศาสดาเสด็จเขาไปสูกรุงสาวัตถีเพ่ือบิณฑบาต. 
พาหิยะน้ันถามภิกษุทั้งหลายผูฉันอาหารเชาแลว  เดินจงกรมอยูในที่แจง 
เพ่ือตองการเปลื้องความครานทางกายวา  " เดี๋ยวน้ี  พระศาสดาประทับ 
อยูที่ไหน ? "  ภิกษุทั้งหลายตอบวา  " เสด็จเขาไปกรุงสาวัตถีเพ่ือ 
บิณฑบาต "  แลวถามบุรษุน้ันวา  " กท็านแลมาแตที่ไหนเลา ? " 
        ทารุจีรยิะ.   ขาพเจามาแตทาเรือสุปปารกะ. 
        ภิกษุ.   ทานออกในกาลไร ? 
        ทารุจีรยิะ.   ขาพเจาออกในเวลาเย็นวานนี้. 
        ภิกษุ.   ทานมาแตที่ไกล,  จงนั่งกอน,  ลางเทาแลวทาดวยน้ํามัน 
แลว  จงพักเหนื่อยเสียหนอย,  ทานจักเห็นพระศาสดา  ในเวลาที่เสด็จมา. 
        ทารุจีรยิะ.   ทานผูเจริญ   ขาพเจาไมรูอันตรายแหงชีวิตของ 
พระศาสดาหรือของขาพเจา,   ขาพเจาไมไดหยุด  ไมไดนั่งในท่ีไหน 
เดินทางมาสิ้น  ๑๒๐ โยชนโดยคืนเดียวเทาน้ัน,   ขาพเจาพอเห็นพระ 
ศาสดาแลวจึงจักพักเหนื่อย. 
        พาหิยะน้ัน  กลาวอยางนั้นแลว  มีทาทีเรงรอน๑เขาไปยังกรุง 
 
๑.  ตรมานรูโป=มีรูปแหงบุคคลผูดวน  แปลตรงศัพท  ไมไดความแกภาษา,  เพื่อใหได 
ความแกภาษาและเหมาะแกเร่ือง  จึงไดแปลอยางนั้น.  
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สาวัตถี   เห็นพระผูมีพระภาคเสด็จไปเที่ยวบิณฑบาตดวยพุทธสิริอันหา 
ที่เปรียบมิได  คิดวา  " นานหนอ  เราเห็นพระโคดมสัมมาสัมพุทธะ " 
ดังน้ีแลว  กน็อมตัวเดินไปที่ ๆ ตนเห็น  ถวายบังคมดวยเบญจางค 
ประดิษฐในระหวางถนน  จับที่ขอพระบาทท้ัง  ๒ แนน   แลวกราบทูล 
อยางนี้วา  " พระเจาขา  ขอพระผูมีพระภาคจงทรงแสดงธรรมแกขา 
พระองค, ขอพระสุคตจงทรงแสดงธรรม อันจะพึงเปนไปเพ่ือประโยชน 
สุข  แกขาพระองคสิ้นกาลนานเถิด. " 
               [ ทารุจีริยะบรรลุพระอรหัตแตยังเปนคฤหัสถ ] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดาตรัสหามกะเขาวา   " พาหิยะ  ไมใชกาล 
กอน,   เราเปนผูเขาไปสูระหวางถนนเพ่ือบิณฑบาต. "  พาหิยะ  ฟง 
พระพุทธดํารัสนั้นแลวกราบทูลวา  " พระเจาขา  ผูทองเที่ยวไปใน 
สงสาร  ไมเคยไดอาหารคือคําขาวเลยหรือ ?  ขาพระองคไมรูอันตราย 
แหงชีวิตของพระองค  หรือของขาพระองค,   ขอพระองคจงทรงแสดง 
ธรรมแกขาพระองคเถิด. "   แมครั้งท่ี ๒ พระศาสดาก็ตรัสหามแลว 
เหมือนกัน.  ไดยินวา  พระศาสดาน้ันไดทรงปริวิตกอยางนี้วา  " จําเดิม 
แตกาลท่ีพาหิยะน้ีเห็นเราแลว  สรรีะทั้งส้ิน  (ของเขา)  อันปติ 
ทวมทับไมมีระหวาง,  ผูมีปติมีกําลัง  แมฟงธรรมแลวจักไมอาจแทง 
ตลอด (ของจริง) ได,  เขาจงต้ังอยู  ในอุเบกขาคือความมัธยัสถกอน, 
แมความกระวนกระวายของเขาจะมีกําลัง   เพราะเปนผูเดินมาส้ินทาง 
๑๒๐ โยชนโดยคืนเดียวเทาน้ัน,    แมความกระวนกระวายน้ันจงระงับ  
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เสียกอน, "  เพราะฉะนั้น  พระศาสดาจึงตรัสหาม ๒ ครั้ง  ถูกเขาออน 
วอนแมครั้งที่ ๓  ประทบัยืนในระหวางถนนน่ันเอง  ทรงแสดงธรรม 
โดยนัยเปนตนวา  " พาหิยะ  เพราะเหตุนั้น  เธอพึงศึกษาในศาสนาน้ี 
อยางนี้วา   ' เมื่อรูปเราไดเห็นแลว  รูปจักเปนเพียงเราเห็น. "   พาหิยะ 
นั้นกําลังฟงธรรมของพระศาสดาน่ันแล   ยังอาสวะท้ังหมดใหสิ้นไป 
บรรลุพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทา  ๔ แลว,   ก็แลขณะนั้นนั่นเอง 
เขาทูลขอบรรพชากะพระผูมีพระภาค,  ถูกตรัสถามวา   " บาตรจีวร 
ของเธอครบแลวหรือ ? "  ทูลตอบวา  " ยังไมครบ. "  ทีนั้นพระศาสดา 
ตรัสกะเขาวา  " ถาอยางนั้น  เธอจงแสวงหาบาตรจีวร "  แลวกเ็สด็จ 
หลีกไป. 
        ไดยินวา  พาหิยะน้ันกระทําสมณธรรมส้ิน ๒ หม่ืนป   คิดวา 
" ธรรมดาภิกษุไดปจจัยดวยตนแลว  ไมเหลียวแลผูอ่ืน  บรโิภคเอง 
เทาน้ัน  จึงควร "  ดังน้ีแลว  ไมไดกระทําการสงเคราะหดวยบาตรหรือ 
จีวร  แมแกภิกษุรูปหน่ึง.   เพราะฉะนั้น  พระศาสดาทรงทราบวา 
" บาตรและจีวรอันสําเร็จดวยฤทธิ์  จักไมเกิดข้ึน "  จึงไมไดประทาน 
บรรพชา  ดวยความเปนเอหิภิกขุแกเขา.   แมพาหิยะน้ันแสวงหาบาตร 
จีวรอยูนั่นแล  ยักษิณีตนหน่ึงมาดวยรูปแมโคนม  ขวิดถูกตรงขาออน 
ขางซาย  ใหถึงความส้ินชีวิต. 
        พระศาสดาเสด็จเที่ยวบิณฑบาต   ทรงกระทาํภัตกิจเสร็จแลว 
เสด็จออกไปพรอมกับภิกษุเปนอันมาก  ทรงเห็นสรีระของพาหิยะถูกทิ้ง 
ในที่กองขยะ   จึงทรงบัญชาภิกษุทั้งหลายวา   " ภิกษุทั้งหลาย  เธอ  
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ทั้งหลายจงยืนใกลประตูเรือนแหงหนึ่ง  ใหนําเตียงมาแลว  นําสรีระนี้ 
ออกจากเมือง  เผาแลวทําสตูปไว. "  ภิกษุทั้งหลายกระทําดังน้ันแลว; 
ก็แลครั้นกระทําแลวไปยังวิหารเขาเฝาพระศาสดา   ทูลบอกกิจที่ตนกระ 
ทําแลว  ทูลถามอภิสัมปรายภพของพาหิยะน้ัน. 
                      [ ทารุจีริยะเลิศในทางขิปปาภิญญา ] 
        ลําดับนั้น  พระผูมีพระภาคตรัสบอกความที่พาหิยะน้ันปรินิพพาน 
แลวแกภิกษุเหลาน้ัน,   ทรงตั้งไวในเอตทัคคะ๑วา   " ภิกษุทั้งหลาย 
พาหิยะ  ทารุจีริยะ  (ผูนุงผาเปลือกไม)  เปนเลิศกวาภิกษุ  ผูสาวก 
ของเราผูตรัสรูเร็ว. "    ลาํดับนั้น  ภิกษุทั้งหลายทูลถามพระศาสดาวา 
" พระเจาขา  พระองคตรัสวา  ' พาหิยะ  ทารุจีริยะ  บรรลุพระอรหัต, 
เขาบรรลุพระอรหัตเมื่อไร ? " 
        พระศาสดา.   ในกาลท่ีเขาฟงธรรมของเรา  ภิกษุทั้งหลาย. 
        ภิกษุ.   ก็พระองคตรัสธรรมแกเขาเม่ือไรเลา ? 
        พระศาสดา.   เรากําลังเที่ยวบิณฑบาต  ยืนในระหวางถนนกลาว 
ธรรมแกเขา. 
        ภิกษุ.   พระเจาขา  ก็ธรรมที่พระองคประทับยืนในระหวางถนน 
ตรัสแลว   มปีระมาณเล็กนอย,   เขายังคุณวิเศษใหบังเกิดดวยธรรม 
มีประมาณเพียงนั้นอยางไร ? 
        ลําดับนั้น   พระศาสดาตรัสกะภิกษุเหลาน้ันวา  " ภิกษุทัง้หลาย 
เธอทั้งหลายอยานับธรรมของเราวา  ' นอยหรือมาก,'  ดวยวาคาถา 
 
๑.  องฺ.  เอก.  ๒๐/๓๒.  
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พันหน่ึงแมเปนอเนกท่ีไมอาศัยประโยชน  ไมประเสริฐ,   สวนบทแหง 
คาถาแมบทเดียวอาศัยประโยชน   ประเสริฐกวา "  ดังน้ีแลว  เมือ่จะ 
ทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถาน้ีวา :- 
             " หากวา   คาถาแมพันหนึ่ง   ไมประกอบดวย 
             บทเปนประโยชน  [ ไมประเสริฐ ];    บทแหง 
             คาถาบทเดียว   ซึ่งบุคคลฟงแลว   สงบระงับได 
             ประเสริฐกวา. " 
                                             [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   สองบทวา   เอก   คาถาปท   ความวา  แม 
คาถา ๆ เดียวเห็นปานน้ีวา  " ความไมประมาท  เปนทางอมตะ  ฯ ล ฯ 
เหมือนคนตายแลว "  ประเสริฐกวา.   บทที่เหลือพึงทราบตามนัยกอน 
นั่นแล. 
        ในเวลาจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย 
มีโสดาปตติผลเปนตน  ดังน้ีแล. 
                              เรื่องพระทารุจีริยเถระ   จบ.  
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                   ๓.  เรื่องพระกุณฑลเกสีเถรี*   [ ๘๓ ] 
                                 [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภนางกุณฑล- 
เกสี  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " โย  จ  คาถา  สต  ภาเส "  เปนตน. 
                            [ ธิดาเศรษฐีไดโจรเปนสามี ] 
        ดังไดสดับมา  ธิดาเศรษฐีคนหน่ึงในกรุงราชคฤห  มีอายุ ๑๖ 
ปยาง  มีรูปสวย  นาดู.  กน็ารีทั้งหลายผูต้ังอยูในวัยนั้น  ยอมมีความ 
ฝกใฝในบุรุษ  โลเลในบรุุษ.   ครั้งน้ัน  มารดาบิดา  ใหธิดาน้ัน 
อยูในหองอันมีสิริ  บนพ้ืนชั้นบนแหงปราสาท ๗ ชั้น.  ไดกระทําทาสี 
คนเดียวเทานั้น  ใหเปนผูบํารุงบําเรอนาง. 
        ครั้งน้ัน  พวกราชบรุษุจับกุลบุตรคนหน่ึง  ผูกระทําโจรกรรม 
ไดมัดมือไพลหลัง  โบยดวยหวาบครั้งละ ๔ เสน ๆ แลวนําไปสูที่สําหรับ 
ฆา.  ธิดาเศรษฐีไดยินเสียงของมหาชน  คิดวา  " นี่อะไรกันหนอแล ? 
ยืนแลดูอยูบนพ้ืนปราสาท  เห็นโจรน้ันแลวก็มีจิตปฏิพัทธปรารถนาอยู 
หามอาหารแลวนอนบนเตียง.   ลําดับนั้น  มารดาถามนางวา  " แม 
นี้อยางไรกัน ? " 
        ธิดาเศรษฐี.   ถาดิฉันจักไดบุรุษคนท่ีเขาถูกจับนําไปวา   ' เปน 
โจร '  นั่นไซร,  ดิฉันจักเปนอยู;  ถาไมได,  ชีวิตดิฉันก็จะไมมี,  ดิฉัน 
จักตายในท่ีนี้นี่แหละ. 
 
* พระมหาโปรง  ป.ธ.  ๙  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล.  
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        มารดา.   แม  เจาอยากระทําอยางนี้เลย,  เจาจักไดสามีอ่ืนซึ่งเสมอ 
กันโดยชาติและโภคะของเรา. 
        ธิดาเศรษฐี.  กิจดวยบุรุษอ่ืนสําหรับดิฉันไมมี,  ดิฉันเม่ือไมได 
บุรุษคนน้ีจักตาย. 
        มารดา  เมื่อไมอาจยังธิดาใหยินยอมไดจึงบอกแกบิดา.   ถงึบิดา 
นั้นก็ยังไมอาจยังธิดานั้นใหยินยอมได  คิดวา   " เราอาจจะกระทําอยางไร 
ได ? "   สงหอภัณฑะพันหนึ่งแกราชบุรุษ  ผูใหจับโจรน้ันแลวเดินไป 
อยู  ดวยคําวา  " ทานจงรับภัณฑะน้ีไวแลว  ใหบรุษุคนน้ันแกฉัน. " 
ราชบุรุษน้ันรับคําวา  " ดีละ "  แลวรบักหาปณะ  ปลอยโจรน้ันไป 
ฆาบุรุษอ่ืนแลว  กราบทูลแดพระราชาวา  " ขอเดชะ  ขาพระองค 
ฆาโจรแลว. " 
        แมเศรษฐีไดใหธิดาแกโจรน้ันแลว.   นางคิดวา  " จักยังสามี 
ใหยินดี "  จึงตกแตงดวยเครื่องประดับทั้งปวง  จัดแจงยาคูเปนตน 
แกโจรน้ันเองทีเดียว. 
                          [ โจรคิดอุบายพาภรรยาไปฆา ] 
        โดยกาลลวงไป  ๒ - ๓ วัน  โจรคิดวา  " ในกาลไรหนอแล ? เรา 
จักไดเพ่ือฆาหญิงน้ี  ถือเอาเครื่องประดับของหญิงน้ี  ขายกินในโรงสุรา 
แหงหน่ึง. "  โจรน้ันคิดวา  " อุบายน้ีมีอยู "  จึงหามอาหารเสียนอนบน 
เตียง.  ทีนั้น  นางเขาไปหาโจรนั้นแลวถามวา  " นาย  อะไรเสียดแทง 
ทาน ? "  
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        โจร.   อะไร ๆ ไมไดเสียดแทงดอก  นางผูเจริญ. 
        ธิดาเศรษฐี.   ก็มารดาบิดาของฉัน  โกรธทานแลหรือ ? 
        โจร.   ไมโกรธ  นางผูเจริญ. 
        ธิดาเศรษฐี.   เม่ือเปนเชนนั้น  นีช่ื่ออะไร ? 
        โจร.   นางผูเจริญ  ฉันถูกจับนําไปวันนั้น  บนบาน๑ไวตอ 
เทวดาผูสถิตอยูที่ภูเขาทิ้งโจรไดชีวิตแลว,  แมหลอนก็ไดฉันดวยอานุภาพ 
แหงเทวดาน้ันเหมือนกัน,  นางผูเจริญ  ฉันคิดวา  " ฉันต้ังพลีกรรมน้ัน 
ไวตอเทพดา. " 
        ธิดาเศรษฐี.   นาย  อยาคิดเลย,  ดิฉันจักทําพลีกรรม,  ทาน 
จงบอก,  ตองการอะไร ? 
        โจร.   ตองการขาวมธุปายาสชนิดมีน้ํานอย   และดอกไมมีขาว 
ตอกเปนที่ ๕. 
        ธิดาเศรษฐี.   ดลีะ  นาย.  ดิฉันจักจัดแจง. 
        ธิดาเศรษฐีนั้นจัดแจงพลีกรรมทุกอยางแลว  จึงกลาววา  " มา 
เถิด  นาย,  เราไปกัน. " 
        โจร.   นางผูเจริญ  ถาอยางนั้น  หลอนใหพวกญาติของหลอน 
กลับเสีย  ถือเอาผาและเครื่องประดับที่มีคามากแลวจงตกแตงตัว,  เรา 
จักหัวเราะเลนพลางเดินไปอยางสบาย. 
        นางไดกระทําอยางนั้นแลว,  ทีนั้น  ในเวลาถึงเชิงเขา  โจรน้ัน 
กลาวกะนางวา  " นางผูเจริญ  เบื้องหนาแตนี้  เราจักไปกัน ๒ คน, 
 
๑.  พลิกมฺม  ปฏิสฺสุณิตฺวา  รับซ่ึงพลีกรรม  คือ  การบวงสรวง.  
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หลอนจงใหคนที่เหลือกลับพรอมกับยาน  ยกภาชนะพลีกรรมถือไปเอง. " 
นางไดกระทําอยางนั้น.  โจรพานางข้ึนสูภูเขาทิ้งโจร. 
        ก็มนุษยทั้งหลายยอมข้ึนไปโดยขาง ๆ หน่ึงแหงภูเขานั้น.  ขาง ๆ 
หน่ึงเปนโกรกชัน,  มนุษยทั้งหลายยืนอยูบนยอดเขาแลว  ยอมท้ิงโจร 
ทั้งหลายโดยทางขางนั้น,   โจรเหลาน้ันเปนทอนเล็กทอนนอยตกลงไป 
ที่พ้ืน;   เพราะฉะนั้น  เขาจึงเรียกวา  " เขาทิ้งโจร. "  นางยืนอยูบนยอด 
เขานั้นกลาววา   " นาย  จงทําพลีกรรมของทาน. "  โจรน้ันไดนิ่ง 
แลว.  เมื่อนางกลาวอีกวา  " นาย  เหตุไรทานจึงน่ิงเสียเลา ? "  จึงบอก 
กะนางวา  " ฉันไมตองการพลีกรรมดอก,  แตฉันลอลวงพาหลอนมา. " 
        ธิดาเศรษฐี.   เพราะเหตุไร ? นาย. 
        โจร.   เพ่ือตองการฆาหลอนเสีย  แลวถือเอาเครื่องประดับของ 
หลอนหนีไป. 
        นางถูกมรณภัยคุกคามแลวกลาววา   " นายจา  ดิฉันและเครื่อง 
ประดับของดิฉันก็เปนของ ๆ ทานท้ังน้ัน,  เหตุไร  ทานจึงพูดอยางนี้ ?. " 
โจรน้ันแมถกูออนวอนบอย ๆ วา  " ทานจงอยากระทําอยางนี้ "  ก็กลาว 
วา  " ฉันจะฆาใหได. "  นางกลาววา  " เมื่อเปนเชนนั้น  ทานจะตอง 
การอะไร ? ดวยความตายของดิฉัน,  ทานถือเอาเครื่องประดับเหลาน้ี 
แลวใหชีวิตแกดิฉันเถิด,  จําเดิมแตนี้ทานจงจําดิฉันวา  ' ตายแลว,'  
หรือวาดิฉันเปนทาสีของทานกระทําหัตถกรรม "  ดังน้ีแลว  กลาว 
คาถาน้ีวา :- 
             " สายสรอยทองคําเหลาน้ี   ลวนสําเร็จดวยแกว  
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             ไพฑูรย,    ทานผูเจริญ  ทานจงถือเอาท้ังหมด 
             และจงประกาศวาดิฉันเปนทาสี. " 
โจรฟงคําน้ันแลว  กลาววา  " เมื่อดิฉันกระทําอยางนั้น,   หลอนไปแลว 
ก็จักบอกแกมารดาบิดา,  ฉันจักฆาใหได,  หลอนอยาคร่ําครวญไปนัก 
เลย "  ดังน้ีแลว  กลาวคาถาน้ีวา :- 
             " หลอนอยาคร่ําครวญนักเลย,   จงรีบหอสิ่งของ 
             เขาเถิด,   ชีวิตของหลอนไมมีดอก,   ฉันจะถือ 
             เอาสิ่งของท้ังหมด. " 
                          [ ธิดาเศรษฐีผลักโจรตกเขาตาย ] 
        นางคิดวา    " โอ   กรรมนี้หนัก,     ชื่อวาปญญา   ธรรมดา 
มิไดสรางมาเพ่ือประโยชนแกงกิน,  ที่แท  สรางมาเพ่ือประโยชน 
พิจารณา,  เราจักรูสิ่งท่ีควรกระทําแกเขา. " 
        ลําดับนั้น  นางกลาวกะโจรน้ันวา  " นาย  ทานถูกจับนําไปวา 
' เปนโจร '  ในกาลใด;  ในกาลน้ัน  ดฉัินบอกแกมารดาบิดา,  ทาน 
ทั้ง ๒ นั้นสละทรัพยพันหน่ึง  ใหนําทานมากระทําไวในเรือน,  จําเดิม 
แตนั้นดิฉันก็อุปการะทาน,  วันนี้ทานจงใหดิฉันกระทําตัว  (ทาน) 
ใหเห็นถนัดแลวไหว. 
        โจรน้ันกลาววา  " ดลีะ  นางผูเจริญ,  หลอนจงทําตัว (ฉัน) 
ใหเห็นถนัด  แลวไหวเถิด "  ดังน้ีแลว  ก็ไดยืนอยูบนยอดเขา.  ทีนั้น 
นางทําปทักษิณ ๓ ครั้ง  ไหวโจรน้ันในที่ ๔ สถานแลว  กลาววา  
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" นาย  นี้เปนการเห็นครั้งสุดทายของดิฉัน,   บัดนี้การท่ีทานเห็น 
ดิฉัน  หรือการท่ีดิฉันเห็นทานไมมีละ "  แลวสวมกอดขางหนาขางหลัง 
ยืนที่ขางหลังเอามือขางหน่ึงจับโจรผูประมาท  ยืนอยูบนยอดเขาตรงคอ 
เอามือขางหน่ึงจับตรงรักแรขางหลัง  ผลักลงไปในเหวแหงภูเขา.   โจร 
นั้นกระทบถกูที่ทองแหงเขา  เปนชิ้นเล็กชิ้นนอย  ตกลงไปแลวท่ีพ้ืน. 
                           [ หญิงผูมีปญญาก็เปนบัณฑิตได ] 
        เทวดาผูสถิตอยูบนยอดเขาท่ีทิ้งโจร   เห็นกริิยาแมของชนทั้ง ๒ 
นั้น  จึงใหสาธุการแกหญิงน้ัน  แลวกลาวคาถานี้วา :- 
             " บุรุษนั้น  เปนบัณฑิตในทีทุ่กสถาน  กห็าไม, 
             แมสตรีนั้น  ผูมีปญญาเห็นประจักษ  ก็เปนบัณฑิต 
             ได  ในท่ีนั้น ๆ. " 
        ธิดาเศรษฐีแมนั้น   ครั้นผลักโจรลงไปในเหวแลว  (คิดวา) 
" หากวา  เราจักไปบาน,  มารดาบิดาจักถามวา  ' สามีของเจาไปไหน ? ' 
หากเราถูกถามอยางนั้นจะตอบวา  ' ดิฉันฆาเสียแลว ' ทานจักทิ่มแทง 
เราดวยหอกคือปากวา  ' นางคนหัวด้ือ  เจาใหทรัพยพันหน่ึงใหนํา 
ผัวมา  บัดนี้  ก็ฆาเขาเสียแลว; '  แมเม่ือเราบอกวา  ' เขาปรารถนาจะฆา 
ดิฉัน  เพ่ือตองการเครื่องประดับ, '  ทานก็จักไมเชื่อ;  อยาเลยดวยบาน 
ของเรา "  ดังน้ีแลว  ทิ้งเครื่องประดับไวในท่ีนั้นนั่นเอง  เขาไปสูปา 
เที่ยวไปโดยลําดับ  ถึงอาศรมของพวกปริพาชกแหงหนึ่ง  ไหวแลว 
กลาววา  " ทานผูเจริญ  ขอทานท้ังหลายจงใหการบรรพชา  ในสํานัก  
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ของทานแกดิฉันเถิด. "  ลําดับนั้น  ปริพาชกทั้งหลายใหนางบรรพชา 
แลว. 
                         [ ธิดาเศรษฐีบวชเปนปริพาชก ] 
        ธิดาเศรษฐีนั้นพอบวชแลว  ถามวา  " ทานผูเจริญ  อะไรเปน 
สูงสุดแหงบรรพชาของทาน. " 
        ปริพาชก.   นางผูเจริญ  บุคคลกระทําบริกรรมในกสิน  ๑๐ 
แลว   พึงยังฌานใหบังเกิดบาง,  พึงเรียนวาทะพันหน่ึงบาง,  นี้เปน 
ประโยชนสงูสุดแหงบรรพชาของพวกเรา. 
        ธิดาเศรษฐี.   ดิฉันไมอาจจะยังฌานใหเกิดไดกอน,  แตจัดเรียน 
วาทะพันหน่ึง  พระผูเปนเจา. 
        ลําดับนั้น  ปริพาชกเหลาน้ัน  ยังนางใหเรียนวาทะพันหน่ึงแลว 
กลาววา  " ศลิปะ  ทานก็เรียนแลว,  บัดนี้  ทานจงเท่ียวไปบนพ้ืนชมพู- 
ทวีป  ตรวจดูผูสามารถจะกลาวปญหากะตน "  แลว   ใหกิ่งหวาในมือ 
แกนาง  สงไปดวยส่ังวา  " ไปเถิด  นางผูเจริญ;   หากใคร ๆ เปน 
คฤหัสถอาจกลาวปญหากับทานได,   ทานจงเปนบาทปริจาริกา  ของ 
ผูนั้นเทียว;  หากเปนบรรพชิต,  ทานจงบรรพชาในสํานักผูนั้นเถิด. " 
นางมีชื่อวา  ชัมพุปริพาชกิา  ตามนาม  (ไม)  ออกจากท่ีนั้นเท่ียวถาม 
ปญหากะผูที่ตนเห็นแลว ๆ.   คนชื่อวาผูสามารถจะกลาวกับนางไมได 
มีแลว.   มนษุยทั้งหลายพอฟงวา   " นางชัมพุปริพาชิกามาแตที่นี้ " 
ยอมหนีไป.   นางเขาไปสูบานหรือตําบลเพ่ือภิกษา  กอกองทรายไว  
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ใกลประตูบาน  ปกกิ่งหวาบนกองทรายนั้น  กลาววา  " ผูสามารถจะ 
กลาวกับเรา  จงเหยียบกิ่งหวา "  แลวกเ็ขาไปสูบาน.   ใคร ๆ ชื่อวา 
สามารถจะเขาไปยังที่นั้น  มิไดม,ี   แมนางยอมถือกิ่งอ่ืน  ในเมื่อ 
กิ่งหวา  (เกา)  เห่ียวแหง,  เที่ยวไปโดยทํานองนี้  ถึงกรุงสาวัตถี  ปกกิ่ง 
(หวา)  ใกลประตูบาน  พูดโดยนัยที่กลาวมาแลวน่ันแล  เขาไปเพ่ือ 
ภิกษา.     เดก็เปนอันมากไดยืนลอมกิ่งไมไวแลว. 
                     [ ธิดาเศรษฐีมีชื่อวากุณฑลเกสีเถรี ] 
        ในกาลนั้น  พระสารีบุตรเถระเที่ยวไปเพ่ือบิณฑบาต  กระทํา 
ภัตกิจแลวออกไปจากเมือง  เห็นเด็กเหลาน้ันยืนลอมกิ่งไม  จึงถามวา 
" นี้อะไร ?. "  เด็กทั้งหลายบอกเรื่องนั้นแกพระเถระแลว.   พระเถระ 
กลาววา  " เด็กทั้งหลาย  ถาอยางนั้น  พวกเจาจงเหยียบกิ่งไมนี้. " 
        พวกเด็ก.   พวกกระผมกลัว  ขอรับ. 
        พระเถระ.   เราจักกลาวปญหา,  พวกเจาเหยียบเถิด. 
        เด็กเหลาน้ัน  เกิดความอุตสาหะดวยคําของพระเถระ  กระทํา 
อยางนั้น  โหรองอยู  โปรยธุลีข้ึนแลว. 
        นางปริพาชิกามาแลวดุเด็กเหลานั้น   กลาววา   " กิจดวยปญหา 
ของเรากับพวกเจาไมมี;  เหตุไร  พวกเจาจึงพากันเหยียบกิ่งไมของเรา ? " 
พวกเด็กกลาววา  " พวกเรา  อันพระผูเปนเจาใชใหเหยียบ. " 
        นางปริพาชิกา.   ทานผูเจริญ  ทานใชใหพวกเด็กเหยียบกิ่งไม 
ของดิฉันหรือ ?  
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        พระเถระ.   เออ  นองหญิง. 
        นางปริพาชิกา.   ถาอยางนั้น  ทานจงกลาวปญหากับดิฉัน. 
        พระเถระ.   ดีละ,  เราจักกลาว. 
        นางปริพาชิกาน้ัน  ไดไปสูสํานักของพระเถระเพ่ือถามปญหาใน 
เวลาเงาไมเจริญ (คือเวลาบาย).  ทั่วท้ังเมือง ลือกระฉอนกันวา  " พวก 
เราจักฟงถอยคําของ ๒ บัณฑิต. "  พวกชาวเมืองไปกับนางปริพาชิกาน้ัน 
เหมือนกัน  ไหวพระเถระแลวน่ัง ณ ที่สุดขางหน่ึง. 
        นางปริพาชิกา    กลาวกะพระเถระวา   " ทานผูเจริญ  ดิฉันจัก 
ถามปญหากะทาน. " 
        พระเถระ.   ถามเถิด  นองหญิง. 
        นางถามวาทะพันหน่ึงแลว.  พระเถระแกปญหาที่นางถามแลว ๆ.  
        ลําดับนั้น   พระเถระกลาวกะนางวา  " ปญหาของทานมีเทาน้ี, 
ปญหาแมอ่ืนมีอยูหรือ ? " 
        นางปริพาชิกา.   มีเทาน้ีแหละ  ทานผูเจริญ. 
        พระเถระ.   ทานถามปญหาเปนอันมาก,  แมเราจักถามสักปญหา 
หน่ึง,  ทานจักแกไดหรือไม ? 
        นางปริพาชิกา.  ดิฉันรูก็จักแก,  จงถามเถิด  ทานผูเจริญ. 
        พระเถระ  ถามปญหาวา  " อะไร ? ชื่อวาหน่ึง. "  นางปริพาชิกา 
นั้น  ไมรูวา  " ปญหานี้ ควรแกอยางนี้ "  จึงถามวา  " นั่นชื่อวาอะไร ? 
ทานผูเจริญ " 
        พระเถระ.   ชื่อพุทธมนต  นองหญิง.  
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        นางปริพาชิกา.   ทานจงใหพุทธมนตนั้น  แกดิฉันบาง  ทาน 
ผูเจริญ. 
        พระเถระ.   หากวา  ทานจักเปนเชนเรา,  เราจักให. 
        นางปริพาชิกา.   ถาเชนนั้น  ขอทานยังดิฉันใหบรรพชาเถดิ. 
        พระเถระ   บอกแกนางภิกษุณีทั้งหลายใหบรรพชาแลว.   นาง 
ครั้นไดบรรพชาอุปสมบทแลว  มชีื่อวากุณฑลเกสีเถรี  บรรลพุระอรหัต 
พรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลายโดย ๒ - ๓ วันเทาน้ัน. 
                                [ ชนะกิเลสประเสริฐ ]   
        ภิกษุทั้งหลาย  สนทนากันในโรงธรรมวา   " การฟงธรรมของ 
นางกุณฑลเกสีเถรีไมมีมาก,  กิจแหงบรรพชิตของนางถึงท่ีสุดแลว,  ได 
ยินวา  นางทํามหาสงครามกับโจรคนหน่ึงชนะแลวมา. " 
        พระศาสดาเสด็จมาแลวตรัสถามวา   " ภิกษุทัง้หลาย  บัดน้ี 
พวกเธอนั่งสนทนากันดวยถอยคําอะไรหนอ ? "  เมื่อภิกษุทั้งหลายนั้น 
กราบทูลวา   " ถอยคําชื่อน้ี. "  จึงตรัสวา  " ภิกษุทัง้หลาย  พวกเธอ 
อยานับธรรมที่เราแสดงแลววา  ' นอยหรือมาก '  บทที่ไมเปนประโยชน 
แม ๑๐๐ บทไมประเสริฐ,  สวนบทแหงธรรมแมบทเดียวประเสริฐกวา 
เทียว;   อน่ึง  เมื่อบุคคลชนะโจรที่เหลือ  หาชื่อวาชนะไม.  สวนบุคคล 
ชนะโจรคือกิเลส  อันเปนไปภายในน่ันแหละ  จึงชื่อวาชนะ   เมื่อจะ 
ทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถาเหลานี้วา :- 
             " ก็ผูใด  พึงกลาวกถาต้ัง  ๑๐๐  ซึ่งไมประกอบ  
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             ดวยบทเปนประโยชน;  บทแหงธรรมบทเดียว 
             ที่บคุคลฟงแลวสงบระงับได   ประเสริฐกวา 
             (การกลาวกถาต้ัง ๑๐๐ ของผูนั้น).  ผูใด  พึง 
              ชนะมนุษยพันหนึ่งคูณดวยพันหน่ึง   (คือ ๑ 
             ลาน)  ในสงคราม   ผูนั้น  หาชื่อวา  เปนยอด 
             แหงชนผูชนะในสงครามไม,  สวนผูใดชนะตน 
             คนเดียวได,   ผูนั้นแล  เปนยอดแหงผูชนะ  ใน 
             สงคราม. " 
                                    [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  คาถา  สต  ความวา  ก็บุคคลใด 
พึงกลาวคาถากําหนดดวย  ๑๐๐  คือเปนอันมาก.    บาทพระคาถาวา 
อนตฺถปทสฺหิตา   ความวา  ประกอบดวยบทท้ังหลายอันไมมีประโยชน 
ดวยอํานาจพรรณนาอากาศเปนตน. 
        บทที่ปฏิสังยุตดวยธรรมมีขันธเปนตน  สําเร็จประโยชน  ชื่อวา 
บทธรรม.   บรรดาธรรม ๔ ที่พระศาสดาตรัสไวอยางนี้วา   " ปริพาชก 
ทั้งหลาย  บทธรรม ๔ เหลาน้ี;  ๔ คืออะไรบาง ?  ปริพาชกทั้งหลาย 
คือบทธรรมคือความไมเพงเล็ง,  บทธรรมคือความไมปองราย,  บทธรรม 
คือความระลึกชอบ,  บทธรรมคือความต้ังใจไวชอบ,  บทธรรมแมบท 
เดียวประเสริฐกวา. "  
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        บาทพระคาถาวา   โย  สหสฺส  สหสฺเสน  ความวา  ผูใดคือ 
นักรบในสงคราม   พึงชนะมนุษยพันหนึ่งซ่ึงคูณดวยพัน   ในสงคราม 
ครั้งหนึ่ง  ไดแกชนะมนุษย  ๑๐ แสนแลว  พึงนําชัยมา,   แมผูนี้  ก็หา 
ชื่อวา  เปนยอดแหงชนทั้งหลายผูชนะในสงครามไม. 
        บาทพระคาถาวา   เอกฺจ  เชยฺยมตฺตาน   ความวา  สวนผูใด 
พิจารณา  กัมมัฏฐานอันเปนไปในภายใน   ในที่พักกลางคืนและที่พัก 
กลางวัน  พึงชนะตน  ดวยการชนะกิเลสมีโลภเปนตน  ของตนได. 
        บาทพระคาถาวา   ส  เว  สงฺคามชุตฺตโม   ความวา  ผูนั้นชื่อวา 
เปนยอด  คือประเสริฐ  แหงชนทั้งหลายผูชนะในสงคราม  ไดแก 
เปนนักรบเยี่ยมในสงคราม. 
        ในเวลาจบเทศนา  ชนเปนอันมากบรรลุอริยผลท้ังหลายมีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                            เรื่องพระกุณฑลเกสีเถรี   จบ.  
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                   ๔.  เรื่องอนัตถปุจฉกหราหมณ*   [ ๘๔ ] 
                                  [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภอนัตถ- 
ปุจฉกพราหมณ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  " อตฺตา  หเว "  เปนตน. 
               [ ความฉิบหายยอมมีแกผูเสพกรรม  ๖ อยาง ] 
        ไดยินวา  พราหมณนั้นคิดวา  " พระสัมมาสัมพุทธเจาทรงทราบ 
สิ่งท่ีเปนประโยชนอยางเดียวหรือหนอแล ?  หรือทรงทราบแมสิ่งมิใช 
ประโยชน;  เราจักทูลถามพระองค "  ดังน้ีแลว  จึงเขาไปเฝาพระศาสดา 
ทูลถามวา   " พระเจาขา  พระองคเห็นจะทรงทราบสิ่งท่ีเปนประโยชน 
อยางเดียว,  ไมทรงทราบส่ิงที่มิใชประโยชน. " 
        พระศาสดา.   พราหมณ  เรารูทั้งส่ิงท่ีเปนประโยชน  ทั้งส่ิงท่ีมิใช 
ประโยชน 
        พราหมณ.   ถาเชนนัน้  ขอพระองคจงตรัสบอกส่ิงท่ีมิใชประโยชน 
แกขาพระองคเถิด. 
        ลําดับนั้น  พระศาสดาตรัสพระคาถานี้  แกพราหมณนั้นวา 
             " การนอนจนตะวันขึ้น  (นอนต่ืนสาย)  ความ 
             เกียจคราน  ความดุราย  การผลัดวันประกันพรุง๑ 

             การเดินทางแหงคนเดียว   การเขาไปเสพภรรยา 
             ของผูอื่น  พราหมณ  ทานจงเสพกรรม ๖ อยาง 
 
* พระมหาโปรง  ป.ธ. ๙  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล. 
๑.  ทีฑโสตฺติย  หมายความวา  การผัดเพี้ยนกาลเวลา,  การผลัดวันประกันพรุง.  
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             นี้เถิด,  สิ่งมิใชประโยชน  [ ความฉิบหาย ]  จักม ี
             แกทาน. " 
        พราหมณฟงพระพุทธดํารัสนั้นแลว  ไดใหสาธุการวา   " ดลีะ 
ดีละ  ทานผูเปนอาจารยของคณะ  ทานผูเปนใหญในคณะ,  พระองคเทียว 
ยอมทรงทราบท้ังส่ิงท่ีเปนประโยชน  ทั้งส่ิงท่ีมิใชประโยชน. " 
        พระศาสดา.   อยางนั้น  พราหมณ,  ข้ึนชื่อวาผูรูสิ่งที่เปนประโยชน 
และสิ่งมิใชประโยชน  เชนกับดวยเราไมมี. 
        ลําดับนั้น  พระศาสดาทรงตรวจดูอัธยาศัยของพราหมณนั้นแลว 
จึงตรัสถามวา   " พราหมณ  ทานเปนอยู  (เลี้ยงชีพ)  ดวยการงาน 
อะไร ? " 
        พราหมณ.   ดวยการงานคือการเลนสะกา  (การพนัน)  พระโคดม 
ผูเจริญ. 
        พระศาสดา.   ก็ทานชนะหรือแพเลา ? 
                               [ ชนะตนเปนการประเสริฐ ] 
        เมื่อพราหมณนั้นทูลวา   " ชนะบาง  แพบาง "  ดังน้ีแลว  พระ 
ศาสดาจึงตรัสวา  " พราหมณ  นั่นยังมีประมาณนอย,  ข้ึนชื่อวาความ 
ชนะของบุคคลผูชนะผูอ่ืนไมประเสริฐ;  สวนผูใดชนะตนได  ดวยชนะ 
กิเลส,  ความชนะของผูนั้นประเสริฐ;  เพราะวาใคร ๆ ไมอาจทําความ 
ชนะนั้นใหกลับพายแพได "  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัส 
พระคาถาเหลาน้ีวา :-  
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             " ตนนั่นแล  บุคคลชนะแลว  ประเสริฐ,  สวน 
             หมูสัตวนอกนี้  บุคคลชนะแลว  ไมประเสริฐ 
             เลย,  (เพราะ)  เมือ่บุรุษฝกตนแลว  ประพฤติ 
             สํารวมเปนนิตย,  เทวดา  คนธรรพ  มาร  พรอม 
             ทั้งพรหม   พึงทําความชนะของสัตวเห็นปาน 
             นั้น   ใหกลับแพไมไดเลย. " 
                                           [ แกอรรถ ] 
        ในพระคาถานั้น  ศัพทวา  หเว  เปนนิบาต. 
        ศัพทวา  ชิต  เปนลิงควิปลลาส.   ความวา  ตนอันบุคคลชนะ 
แลวดวยความชนะกิเลสของตน  ประเสริฐ. 
        บาทพระคาถาวา  ยา  จาย  อิตรา  ปชา  ความวา  สวนหมูสัตว 
นี้ใด  คือ  ที่เหลือ  พึงเปนผูอันเขาชนะ  ดวยการเลนสะกาก็ดี  ดวย 
การฉอทรัพยก็ดี  ดวยการครอบงําพลในสงครามก็ดี,  ความชนะที่บุคคล 
ผูชนะหมูสัตวนั้นชนะแลว  ไมประเสริฐ. 
        ถามวา   " ก็เหตุไร ?  ความชนะนั้นเทาน้ันประเสริฐ,  ความ 
ชนะนี้ไมประเสริฐ. " 
        แกวา  " เพราะเม่ือบุรุษฝกตนแลว  ฯ ล ฯ  ของสัตวเห็นปานน้ัน 
ใหกลับแพไมได. " 
        พระศาสดาตรัสคํานี้ไววา  " เพราะวา  เมื่อบุรุษผูชื่อวาฝกตนแลว 
เพราะเปนผูไรกิเลส   ไมมีกิเลสเพียงดังเนิน  มีปกติประพฤติสํารวม  
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ทางกายเปนตนเปนนิตย,   เทวดาก็ดี  คนธรรพก็ดี  ก็หรือมารพรอม 
ทั้งพรหม    แมพากเพียรพยายามอยูวา   ' เราจักทําความชนะของผูนั้น 
ใหกลับแพ,  จักทํากิเลสทั้งหลายท่ีเขาละไดดวยมรรคภาวนาใหเกิดอีก, 
ก็ไมพึงอาจเลย  เพ่ือจะทํา  (ความชนะ)  ของสัตวเห็นปานน้ัน  คือ 
ผูสํารวมแลว   ดวยการสํารวมทางกายเปนตนเหลานี้   ใหกลับแพ 
เหมือนผูแพดวยทรัพยเปนตนแลวเปนปรปกษ  ชนะผูคนนอกน้ีชนะ 
แลว  พึงทําใหกลับแพอีก  ฉะนั้น. 
        ในเวลาจบเทศนา    ชนเปนอันมากบรรลุอริยผลท้ังหลายมี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                           เรื่องอนัตถปุจฉกพราหมณ   จบ.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 168 

          ๕.  เรือ่งพราหมณผูเปนลุงของพระสารีบุตรเถระ*   [ ๘๕ ] 
                                    [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน   ทรงปรารภพราหมณ 
ผูเปนลุงของพระสารีบุตรเถระ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " มาเส 
มาเส "  เปนตน. 
                          [ พระเถระพาลุงไปเฝาพระศาสดา ] 
        ไดยินวา  พระเถระ  ไปสูสํานักของพราหมณนั้นแลว  ถามวา 
" พราหมณ  ทานทํากุศลอะไร ๆ บางหรือหนอแล ? " 
        พราหมณ.   ทํา  ขอรบั. 
        พระเถระ.   ทํากุศลอะไร ? 
        พราหมณ.   ผมใหทานดวยบริจาคทรัพยพันหน่ึง   ทุก ๆ เดือน. 
        พระเถระ.   ใหแกใคร. 
        พราหมณ.   ใหแกพวกนิครนถ  ขอรับ. 
        พระเถระ.   ปรารถนาอะไร ? 
        พราหมณ.   พรหมโลก  ขอรับ. 
        พระเถระ.   ก็นี้เปนทางแหงพรหมโลกหรือ ? 
        พราหมณ.   อยางนั้น  ขอรับ. 
        พระเถระ.   ใครกลาวอยางนี้ ? 
        พราหมณ.   พวกอาจารยผมกลาว  ขอรับ. 
 
* พระมหาโปรง  ป.ธ. ๙  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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        พระเถระกลาววา   " ทานไมรูทางแหงพรหมโลกทีเดียว,  แม 
พวกอาจารยของทานก็ไมรู:   พระศาสดาพระองคเดียวเทาน้ัน   ทรงรู 
มาเถิด  พราหมณ,   ฉันจะทูลอาราธนาใหพระองคตรัสบอกทางแหง 
พรหมโลกแกทาน "   ดังน้ีแลว  พาพราหมณนั้น  นําไปสูสํานักของ 
พระศาสดา  กราบทูลเรื่องนั้นวา   " พราหมณผูนี้  กลาวอยางนี้  พระ 
เจาขา "  แลวกราบทูลวา  " ดีละหนอ  ขอพระองคตรัสบอกทางแหง 
พรหมโลกแกพราหมณนั้น. " 
                 [ พระศาสดาทรงแสดงธรรมโปรดพราหมณ ] 
        พระศาสดาตรัสถามวา  " ไดยินวา  อยางนั้นหรือ ? พราหมณ " 
เมื่อพราหมณนั้นทูลวา   " อยางนั้น  พระโคดมผูเจริญ "  จึงตรัสวา 
" พราหมณ   การแลดูสาวกของเราดวยจิตอันเลื่อมใสเพียงครูเดียว 
หรือการถวายอาหารวัตถุเพียงภิกษาทัพพีเดียว  มีผลมากแมกวาทาน 
ที่ทานเมื่อใหอยางนั้น  ใหแลวต้ัง  ๑๐๐ ป "  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดง 
ธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " ผูใด  พึงบูชาดวยทรัพยพันหนึ่งทุก ๆ เดือน 
             สิ้น  ๑๐๐ ป,   สวนการบูชาน่ันแล  ของผู 
             ที่พึงบูชาทานผูมีตนอบรมแลวคนเดียว  แมครู 
             หน่ึง  ประเสริฐกวาการบูชาของผูนั้น,  การบูชา 
             สิ้น  ๑๐๐ ป  จะประเสริฐอะไรเลา ? "  
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                                              [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา    สหสฺเสน    ความวา  ดวยการบริจาค 
ทรัพยพันหน่ึง. 
        บาทพระคาถาวา    โย   ยเช   สต   สม    ความวา  ผูใดเมื่อบริจาค 
ทรัพยพันหน่ึงทุก ๆ เดือน   พึงใหทานแกโลกิยมหาชน  สิ้น  ๑๐๐ ป. 
        บาทพระคาถาวา   เอกฺจ   ภาวิตตฺาน   ความวา  สวนผูใดพึง 
บูชาทานผูมีตนบมแลว  ดวยอํานาจแหงคุณผูเดียว   โดยที่สุดเบ้ืองตํ่า 
เปนพระโสดาบัน   โดยที่สุดเบ้ืองสูงเปนพระขีณาสพ   ผูมาถงึแทบ 
ประตูเรือน  ดวยอํานาจถวายภิกษาทัพพีหน่ึง   ดวยอํานาจการถวายอาหาร 
พอยังอัตภาพใหเปนไปได   หรือดวยเพียงถวายผาเนื้อหยาบ,  บูชาของ 
ผูนั้นนั่นแล  ประเสริฐ  คือล้ําเลิศ  ไดแกสูงสุด  กวาความบูชาอันบุคคล 
นอกน้ีบูชาแลวส้ิน  ๑๐๐ ป. 
        ในเวลาจบเทศนา  พราหมณนั้นบรรลโุสดาปตติผลแลว,  ชนแม 
เหลาอ่ืนเปนอันมากบรรลุอริยผลท้ังหลายมีโสดาปตติผลเปนตน ดังน้ีแล. 
               เรื่องพราหมณผูเปนลุงของพระสารีบุตรเถระ   จบ.  
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          ๖.  เรือ่งพราหมณผูเปนหลานของพระสารีบุตรเถระ*  [ ๘๖ ] 
                                    [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน   ทรงปรารภหลานของ 
พระสารีบุตรเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " โย  จ  วสฺสสต  ชนฺตุ " 
                         [ พระเถระพาหลานไปเฝาพระศาสดา ] 
        ความพิสดารวา   พระเถระเขาไปหาหลานแมนั้นแลว  ถามวา 
" พราหมณ  เธอทํากุศลหรือ ? " 
        พราหมณ.   อยางนั้น  ขอรับ. 
        พระเถระ.   ทํากุศลอะไร ? 
        พราหมณ.   ฆาสัตวเลี้ยงตัวหนึ่งแลวบําเรอไฟทุก ๆ เดือน. 
        พระเถระ.   ทําอยางนั้น  เพ่ืออะไร ? 
        พราหมณ.   เขาวา  นั่นเปนทางแหงพรหมโลก. 
        พระเถระ.   ใคร  วาอยางนั้น ? 
        พราหมณ.   พวกอาจารยของกระผม  ขอรับ. 
        พระเถระ  กลาววา   " เธอไมรูทางแหงพรหมโลกเลย,  แมพวก 
อาจารยของเธอก็ไมรู,   มาเถิด,   เราจักไปสํานักของพระศาสดา " 
ดังน้ีแลว   นาํหลานน้ันไปสูสํานักของพระศาสดา  ทลูเรื่องนั้นแลว 
กราบทูลวา   " พระเจาขา  ขอพระองคตรัสบอกทางแหงพรหมโลก 
แกพราหมณนี้. " 
 
* พระมหาโปรง  ป.ธ. ๙  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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                [ พระศาสดาทรงแสดงธรรมโปรดพราหมณ ] 
        พระศาสดาตรัสถามวา   " ไดยินวา  อยางนั้นหรือ ? "  เมื่อ 
พราหมณนั้นทูลวา   " อยางนั้น  พระโคดมผูเจริญ "   จึงตรัสวา 
" พราหมณ  การบําเรอไฟของทานผูบําเรอไฟอยางนั้น   ต้ัง  ๑๐๐ ป 
ยอมไมถึงแมการบูชาสาวกของเรา  เพียงขณะเดียว "   เมื่อจะทรง 
สืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " ก็สัตวใด   พึงบําเรอไฟในปา   ต้ัง  ๑๐๐ ป, 
             สวนเขา   พึงบูชาทานผูมีตนอบรมแลวผูเดียว 
             แมครูหน่ึง,   การบูชาน้ันนั่นแลประเสริฐกวา 
             (การบูชาต้ัง  ๑๐๐ ปของสัตวนั้น)  การบูชา  ๑๐๐ 
             ป  จะประเสริฐอะไรเลา ? " 
                                           [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา  ชนตฺุ  นี้  เปนชือ่ของสัตว.   บาทพระ 
คาถาวา   อคฺคึ  ปริจเร  วเน   ความวา   แมเขาไปสูปา  ดวยปรารถนา 
ความเปนผูไมมีธรรมเครื่องเน่ินชา  พึงบําเรอไฟในปาน้ัน. 
        คําท่ีเหลือ   เชนเดียวกับคําท่ีมีในกอนน่ันแล. 
        ในเวลาจบเทศนา   พราหมณบรรลุโสดาปตติผล,   แมชนเหลา 
อ่ืนเปนอันมาก   บรรลุอริยผลท้ังหลายมีโสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
             เรื่องพราหมณผูเปนหลานของพระสารีบุตรเถระ   จบ.  
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        ๗.  เรื่องพราหมณผูเปนสหายของพระสารีบุตรเถระ* [ ๘๗ ] 
                                 [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน   ทรงปรารภพราหมณผู 
เปนสหายของพระสารีบุตรเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  " ยงฺกิฺจิ 
ยิฏฺจ "  เปนตน. 
                       [ พระเถระพาสหายไปเฝาพระศาสดา ] 
        ความพิสดารวาพระเถระเขาไปหาพราหมณแมนั้นแลว  ถามวา 
" พราหมณ  ทานทํากุศลบางอยางหรือ ? " 
        พราหมณ.   อยางนั้น  ขอรับ. 
        พระเถระ.   ทํากุศลอะไร ? 
        พราหมณ.   บูชายัญอยางที่เขาบูชากัน. 
        ทราบวา   ครั้งน้ัน  ชนท้ังหลายยอมบูชายัญนั้น  ดวยการบริจาค 
อยางมาก.  ตอแตนี้  พระเถระถามโดยนัยกอนน่ันแล  แลวนําพราหมณ 
นั้นไปยังสํานักของพระศาสดา  ทูลเรื่องนั้นแลว  กราบทูลวา  " พระ 
เจาขา  ขอพระองคตรัสบอกทางแหงพรหมโลก  แกพราหมณนี้. " 
                   [ พระศาสดาทรงแสดงธรรมโปรดพราหมณ ] 
        พระศาสดาตรัสถามวา   " ไดยินวาอยางนั้นหรือ ?  พราหมณ " 
เมื่อพราหมณทูลรับรองวา   " อยางนั้น "  แลว  จึงตรัสวา  " พราหมณ 
 
*พระมหาโปรง  ป.ธ.  ๙  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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ทานท่ีทานบูชายัญอยางที่เขาบูชากัน   ใหแกโลกิยมหาชนต้ังป   ยอม 
ไมถึงแมเพียงสวน  ๔  แหงกุศลเจตนาที่เกิดข้ึนแกคนทั้งหลาย   ผูไหว 
สาวกของเราดวยจิตท่ีเลื่อมใส "  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึง 
ตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " ผูมุงบุญ   พึงบูชายัญและทําบําบวงอยางใด 
             อยางหนึ่งในโลก  ตลอดป,   ทานน้ันแมทั้งหมด 
             ไมถึงสวน  ๔,   การอภิวาทในทานผูดําเนินตรง 
             ประเสริฐสุด. " 
                                        [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา    ยงกิฺจิ   นี้   เปนคํารวบถือไมมี 
สวนเหลือ.   บทวา  ยิฏ ิ  ไดแก  ทานท่ีเขาใหดวยอํานาจการทํามงคล 
เปนตน  โดยมาก.   บทวา  หุต  ไดแก   ทานเพ่ือแขกท่ีเขาจัดแจงทํา 
และทานท่ีเขาเชื่อกรรมและผลของกรรมทํา. 
        สองบทวา    สวจฺฉร   ยเชถ    ความวา    พึงใหทานมีประการ 
ดังกลาวแลว   แกโลกิยมหาชน   แมในจักรวาลท้ังสิ้น   ตลอดปหน่ึงไมมี 
ระหวางเลย.   บทวา  ปุฺเปกฺโข  ไดแก  ผูปรารถนาบุญ.   บทวา 
อุชฺชุคเตสุ   ความวา   ในพระโสดาบัน   โดยที่สุดอยางตํ่า   ในพระ 
ขีณาสพ  โดยที่สุดอยางสูง. 
        คําน้ี  เปนคําท่ีพระศาสดาตรัสวาไววา   " ทานน้ันทั้งหมด  ไมถึง 
แมสวนท่ี  ๔  จากผลแหงกุศลเจตนา  ของผูนอมสรีระไหว  ดวยจิต  
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ที่เลื่อมใส  เห็นปานน้ัน;   เพราะฉะนั้น  การอภิวาทในทานผูดําเนิน 
ตรงเทานั้น  ประเสริฐสุด. " 
        ในเวลาจบเทศนา  พราหมณบรรลุโสดาปตติผลแลว,  ชนแมเหลา 
อ่ืนเปนอันมาก  บรรลุอรยิผลท้ังหลายมีโสดาปตติผลเปนตน  ดังน้ีแล. 
            เรื่องพราหมณผูเปนสหายของพระสารีบุตรเถระ   จบ.  
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                            ๘.  เรื่องอายุวัฒนกุมาร*  [ ๘๘ ] 
                                      [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อทรงอาศัยทีฆลัมพิกนคร  ประทับอยู  ณ  กุฎีในปา๑ 

ทรงปรารภกุมารผูมีอายุยืน  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " อภิวาทนสีลิสฺส " 
เปนตน. 
                               [ พราหมณ  ๒ สหายออกบวช ] 
        ไดยินวา  พราหมณ  ๒ คนชาวทีฆลัมพิกนคร  บวชในลัทธิภาย 
นอก  บําเพ็ญตบะส้ินกาลนาน  ๔๘ ป.  บรรดาพราหมณ ๒ คนนั้น  คนหนึ่ง 
คิดวา  " ประเพณีของเราจักเส่ือมเสีย,  เราจักสึก "  ดังน้ีแลว  จึงขาย 
บริขารตบะท่ีตนทําไวแกคนเหลาอ่ืน  ไดภรรยาพรอมดวยโค  ๑๐๐ ตัว 
และทรัพย  ๑๐๐ กหาปณะ  ใหต้ังไวเปนกองทุน.   ครั้งน้ัน  ภรรยา 
ของเขาคลอดเด็ก. 
        สวนสหายของเขานอกจากน้ีไปสูตางถิ่นแลว  ก็กลับมาสูนครน้ัน 
อีกนั่นแล.   เขาไดยินความที่สหายน้ันมา  จึงไดพาบุตรและภรรยาไป 
เพ่ือตองการเย่ียมสหาย,    ครั้นถึงแลวใหบุตรในมือของมารดาแลว 
ก็ไหวเองกอน.  แมมารดาใหบุตรในมือของบิดาแลวก็ไหว.  สหายน้ัน 
กลาววา  " ขอทานจงเปนผูมีอายุยืน "  แตเมื่อมารดาบิดาใหบุตรไหว 
แลว,  สหายนั้นไดนิ่งเสีย. 
 
* พระมหาโปรง  ป.ธ.  ๙  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล. 
๑. กุฏิกศัพท  แปลวา  กระทอม  ก็มี  คําวา  อรฺกุฏิกาย  คงเปนกระทอมท่ีเขา 
สรางไวในปา  ไมใชสถานท่ีประทับยั่งยนื  เปนท่ีประทับช่ัวคราว.  
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                 [ พราหมณถามเหตุที่สหายไมใหพรแกบุตร ] 
        ลําดับนั้น   เขากลาวกะสหายน้ันวา  " ผูเจริญ  ก็เพราะเหตุไร ? 
เมื่อผมไหว  ทานจึงกลาววา  ' ขอทานจงเปนผูมีอายุยืน. '   ในเวลาท่ี 
เด็กนี้ไหว  ไมกลาวคําอะไร ๆ ? " 
        สหาย.   พราหมณ  อันตรายอยางหน่ึงของเด็กนี้มีอยู. 
        พราหมณ.   เด็กจักเปนอยูตลอดกาลเทาไร ? ขอรับ. 
        สหาย.   ๗ วัน  พราหมณ. 
        พราหมณ.   เหตุเปนเครื่องปองกัน  มีไหม ? ขอรับ. 
        สหาย.   เราไมรูเหตุเปนเครื่องปองกัน. 
        พราหมณ.   ก็ใครพึงรูเลา ?  ขอรับ. 
        สหาย.   พระสมณโคดม,  ทานจงไปสํานักของพระสมณโคดมน้ัน 
แลวถามเถิด. 
        พราหมณ.   ผมไปในที่นั้น  กลัวแตการเส่ือมแหงตบะ. 
        สหาย.   ถาความรักในบุตรของทานมีอยู,  ทานอยาคิดถึงการเสื่อม 
แหงตบะ   จงไปสํานักของพระสมณโคดมน้ัน  ถามเถิด. 
                               [ พราหมณไปเฝาพระศาสดา ] 
        พราหมณนั้นไปสูสํานักของพระศาสดาไหวเองกอน.  พระศาสดา 
ตรัสวา  " ทานจงมีอายุยืน. "  แมในเวลาที่ปชาบดีไหว  ก็ตรัสแกนาง 
อยางนั้นเหมือนกัน  ในเวลาที่เขาใหบุตรไหวไดทรงนิ่งเสีย.  เขาทูลถาม 
พระศาสดาโดยนัยกอนน่ันแล    แมพระศาสดาก็ทรงพยากรณแกเขา  
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อยางนั้นเหมือนกัน. 
        ไดยินวา   พราหมณนั้นไมแทงตลอดพระสัพพัญุตญาณ   จึง 
เทียบเคียงมนตของตนกับพระสัพพัญุตญาณ,     แตไมรูอุบายเครื่อง 
ปองกัน. 
                   [ พระศาสดาตรัสบอกอุบายเครื่องปองกัน ] 
        พราหมณทูลถามพระศาสดาวา   " ก็อุบายเครื่องปองกันมีอยู 
หรือ ? พระเจาขา. " 
        พระศาสดา.   พึงมี  พราหมณ. 
        พราหมณ.   พึงมีอยางไร ? 
        พระศาสดา.   ถาทานพึงอาจเพ่ือทํามณฑปใกลประตูเรือนของตน 
ใหทําต่ังไวตรงกลางมณฑปน้ัน    แลวปูอาสนะไว  ๘  หรือ  ๑๖ ที่ 
ลอมรอบต่ังน้ัน   ใหสาวกของเรานั่งบนอาสนะเหลานั้น   ใหทําพระ 
ปริตร  ๗ วันไมมีระหวาง,   อันตรายของเด็กนั้นพึงเสื่อมไป   ดวย 
อุบายอยางนี้. 
        พราหมณ.  พระโคดมผูเจริญ  ขาพระองคอาจทํามณฑปเปนตน 
ได,  แตจักไดสาวกของพระองคอยางไร ? 
        พระศาสดา.   เมื่อทานทํากิจเทาน้ีแลว  เราจักสงสาวกของเราไป. 
        พราหมณทูลรับวา    " ดลีะ  พระโคดมผูเจริญ "    แลวทํากิจน้ัน 
ทั้งหมดใกลประตูเรือนของตนแลว  ไดไปยังสํานักของพระศาสดา. 
                             [ พวกภิกษุไปสวดพระปริตร ] 
        พระศาสดาทรงสงภิกษุทั้งหลายไป.  ภิกษุเหลาน้ันไปน่ังในมณฑป  
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นั้น.   พราหมณสามีภรรยาใหเด็กนอนบนต่ังแลว.   ภิกษุทั้งหลายสวด 
พระปริตร  ๗ คืน  ๗ วัน  ไมมีระหวาง.   ในวันที่  ๗  พระศาสดาเสด็จมา 
เอง.   เม่ือพระศาสดาน้ันเสด็จไปแลว.   พวกเทวดาในจักรวาลท้ังส้ิน 
ประชุมกันแลว. 
        ก็อวรุทธกยักษตนหน่ึงบํารุงทาวเวสสวัณ  ๑๒ ป   เมื่อจะไดพร 
จากสํานักทาวเวสสวัณน้ัน  ไดวา  " ในวันที่  ๗  จากวันนี้  ทานพึงจับ 
เอาเด็กนี้; "  เพราะฉะนั้น  ยักษตนน้ันจึงไดมายืนอยู.  ก็เม่ือพระศาสดา 
เสด็จไปในมณฑปน้ัน,   เมื่อพวกเทวดาผูมีศักดิ์ใหญประชุมกัน.   พวก 
เทวดาผูมีศักดิ์นอยลดถอยไป   ไมไดโอกาสหลีกไปตลอด  ๑๒  โยชน 
ถึงอวุทธกยักษก็ไดหลีกไปยืนอยางนั้นเหมือนกัน. 
                          [ เด็กพนอันตรายกลับมีอายุยืน ] 
        แมพระศาสดาไดทรงทําพระปริตรตลอดคืนยังรุง.   เม่ือ ๗ วัน 
ลวงแลว,  อวรุทธกยักษไมไดเด็ก.   ก็ในวันที่  ๘  เมื่ออรุณพอข้ึนเทาน้ัน, 
สองสามีภรรยานําเด็กมาใหถวายบังคมพระศาสดา.   พระศาสดาตรัสวา 
" ขอเจาจงมีอายุยืนเถิด. " 
        พราหมณ.   ๑๒๐ ป  พราหมณ. 
        ลําดับนั้น  ๒ สามีภรรยาขนานนามเด็กน้ันวา  " อายุวัฒนกุมาร. " 
อายุวัฒนกุมารน้ัน  เติบโตแลว  อันอุบาสก  ๕๐๐ คนแวดลอมเท่ียวไป. 
                     [ การกราบไหวทานผูมีคุณทําใหอายุยืน ] 
        ภายหลงัวันหน่ึง   ภิกษุทั้งหลายสนทนากันในโรงธรรมวา  " ผูมี  
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อายุทั้งหลาย   ทานท้ังหลายจงดู,   ไดยินวา  อายุวัฒนกุมารพึงตายใน 
วันที่  ๗,  บัดนี้อายุวัฒนกุมารน้ัน  (ดาํรงอยู ๑๒๐ ป)  อันอุบาสก  ๕๐๐ 
คนแวดลอมเท่ียวไป;  เหตุเครื่องเจริญอายุของสัตวเหลาน้ี  เห็นจะมี. " 
        พระศาสดาเสด็จมาแลวตรัสถามวา  " ภิกษุทัง้หลาย  บัดน้ี 
พวกเธอนั่งประชุมกัน  ดวยเรื่องอะไรหนอ ? "   เมื่อภิกษุทั้งหลาย 
กราบทูลวา  " ดวยเรื่องชื่อน้ี, "  จึงตรัสวา  " ภิกษุทั้งหลาย  อายุเจริญ 
อยางเดียวเทาน้ันก็หาไม,  ก็สัตวเหลานี้ไหวทานผูมีพระคุณ  ยอมเจริญ 
ดวยเหตุ ๔ ประการ  พนจากอันตราย,  ดํารงอยูจนตลอดอายุทีเดียว " 
ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " ธรรม  ๔ ประการ  คือ  อายุ  วรรณะ  สขุะ  พละ 
             เจรญิแกบุคคลผูกราบไหวเปนปกติ    ผูออนนอม 
             ทานผูเจริญเปนนิตย. " 
                                          [ แกอรรถ ] 
        บรรดาทบทเหลาน้ัน  บทวา  อภิวาทนสีลิสฺส คือ ผูไหวเปนปกติ 
ไดแก  ผูขวนขวายกิจคือการไหวเนือง ๆ.   บทวา  วุฑฺฒาปจายิโน 
ความวา  แกคฤหัสถผูออนนอมหรือผูบูชาเปนนิตย  ดวยการกราบไหว 
แมในภิกษุหนุมและสามเณรบวชในวันนั้น,  ก็หรอืแกบรรพชติผูออน 
นอมหรือผูบูชาเปนนิตย  ดวยการกราบไหวในทานผูแกกวาโดยบรรพชา 
หรือโดยอุปสมบท  (หรอื)  ในทานผูเจริญดวยคุณ. 
        สองบทวา   จตฺตาโร   ธมฺมา  ความวา  เมื่ออายุเจริญอยู,  อายุนั้น  
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ยอมเจริญส้ินกาลเทาใด,   ธรรมทั้งหลายแมนอกน้ี   ก็เจริญส้ินกาล 
เทาน้ันเหมือนกัน,   ดวยวาผูใดทํากุศลที่ยังอายุ  ๕๐ ป  ใหเปนไป, 
อันตรายแหงชีวิตของผูนั้นพึงบังเกิดข้ึนแมในกาลมีอายุ  ๒๕ ป;  อันตราย 
นั้นยอมระงับเสียได  ดวยความเปนผูกราบไหวเปนปกติ.   ผูนัน้ยอม 
ดํารงอยูไดจนตลอดอายุทีเดียว.   แมวรรณะเปนตนของผูนั้น  ยอม 
เจริญพรอมกับอายุแล. 
        นัยแมยิง่กวานี้  ก็อยางนี้แล. 
        กช็ื่อวาการเจริญแหงอายุ  ที่เปนไปโดยไมมีอันตราย  หามีไม. 
        ในเวลาจบเทศนา   อายุวัฒนกุมาร   ต้ังอยูในโสดาปตติผล 
พรอมกับอุบาสก  ๕๐๐ แลว,  แมชนเหลาอ่ืนเปนอันมาก  ก็บรรลุอริยผล 
ทั้งหลายมีโสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                     เรือ่งอายุวัฒนกุมาร   จบ.  
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                       ๙.  เรื่องสังกิจจสามเณร* [ ๘๙ ] 
                                 [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภสังกิจจ- 
สามเณร  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " โย  จ  สฺสสต  ชีเว "  เปนตน. 
                          [ กุลบุตร  ๓๐ คนออกบวช ] 
        ไดยินวา  กุลบุตรประมาณ  ๓๐ คนในกรุงสาวัตถี  ฟงธรรมกถา 
แลว  บวชถวายชีวิตในศาสนาของพระศาสดา.  ภิกษุเหลาน้ันอุปสมบท๑ 

ได  ๕ พรรษา    เขาไปเฝาพระศาสดา    สดับธุระ  ๒ ประการ    คือ 
" คันถธุระ  วิปสสนาธุระ "  ไปทําอุตสาหะในคันถธุระ  เพราะเปนผู 
บวชในเวลาเปนคนแก  มคีวามประสงคจะบําเพ็ญวิปสสนาธุระ  ทูลให 
พระศาสดาตรัสบอกกัมมฏัฐานจนถึงพระอรหัตแลว  จึงทูลอําลาพระ 
ศาสดาวา   " ขาพระองคจักไปสูแดนปาแหงหนึ่ง  พระเจาขา. " 
        พระศาสดาตรัสถามวา   " พวกเธอจักไปยังที่ไหน ? "  เมื่อภิกษุ 
เหลาน้ันกราบทูลวา   " สถานที่ชื่อโนน, "  ไดทรงทราบวา   " ภัยจักเกิด 
ข้ึนในที่นั้นแกภิกษุเหลานั้น  เพราะอาศัยคนกินเดนคนหนึ่ง,  ก็แตวา 
เมื่อสังกิจจสามเณรไปแลว  ภัยนั้นจักระงับ.  เมื่อเปนเชนนั้นกิจบรรพชิต 
ของภิกษุเหลาน้ัน  จักถึงความบริบูรณ. " 
 
* พระมหาโปรง  ป.ธ. ๙  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล. 
๑.  อุปสมฺปทาย  ปจวสฺสา  หุตฺวา  เปนผูมีพรรษา  ๕  โดยการอุปสมบท.  
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                            [ ประวัติของสังกิจจสามเณร ] 
        สามเณรของพระสารีบุตรเถระชือ่สังกิจจสามเณร   มีอายุ  ๗ ป 
โดยกําเนิด.   ไดยินวา  มารดาของสังกิจจสามเณรน้ัน  เปนธิดาของ 
ตระกูลมั่งค่ังในกรุงสาวัตถี.   เมื่อสามเณรน้ันยังอยูในทอง  มารดานั้น 
ไดทํากาละในขณะน้ันนั่นเอง  ดวยความเจ็บไขอยางหน่ึง.   เม่ือมารดา 
นั้นถูกเผาอยู  เนื้อสวนท่ีเหลือไหมไป  เวนแตเนื้อทอง.    ลําดับนั้น 
พวกสัปเหรอยกเน้ือทองของนางลงจากเชิงตะกอน  แทงดวยหลาวเหล็ก 
ในที่  ๒ - ๓ แหง.   ปลายหลาวเหล็กกระทบหางตาของทารก.   พวก 
สัปเหรอแทงเนื้อทองอยางนั้นแลว  จึงโยนไปบนกองถาน  ปกปดดวย 
ถานน่ันแลแลวหลีกไป. สวนเนื้อทองไหมแลว. สวนทารกไดเปนเชนกับรูป 
ทองคําบนกองถาน   เหมือนนอนอยูในกลีบแหงดอกบัว.   แทจริง 
สัตวผูมีในภพเปนที่สุด  แมถูกภูเขาสิเนรุทับอยู  ชือ่วายังไมบรรลุพระ 
อรหัตแลวส้ินชีวิตไมมี.    ในวันรุงข้ึน   พวกสัปเหรอมาดวยคิดวา 
" จักดับเชิงตะกอน "  เห็นทารกนอนอยูอยางนั้น   เกิดอัศจรรยและ 
แปลกใจ  คิดวา  " ชื่ออยางไรกัน ? เมื่อสรีระทั้งส้ินถูกเผาอยูบนฟน 
เทาน้ี  ทารกไมไหมแลว,   จักมีเหตุอะไรกันหนอ ? "   จึงอุมเด็กนั้น 
นําไปภายในบานแลว  ถามพวกหมอทายนิมิต.  พวกหมอทายนิมิตพูดวา 
" ถาทารกน้ี  จักอยูครองเรือน,   พวกญาติตลอด ๗ เครือสกุล  จักไม 
ยากจน;  ถาจักบวช,  จักเปนผูอันสมณะ ๕๐๐ รูปแวดลอมเที่ยวไป. " 
พวกญาติขนานชื่อวา   " สังกิจจะ "   เพราะหางตาของเขาแตกดวยขอ 
เหล็ก.  
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        สมัยอ่ืน   เด็กนั้นปรากฏวา  " สังกิจจะ. "   ครัง้น้ัน  พวกญาติ 
เลี้ยงเขาไว  ดวยปรึกษากันวา  " ชางเถิด,  ในเวลาท่ีเขาเติบโตแลวพวก 
เราจะใหเขาบวชในสํานักพระสารีบุตรผูเปนเจาของเรา. "    ในเวลาท่ีตน 
มีอายุได  ๗ ขวบ  สังกิจจะนั้นไดยินคําพูดของพวกเด็ก ๆ วา   " ในเวลา 
ที่เจาอยูในทอง  มารดาของเจาไดกระทํากาละแลว,  เมื่อสรีระมารดาของ 
เจาน้ันแมถูกเผาอยู,  เจาก็ไมไหม "    จึงบอกแกพวกญาติวา    " เขาวา 
ฉันพนภัยเห็นปานน้ัน,  ประโยชนอะไรของฉันดวยเรือน.  ฉันจักบวช. " 
ญาติเหลาน้ันรับรองวา  " ดีละพอ "  แลวนําไปยังสํานักพระสารีบุตรเถระ 
ไดถวายดวยกลาววา  " ทานเจาขา  ขอทานจงใหเด็กนี้บวช.  พระเถระ 
ใหตจปญจกกัมมัฏฐานแลวก็ใหบวช.    สามเณรน้ันบรรลุพระอรหัต 
พรอมดวยปฏิสัมภิทา  ในเวลาปลงผมเสร็จนั่นเอง,  ชื่อวาสังกิจจสามเณร 
เพียงเทาน้ี. 
                      [ ทรงรับสั่งใหภิกษุไปลาพระสารีบุตร ] 
        พระศาสดาทรงทราบวา   " เมื่อสามเณรนี้ไปแลว   ภัยนัน้จัก 
ระงับ,  เมื่อเปนเชนนั้น  กิจแหงบรรพชิตของภิกษุเหลาน้ัน  จักถึงความ 
บริบูรณ "  ดงัน้ีแลว  จึงตรัสวา   " ภิกษุทั้งหลาย   พวกเธอจงอําลา 
สารีบุตรพ่ีชายของพวกเธอแลวจึงไป. "  ภิกษุเหลาน้ัน  รับวา  " ดีละ " 
แลวไปยังสํานักของพระเถระ  เมื่อพระเถระถามวา  " อะไร ? ผูมีอายุ " 
จึงกลาววา  " พวกกระผมเรียนกัมมัฏฐานในสํานักพระศาสดาแลว   ม ี
ประสงคจะเขาไปปาจึงทูลอําลา,   เมื่อเปนเชนนั้น   พระศาสดาจึงตรัส  
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อยางนี้แกพวกกระผมวา  ' พวกเธออําลาพ่ีชายของพวกเธอแลวจึงไป, ' 
ดวยเหตุนั้น  พวกกระผมจึงมาในท่ีนี้. " 
        พระเถระ  คิดวา  " ภิกษุเหลาน้ี  จักเปนผูที่พระศาสดาทรงเห็น 
เหตุอยางหน่ึงแลวสงมาที่นี่,  นี่อะไรกันหนอแล ?  รูเรื่องนั้นแลว  จึง 
กลาววา  " ผูมีอายุ  ก็สามเณรของพวกทานมีหรือ ? " 
        พวภิกษุ.   ไมมี  ทานผูมีอายุ. 
        พระเถระ.   ถาไมมี,  พวกทานจงพาสังกิจจสามเณรน้ีไป. 
        พวกภิกษุ.   อยาเลย  ทานผูมีอายุ,  เพราะอาศัยสามเณร  ความ 
กังวลจักมีแกพวกกระผม,  ประโยชนอะไรดวยสามเณร  สําหรบัพวก 
ภิกษุผูที่อยูในปา. 
        พระเถระ.   ทานผูมีอายุ  เพราะอาศัยสามเณรน้ี  ความกังวล 
จักไมมีแกพวกทาน,   ก็แตวาเพราะอาศัยพวกทาน  ความกังวลจักมีแก 
สามเณรน้ี,   ถึงพระศาสดาเม่ือจะทรงสงพวกทานมายังสํานักเรา  ทรง 
หวังจะสงสามเณรไปกับพวกทานจึงทรงสงมา,   พวกทานจงพาสามเณร 
นี้ไปเถิด. 
                              [ ภิกษุ ๓๐ รูปไปทําสมณธรรม ] 
        ภิกษุเหลาน้ันรับวา  " ดีละ "  รวมเปน  ๓๑ คนพรอมท้ังสามเณร 
อําลาพระเถระออกจากวิหารเท่ียวจาริกไป   บรรลถุึงบานหน่ึง  ซึ่งมี 
พันสกุลในทีสุ่ด  ๑๒๐ โยชน.  พวกมนุษยเห็นภิกษุเหลาน้ันมีจิตเลื่อมใส 
อังคาสโดยเคารพแลว  ถามวา  " ทานเจาขา  พวกทานจะไปไหน ? "  
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เมื่อภิกษุเหลาน้ันตอบวา  " จะไปตามสถานท่ีผาสุกผูมีอายุ "  จึงหมอบลง 
แทบเทาออนวอนวา  " ทานเจาขา  เมื่อพวกพระผูเปนเจาอาศัยบานน้ี 
อยูตลอดภายในพรรษา,  พวกกระผมจะสมาทานศีลหาทําอุโบสถกรรม. " 
พระเถระทั้งหลายรับแลว.   ครั้งน้ัน  พวกมนุษยจัดแจงท่ีพักกลางคืน 
ที่พักกลางวัน  ที่จงกรมและบรรณศาลา  ถึงความอุตสหะวา  " วันนี ้
พวกเรา,  พรุงน้ี  พวกเรา "  ไดทําการบํารุงภิกษุเหลาน้ัน. 
                     [ พวกภิกษุต้ังกติกากันอยูจําพรรษา ] 
        ในวันเขาจําพรรษา   พระเถระทัง้หลายทํากติกาวัตรกันวา  " ผูมี 
อายุ   พวกเราเรียนกัมมัฏฐานในสํานัก  ของพระพุทธเจาผูยังทรง 
พระชนมอยู,  แตเวนความถึงพรอมดวยขอปฏิบัติ  พวกเราไมอาจยัง 
พระพุทธเจาทั้งหลายใหยินดีได,   อน่ึง  ประตูอบายก็เปดแลวสําหรับ 
พวกเราทีเดียว,   เพราะฉะนั้น  เวนเวลาภิกษาจารในตอนเชา  และ 
เวลาบํารุงพระเถระตอนเย็น   ในกาลท่ีเหลือ  พวกเราจักไมอยูในที่ 
แหงเดียวกัน  ๒ รูป;   ความไมผาสุกจักมีแกทานผูใด,   เมื่อทานผูนั้น 
ตีระฆัง,  พวกเราจักไปสํานักทานผูนั้นทํายา;  ในสวนกลางคืนหรือสวน 
กลางวันอ่ืนจากนี้  พวกเราจักไมประมาทประกอบกัมมัฏฐานเนือง ๆ. " 
                    [ ทุคคตบุรุษมาอาศัยอยูกับพวกภิกษุ ] 
        เมื่อภิกษุเหลาน้ัน  ครั้นทํากติกาอยางนั้นอยู,  บุรุษเข็ญใจคนหน่ึง 
อาศัยธิดาเปนอยู,  เมื่อทุพภิกขภัยเกิดข้ึนในที่นั้น,  มีประสงคจะอาศัย 
ธิดาคนอ่ืนเปนอยู   จึงเดินทางไป,    แมพระเถระทั้งหลายเท่ียวไป  
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บิณฑบาตในบาน  มาถึงท่ีอยู  อาบนํ้าในแมน้ําแหงหน่ึงในระหวางทาง 
นั่งบนหาดทราย  ทําภัตกิจ.   ในขณะนั้น  บุรุษนั้นถึงท่ีนั้นแลวได 
ยืนอยู ณ ที่สดุสวนขางหน่ึง.   ลําดับนั้น  พระเถระทั้งหลายถามเขาวา 
" จะไปไหน ? "  บุรุษน้ันบอกเน้ือความนั้นแลว.   พระเถระทั้งหลาย 
เกิดความกรุณาในบุรุษนั้น  จึงกลาววา  " อุบาสก  ทานหิวจัด,  จงไป 
นําใบไมมาแลว,   พวกเราจักใหกอนภัตรแกทานรูปละกอน "  เม่ือเขานํา 
ใบไมมาแลว;  จึงคลุกดวยแกงและกับ  โดยทํานองท่ีจะฉันดวยตน ๆ 
ไดใหกอนภัตรรูปละกอน.   ทราบวา  ธรรมเนียมมีดังน้ี  ภิกษุผูจะให 
ภัตรแกผูมาถึงในเวลาฉัน  ไมใหภัตรตอนยอด๑ พึงใหนอยบาง มากบาง 
โดยทํานองท่ีจะฉันดวยตนนั่นแล;   เพราะฉะนั้น  ภิกษุแมเหลาน้ัน 
จึงไดใหอยางนั้น.   บุรุษนั้นทําภัตกิจแลวไหวพระเถระทั้งหลาย  ถาม 
วา  " ทานขอรับ  พวกพระผูเปนเจา  ใคร ๆ นิมนตไวหรือ ? " 
        พวกภิกษุ.   ไมมีการนิมนตดอก  อุบาสก,  พวกมนุษยถวายอาหาร 
เชนนี้แหละทุก ๆ วัน. 
        ทุคคตบุรุษคิดวา   " เราแมขยันขันแข็งทํางานตลอดกาลเปนนิตย 
ก็ไมอาจไดอาหารเชนนี้,  ประโยชนอะไรของเราดวยการไปท่ีอ่ืน,  เรา 
จักเปนอยูในสํานักของภิกษุเหลาน้ีนี่แหละ. "  ลําดับนั้น  จึงกลาวกะภิกษุ 
เหลาน้ีวา  " กระผมปรารถนาจะทําวัตตปฏิบัติอยูในสํานักของพวกพระ 
ผูเปนเจา. " 
        พวกภิกษุ.   ดีละ  อุบาสก. 
 
๑.  อนามัฏฐบิณฑบาต  ภิกษลุะเมิดธรรมเนียมนี้  ทานปรับอาบัติทุกกฏ.  
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                    [ ทุคคตบุรุษหนีพวกภิกษุไปเยี่ยมธิดา ] 
        เขาไปท่ีอยูของภิกษุเหลาน้ันกับภิกษุเหลานั้น  ทําวัตตปฏิบัติ 
เปนอันดี  ยังพวกภิกษุใหรักใครอยางยิ่ง   โดยลวงไป  ๒ เดือน 
ปรารถนาจะไปเยี่ยมธิดา  คิดวา  " ถาเราจักอําลาพวกพระผูเปนเจา, 
พระผูเปนเจาท้ังหลาย  จักไมปลอยเรา,   เราจักไมอําลาละ "  ดงัน้ี 
แลว  ก็ไมบอกแกภิกษุเหลาน้ันเลยออกไปแลว.   ทราบวา  ขอท่ีเขา 
ไมบอกพวกภิกษุหลีกไปเทานั้น  ไดเปนความพลาดพลั้งอยางขนาดใหญ, 
ก็ในหนทางไปของบุรุษน้ัน  มีดงอยูแหงหน่ึง.   ในวันที่  ๗ เปนวันของ 
โจร  ๕๐๐ คน  ผูทําการบนบานเทวดาวา  " ผูใดจักเขาสูดงนี้,  พวก 
เราจักฆาผูนั้นแลว  ทําพลีกรรมแดทาน  ดวยเนื้อและเลือดของผูนั้น 
แหละ "  แลวอยูในดงน้ัน. 
                          [ เขาถูกโจรจับในกลางดง ] 
        เพราะฉะนั้น  ในวันที่ ๗ หัวหนาโจรข้ึนตนไมตรวจดูพวกมนุษย 
เห็นบุรุษน้ันเดินมา  จึงไดใหสัญญาแกพวกโจร.   โจรเหลาน้ันรูความ 
ที่บุรุษน้ันเขาสุกลางดง  จึงลอมจับเขา  ทําการผูกอยางมั่นคง  สีไฟ 
ดวยไมสีไฟ  ขนฟนมากอเปนกองไฟใหญ  เสี้ยมหลาวไว.   บรุุษนั้น 
เห็นกิริยาโจรเหลาน้ัน  จึงถามวา  " นาย  ในท่ีนี้  ขาพเจาไมเห็น 
หมูและเน้ือเปนตนเลย,  เหตุไร  พวกทานจึงทําหลาวนี้ ? " 
        พวกโจร.   พวกเราจักฆาเจา  ทําพลีกรรมแกเทวดา  ดวยเนื้อ 
และเลือดของเจา. 
        บรุษน้ันถูกมรณภัยคุกคาม  มิไดคิดถึงอุปการะนั้นของพวกภิกษุ  
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เมื่อจะรักษาชีวิตของตนอยางเดียวเทาน้ัน  จึงกลาวอยางนี้วา  " นาย 
ขาพเจาเปนคนกินเดน  กินภัตรที่เปนเดนเติบโต,   ข้ึนชื่อวาคนกินเดน 
เปนคนกาฬกัณณี;  ก็พวกพระผูเปนเจา  แมออกบวชจากสกุลใดสกุลหนึ่ง 
เปนกษัตริยทีเดียว;  ภิกษุ  ๓๑ รูปอยูในที่โนน   พวกทานจงฆาภิกษุ 
เหลาน้ันแลวทํากรรม,  เทวดาของพวกทานจักยินดี  เปนอยางยิ่ง. " 
                    [ พวกโจรไปจับภิกษุเพ่ือทําพลีกรรม ] 
        พวกโจรฟงคํานั้นแลวคิดวา  " คนนี้พูดดี,  ประโยชนอะไร 
ดวยคนกาฬกัณณีนี้,   พวกเราจักฆาพวกกษัตริยทําพลีกรรม "  ดังน้ี 
แลว   จึงกลาววา   " มาเถดิ,  จงแสดงท่ีอยูของภิกษุเหลาน้ัน " 
แลวใหเขานั่นแลเปนผูนําทาง  ถึงที่นั้นแลว  ไมเห็นภิกษุในทาม 
กลางวิหาร  จึงถามเขาวา  " พวกภิกษุไปไหน ?. "    เขารูกติกวัตร 
ของภิกษุเหลาน้ันเพราะอยูถึง ๒ เดือน  จึงกลาวอยางนี้วา  " พวก 
ภิกษุจักประชุมกันดวยเสียงระฆัง. "    หัวหนาโจรตีระฆังแลว, 
พวกภิกษุไดยินเสียงระฆังคิดวา   " ใครตีระฆังผิดเวลา,  ความไม 
ผาสุกจักมีแกใคร "  ดังน้ีแลว   จึงมาน่ังบนแผนหินที่เขาแตงต้ังไว 
โดยลําดับตรงกลางวิหาร.    พระสังฆเถระแลดูพวกโจรแลว  ถามวา 
" อุบาสก  ใครตีระฆังน้ี. "   หัวหนาโจรตอบวา   " ขาพเจาเอง 
ขอรับ. " 
        พระสังฆเถระ.   เพราะเหตุไร ? 
        หัวหนาโจร.    พวกขาพเจาบนบานเทพดาประจําดงไว,  จัก  
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จับภิกษุรูป ๑ ไป  เพ่ือตองการทําพลีกรรมแกเทวดานั้น. 
                         [ พวกภิกษุยอมตัวใหโจรจับ ] 
        พระมหาเถระฟงคํานั้นแลว   จึงกลาวกะพวกภิกษุวา  " ผูมี 
อายุ  ธรรมดากิจเกิดแกพวกนอง ๆ   ผูเปนพ่ีชายตองชวยเหลือ, 
ผมจักสละชีวิตของตนเพ่ือพวกทาน  ไปกับโจรเหลาน้ี,   ขออันตราย 
จงอยามีแกทุก ๆ ทาน,    พวกทานจงเปนผูไมประมาททําสมณธรรม 
เถิด. "   พระอนุเถระกลาววา   " ทานขอรับ  ธรรมดากิจของพ่ีชาย 
ยอมเปนภาระของนองชาย,  กระผมจักไป,  ขอทานทั้งหลายจงเปนผูไม 
ประมาทเถิด. "   โดยอุบายน้ี  ชนแมทัง้  ๓๐   ลุกข้ึนพูดเปนลําดับวา 
" ผมเอง  ผมเอง. "   ดวยประการฉะน้ี   ภิกษุทั้งหมดไมเปนบุตรของ 
มารดาเดียวกันเลย,   ไมเปนบุตรของบิดาเดียวกัน,   ทั้งยังไมสิ้นราคะ, 
แตกระนั้นก็ยอมเสียสละชีวิตตามลําดับ  เพื่อประโยชนแกภิกษุที่เหลือ; 
บรรดาภิกษุเหลาน้ัน  แมภิกษุรูปหน่ึงชื่อวาสามารถกลาววา  " ทานไป 
เถิด "  มิไดมีเลย. 
                     [ สังกิจจสามเณรยอมมอบตัวใหแกโจร ] 
        สังกิจจสามเณรไดฟงคําของภิกษุเหลาน้ัน  จึงกลาววา  " หยุด 
เถิด  ทานขอรับ,  กระผมจักสละชีวิตเพ่ือพวกทานไปเอง. " 
        พวกภิกษุ.   ผูมีอายุ  เราทั้งหมดแมจักถูกฆารวมกัน  ก็จักไม 
ยอมสละเธอผูเดียว. 
        สามเณร.   เพราะเหตุไร ?  ขอรับ. 
        พวกภิกษุ.   ผูมีอายุ   เธอเปนสามเณรของพระธรรมเสนาบดี  
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สารีบุตรเถระ,  ถาเราจักสละเธอ,  พระเถระจักติวา  ' พวกภิกษุพา 
สามเณรของเราไปมอบใหแกพวกโจร, '   เราไมอาจจะสลัดคําติเตียนนั้น 
ได,  ดวยเหตุนั้น  เราจักไมสละเธอ. 
        สามเณร.   ทานขอรบั  พระสัมมาสัมพุทธเจาทรงสงพวกทาน 
ไปยังสํานักพระอุปชฌายะของกระผมก็ดี,   พระอุปชฌายะของกระผม 
สงกระผมมากับพวกทานก็ดี,   ไดทรงเห็นเหตุอันนี้แลวท้ังน้ัน  จึงสง 
มา,  หยุดเถิด  ขอรับ,  กระผมน่ีแหละจักไปเอง. 
        สามเณรน้ันไหวภิกษุทั้ง  ๓๐ รูปแลว  กลาววา  " ทานขอรับ 
ถาโทษของกระผมมีอยู,  ขอทานจงอดโทษ "  ดังน้ี  แลวก็เดินออกไป. 
ความสลดใจอยางใหญเกิดข้ึนแกพวกภิกษุแลว,   ตาเต็มไปดวยน้ําตา, 
เนื้อหัวใจสั่นแลว.   พระมหาเถระพูดกะโจรวา  " อุบาสก  เด็กนีเ้ห็น 
พวกทานกอไฟ  เสี้ยมหลาว  ลาดใบไมจักกลัว,  ทานทั้งหลายพักสามเณร 
นี้ไวในท่ีสวนหนึ่ง  พึงทํากิจเหลาน้ัน. "   พวกโจรพาสามเณรไปพักไว 
ในที่สวนหนึ่ง  แลวทํากิจท้ังปวง. 
                            [ นายโจรลงมือฆาสามเณร ] 
        ในเวลาเสร็จกิจ     หวัหนาโจรชักดาบเดินเขาไปหาสามเณร. 
สามเณรเมื่อนั่งเขาฌานม่ัน.    หัวหนาโจรแกวงดาบฟนลงที่คอ 
สามเณร.    ดาบงอเอาคมกระทบคม.    หัวหนาโจรน้ันสําคัญวา 
" เราประหารไมดี "  จึงดัดดาบน้ันใหตรงแลวประหารอีก.  ดาบเปน 
ดังใบตาลท่ีมวน  ไดรนถึงโคนดาบ.  แทจริง  บุคคลแมจะเอาภูเขา 
สิเนรุทับสามเณรในเวลาน้ัน        ชื่อวาสามารถจะใหสามเณรตายไมมี  
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เลย,   จะปวยกลาวไปไยถึงวาจะเอาดาบฟนใหตาย.   หัวหนาโจรเห็น 
ปาฏิหาริยนั้นแลวคิดวา  " เมื่อกอนดาบของเรา ยอมตัดเสาหินหรือตอไม 
ตะเคียนเหมือนหยวกกลวย,  บัดนี้  ดาบของเรางอคราวหน่ึง  อีกคราว 
หน่ึงเกิดเปนดังใบตาลมวน;  ดาบชื่อน้ี  แมไมมีในเจตนา  ยังรูคุณของ 
สามเณรน้ี.  เรามีเจตนายังไมรู. 
                 [ นายโจรเลื่อมใสในปาฏิหาริยของสามเณร ] 
        นายโจรท้ิงดาบลงท่ีพ้ืนดิน   เอาอกหมอบแทบใกลเทาของ 
สามเณร    เมื่อจะถามวา   " ทานเจาขา  พวกผมเขามาในดงนี้ 
เพราะเหตุตองการทรัพย,   บุรุษแมมีประมาณพันคน  เห็นพวกเราแต 
ที่ไกลเทียวยังส่ัน,  ไมอาจพูด  ๒ - ๓ คําได,  สวนสําหรับทานแมเพียง 
ความสะดุงแหงจิตก็มิไดมี,     หนาของทานผองใสดังทองคํา 
ในเบาปาก  และดังดอกกัณณิการที่บานดี;  เหตุอะไรกันหนอ ? "  จึง 
กลาวคาถานี้วา :- 
             " ความหวาดเสียวไมมีแกทาน,   ความกลัวก็ 
             ไมม,ี    วรรณะผองใสย่ิงนัก,  เหตุไร  ทานจึง 
             ไมคร่ําครวญ   ในเพราะภัยใหญหลวงเห็นปาน 
             นี้เลา ? " 
        สามเณรออกจากฌาน   เมื่อจะแสดงธรรมแกหัวหนาโจรนั้น 
จึงกลาววา  " ทานผูเปนนายบาน  ข้ึนชื่อวาอัตภาพของพระขีณาสพ 
ยอมเปนเหมือนภาระ  (ของหนัก)  ซึ่งวางไวบนศีรษะ,  พระขีณาสพ 
นั้น  เมื่ออัตภาพนั้นแตกไป  ยอมยินดีทีเดียว  ยอมไมกลัวเลย "           
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ดังน้ีแลว  ไดกลาวคาถาเหลาน้ีวา :- 
             " ทานผูเปนนายบาน   ทุกขทางใจยอมไมม ี
             แกทานผูไมมีความหวงใย,   ทานผูแสวงหา- 
             คุณ   สิ้นสัญโญชนแลว  กาวลวงภัยทุกอยาง 
             ได,  ตัณหาอันนําไปสูภพของพระขีณาสพน้ัน 
             สิ้นแลว,  ทานเห็นธรรมแลวตามเปนจริง  หรือ 
             โดยถองแท,   ความตาย [ ของทาน ] หมดภัย 
             ดังปลงภาระลง  ฉะนั้น. " 
                            [ นายโจรขอบรรพชากะสามเณร ] 
        หัวหนาโจรน้ันฟงคําสามเณรน้ันแลว   แลดูโจร  ๕๐๐ คนพูดวา 
" พวกทานจักทําอยางไร ? " 
        พวกโจร.   ก็ทานเลา ?  นาย. 
        นายโจร.   กิจในทามกลางเรือนของฉันไมมี   เพราะเห็น 
ปาฏิหาริย  เห็นปานน้ีกอน,   ฉันจักบวชในสํานักพระผูเปนเจา. 
        พวกโจร.   ดลีะ  พอ. 
        ลําดับนั้น    โจรท้ัง  ๕๐๐ คนไหวสามเณรแลวจึงขอบรรพชา. 
สามเณรน้ันตัดผมและชายผาดวยคมดาบของโจรเหลาน้ันเอง  ยอมดวย 
ดินแดง   ใหครองผากาสายะเหลาน้ัน  ใหต้ังอยูในศีล ๑๐   เมื่อ 
พาสามเณรเหลาน้ันไป  คิดวา  " ถาเราจักไมเยี่ยมพระเถระทั้งหลาย 
ไปเสีย,    พระเถระเหลาน้ันจักไมอาจทําสมณธรรมได,   จําเดิม 
แตกาลท่ีพวกโจรจับเราออกไป  บรรดาพระเถระเหลาน้ัน  แมรูปหน่ึง  
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ก็มิอาจอดกลั้นน้ําตาไวได,    เมื่อพระเถระเหลาน้ัน  คิดอยูวา 
' สามเณรถูกโจรฆาตายแลวหรือยังหนอ '  กัมมัฏฐาน  จักไมมุงหนา 
ได; ๑  เพราะฉะนั้น  เราเยี่ยมทานแหละ  จึงจักไป. " 
                     [ สามเณรกลับไปเยี่ยมพวกภิกษุ ] 
        สามเณรน้ันมีภิกษุ  ๕๐๐ รูปเปนบริวารไปในท่ีนั้น,    เมื่อ 
ภิกษุเหลาน้ันกลับไดความเบาใจเพราะเห็นตนแลว  กลาววา  " สังกิจจะ 
ผูสัตบุรุษ  เธอไดชีวิตแลวหรือ ? "   จึงตอบวา  " อยางนั้นขอรับ, 
โจรเหลาน้ีใครจะฆากระผมใหตาย  ก็ไมอาจฆาได  เลื่อมใสในคุณธรรม 
ของกระผม  ฟงธรรมแลวบวช:  กระผมมาดวยหวังวา  ' เยี่ยมทานแลว 
จักไป. '  ขอทานจงเปนผูไมประมาททําสมณธรรมเถิด,  กระผมจักไป 
สํานักพระศาสดา "  แลวไหวภิกษุเหลาน้ัน  พาสามเณรนอกน้ีไปยังสํานัก 
พระอุปชฌายะ,  เมื่อทานถามวา  " สังกิจจะ  เธอไดอันเตวาสิกแลว 
หรือ ? "  จึงตอบวา  " ถกูแลว ขอรับ "   ดังนี้แลวเลาเรื่องนั้น, 
ก็เม่ือพระเถระกลาววา  ' สังกิจจะ  เธอจงไป,  เยี่ยมพระศาสดา. '  เธอ 
รับวา  " ดลีะ "   แลวไหวพระเถระพาสามเณรเหลาน้ันไปยังสํานัก 
พระศาสดา,  แมเม่ือพระศาสดาตรัสถามวา  " สังกิจจะ  เธอไดอันเตวาสิก 
แลวหรือ ? "  จึงกราบทูลเรื่องนั้น. 
                           [ ผูมีศีลประเสริฐกวาผูทุศีล ] 
        พระศาสดาตรัสถามวา  " ไดยินวาอยางนั้นหรือ ?  ภิกษุ 
ทั้งหลาย,  เมื่อพวกภิกษุทูลรับวา  " อยางนั้น  พระเจาขา "  จึง 
 
๑.  ถือเอาความวา  ไมเปนอันต้ังหนาทํากมัมัฏฐานได.  
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ตรัสวา  " ความต้ังอยูในศีลแลวเปนอยูแมวันเดียวในบัดนี้  ประเสริฐ 
กวาการท่ีทานทําโจรกรรมต้ังอยูในทุศีลเปนอยูต้ัง  ๑๐๐ ป "   ดังน้ีแลว 
เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " ก็ผูใดทุศีล  มใีจไมต้ังมั่น  พึงเปนอยู  ๑๐๐ ป, 
             ความเปนอยูวันเดียวของผูมีศีลมีฌานประเสริฐกวา 
             (ความเปนอยูของผูนั้น). " 
                                    [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ทุสฺสโีล  คือ  ไมมศีีล. 
        บทวา   สีลวนฺตสฺส  ความวา  ความเปนอยูแมวันเดียว  คือ 
แมสักครูเดียวของผูมีศีล  มีฌาน  ดวยฌาน ๒ ประการ  ประเสริฐ คือ 
สูงสุดกวาความเปนอยู  ๑๐๐ ปของผูทุศีล. 
        ในเวลาจบเทศนา   ภิกษุแม  ๕๐๐ นั้นบรรลพุระอรหัตพรอม 
ดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย,   ธรรมเทศนาไดมีประโยชนแมแกมหาชน 
ผูประชุมกัน. 
                          [ ประวัติอธิมุตตกสามเณร ] 
        โดยสมัยอ่ืนอีก   สังกิจจะไดอุปสมบทแลวมีพรรษา  ๑๐  จึง 
รับสามเณรไว.   ก็สามเณรน้ันเปนหลานของทานเอง  ชื่ออธิมุตตก- 
สามเณร.   ครั้งน้ัน  พระเถระเรียกสามเณรน้ันมาในเวลามีอายุครบ 
สงไปดวยคําวา  " เราจักทําการอุปสมบทเธอ,  จงไป,   ถามจํานวนอายุ 
ในสํานักพวกญาติแลวจงมา. "   อธิมุตตกสามเณรนั้น  เมื่อไปสํานักของ 
มารดาบิดา  ถูกพวกโจร  ๕๐๐ คนจะฆาใหตายเพ่ือตองการทําพลีกรรม  
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ในระหวางทาง  แสดงธรรมแกโจรเหลาน้ันเปนผูอันพวกโจรมีจิตเลื่อมใส 
ปลอยไปดวยคําวา  " ทานไมพึงบอกความท่ีพวกผมมีอยูในที่นี้แกใคร ๆ " 
เห็นมารดาบิดาเดินสวนทางมาก็รักษาสัจจะไมบอกแกมารดาบิดาเหลาน้ัน 
แมเดินไปทางนั้นนั่นแหละ.   เมื่อมารดาบิดานั้นถูกพวกโจรเบียดเบียน 
คร่ําครวญพูดวา  " ชะรอยวาแมทานก็เปนพวกเดียวกันกับพวกโจรจึง 
ไมบอกแกเรา "  โจรเหลาน้ันไดยินเสียงแลว  รูความที่สามเณรไมบอก 
แกมารดาบิดา  ก็มีจิตเลื่อมใสขอบรรพชา.   แมอธมิุตตกสามเณรนั้นก็ 
ยังโจรเหลานั้นทั้งหมดใหบวชแลว  เหมือนสังกิจจสามเณร  นาํมายังสํานัก 
พระอุปชฌาย  ผูอันพระอุปชฌายนั้นสงไปยังสํานักพระศาสดา  พาภิกษุ 
เหลาน้ันไปกราบทูลเรื่องนั้นแดพระศาสดาแลว.  พระศาสดาตรัสถามวา 
" เขาวาอยางนั้นหรือ ?  ภิกษุทั้งหลาย "  เมื่อพวกภิกษุทูลวา  " ถูกแลว 
พระเจาขา "  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรมโดยนัยกอนน้ันแล  จึง 
ตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " ก็ผูใดทุศีล  มใีจไมต้ังมั่น  พึงเปนอยู  ๑๐๐ ป, 
             ความเปนอยูวันเดียว ของผูมศีีล มีฌาน ประเสริฐ 
             กวา [ ความเปนอยูของผูนั้น]. " 
        (ชื่อเรื่องอธิมุตตกสามเณร)  แมนี้  ขาพเจาก็กลาวไวแลวดวย 
พระคาถานี้เหมือนกัน. 
                            เรื่องสังกิจจสามเณร   จบ.  
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                 ๑๐. เรื่องพระขานุโกณฑัญญะเถระ*   [ ๙๐ ] 
                                [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภพระขานุ- 
โกณฑัญญะ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " โย  จ  วสฺสสต  ชีเว " 
เปนตน. 
              [ พระเถระนั่งเขาฌาน  โจรเอาหอของทับไมรูสึก ] 
        ไดยินวา   พระเถระนั้นเรียนกัมมัฏฐานในสํานักพระศาสดาอยู 
ในปา  บรรลพุระอรหัตแลวคิดวา   " จักทูลพระศาสดา "   เมื่อมา 
จากท่ีนั้นเหน็ดเหน่ือยในระหวางทาง    แวะจากทางนั่งเขาฌานบน 
ศิลาดาด๑แหงหนึ่ง.    ครัง้น้ัน  โจร ๕๐๐ คนปลนบานแหงหนึ่งแลว 
ผูกหอส่ิงของตามสมควรแกกําลังของตน  เอาศีรษะเทินเดินไป   ครั้น 
เดินไปไกลก็เหน็ดเหน่ือย  คิดวา  ' เรามาไกลแลว,  จักพักเหนื่อยบน 
ศิลาดาดน้ี '   แวะจากทางไปยังท่ีใกลศิลาดาด   แมเห็นพระเถระแลว 
ก็มีความสําคัญวา  " นี่เปนตอไม. "   ลําดับนั้น  โจรคนหน่ึงวางหอ 
สิ่งของลงบนศีรษะพระเถระ.   โจรคนอ่ืน ๆ ก็วางหอส่ิงของพิงพระ 
เถระนั้น.  ดวยประการฉะน้ี  โจรแมทั้ง  ๕๐๐ คน  เอาหอส่ิงของ  ๕๐๐ 
หอลอมรอบพระเถระ   แมตนเองก็นอนหลับ  ต่ืนในเวลาอรุณข้ึน 
ควาหอของตน ๆ   ไดเห็นพระเถระก็เริ่มจะหนีไป  ดวยสําคัญวา 
" เปนอมนุษย. " 
        ทันใดนัน้    พระเถระกลาวกะพวกโจรนั้นวา  " อยากลัวเลย 
 
* พระมหาโปรง ).ธ.  ๙  วัดบวรนิเวศ ฯ แปล.      ๑.  ปฏฐิปาสาเณ  บนแผนหินมีหลัง.  
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อุบาสก,  ฉันเปนบรรพชติ. "  โจรเหลาน้ันหมอบลงที่ใกลเทาพระเถระ 
ใหพระเถระอดโทษดวยคําวา  " โปรดอดโทษเถิด  ขอรับ,   พวก 
กระผมไดสําคัญวาตอไม, "   เมื่อหัวหนาโจรบอกวา  " เราจักบวชใน 
สํานักพระผูเปนเจา, "   พวกโจรที่เหลือก็กลาววา   " แมพวกเรา 
ก็จักบวช "  มีฉันทะเปนอันเดียวกันทั้งหมดเทียว  ขอบรรพชากะ 
พระเถระ.   พระเถระใหโจรเหลาน้ันทั้งหมดบวช  ดุจสังกิจจสามเณร. 
จําเดิมแตนั้น  พระเถระปรากฏชื่อวา  " ขานุโกณฑัญญะ. "   ทาน 
ไปสํานักพระศาสดาพรอมดวยภิกษุเหลนั้น,    เมื่อพระศาสดาตรัส 
ถามวา  โกณฑัญญะ  เธอไดอันเตวาสิกแลวหรือ ?  จึงกราบทูลเรื่องนั้น. 
                  [ คนมีปญญาดีกวาคนทรามปญญา ] 
        พระศาสดาตรัสถามวา  " เขาวาอยางน้ันหรือ ?  ภิกษุทั้งหลาย " 
เมื่อภิกษุเหลาน้ันทูลรับวา  " ถูกแลว  พระเจาขา,  พวกขาพระองค 
ไมเคยเห็นอานุภาพเห็นปานน้ันของผูอ่ืนเลย,    ดวยเหตุนั้น  พวก 
ขาพระองคจึงบวช. "  จึงตรัสวา " ภิกษุทั้งหลาย  ความเปนอยูแมวัน 
เดียวของพวกเธอ   ผูประพฤติในปญญาสัมปทาในบัดนี้  ประเสริฐ 
กวาความต้ังอยูในกรรมของผูมีปญญาทรามเห็นปานนั้น   เปนอยูต้ัง 
๑๐๐ ป "  ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัส 
พระคาถานี้วา :- 
             " ก็ผูใดมีปญญาทราม  มีใจไมต้ังมั่น  พึงเปนอยู 
             ๑๐๐ ป,  ความเปนอยูวันเดียวของผูมีปญญามีฌาน 
             ประเสริฐกวา [ ความเปนอยูของผูนั้น ]. "  
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                                           [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา  ทุปฺปฺโ  ความวา  ผูไรปญญา. 
        บทวา   ปฺวนฺตสฺส  ความวา  ผูเปนไปกับดวยปญญา. 
คําท่ีเหลือเชนเดียวกับคํามีในกอนน่ันแล. 
        ในกาลจบเทสนา  ภิกษุแม  ๕๐๐ รูป  บรรลุพระอรหัต  พรอม 
ดวยปฏิสัมภิทาแลว,   พระธรรมเทศนาไดมีประโยชนแมแกมหาชน 
ผูประชุมกัน  ดังน้ีแล. 
                      เรื่องพระขานุโกณฑัญญะเถระ  จบ.  
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                  ๑๑.  เรื่องพระสัปปทาสเถระ*   [ ๙๑ ] 
                              [ ขอความเบ้ืองตน ]  
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภพระ 
สัปปทาสเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  " โย  จ  วสฺสสต  ชีเว " 
เปนตน. 
                             [ พระเถระใหงูกัดตัว ] 
        ดังไดสดับมา   กลุบตุรผูหน่ึงในกรุงสาวัตถี  ฟงพระธรรม- 
เทศนาของพระศาสดาแลว  บรรพชาไดอุปสมบทแลว  โดยสมัยอ่ืน 
อีก  กระสันข้ึน  จึงคิดวา  " ชื่อวาภาวะแหงคฤหัสถ  ไมควรแก 
กุลบุตรเชนเรา.   แมการดํารงอยูในบรรพชาแลวตายไป   เปนความ 
ดีของเรา "  ดังน้ีแลว  ก็เท่ียวคํานึงหาอุบายเพ่ือมรณะของตนอยู. 
        ภายหลงัวันหน่ึง   ภิกษุทั้งหลายสรงนํ้าแตเชาตรู  ทําภัตกิจ 
เสร็จแลว  ไปสูวิหาร  เห็นงูที่โรงไฟ  จึงใสงูนั้นไวในหมอใบหน่ึง 
ปดหมอแลวถือออกจากวิหาร.     ฝายภิกษุผูกระสัน   ทําภัตกิจแลว 
เดินมาเห็นภิกษุเหลาน้ัน  จึงถามวา   " นี่อะไร ? ผูมีอายุ "  เมื่อ 
พวกภิกษุตอบวา  " งู  ผูมอีายุ "  จึงถามวา  " จักทําอะไรดวยงูนี้ ? " 
ฟงคําของภิกษุเหลาน้ันวา  " เราจักท้ิงมัน "  คิดวา  " เราจักใหงูนี้ 
กัดตัวตายเสีย "  จึงกลาววา  " นํามาเถิด,  กระผมจักทิ้งมันเอง " 
รับหมอจากมือของภิกษุเหลาน้ันแลว  นั่งอยูในที่แหงหน่ึงแลว  ก ็
 
* พระมหาโปรง  ป.ธ.  ๙  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล.  
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ใหงูนั้นกัดตน.   งูไมปรารถนาจะกัด.   ภิกษุนั้นเอามือลวงลงในหมอ 
แลว  ก็คนขางโนนขางน้ี,   เปดปากงูแลวสอดน้ิวมือเขาไป.    งูก็ 
ไมกัดเธอเลย.   เธอคิดวา   " งูนี้มิใชงูมพิีษ,  เปนงูเรือน "  จึงทิ้งงู 
นั้นแลวไดไปยังวิหาร. 
        ลําดับนั้น   ภิกษุทั้งหลายกลาวกะเธอวา   " ผูมีอายุ   ทานท้ิงงู 
แลวหรือ ? " 
        ภิกษุกระสัน.   ผูมีอายุ  นั้นจะไมใชงู  (พิษ),  นั่นเปนงูเรือน. 
        ภิกษุ.   ผูมีอายุ  งู (พิษ)  ทีเดียว  แผแมเบ้ียใหญ  ขูฟูฟู  พวก 
ผมจับไดโดยยาก,  เพราะเหตุไร  ทานจึงวาอยางน้ี ? 
        ภิกษุกระสัน.   ผูมีอายุ  ผมใหมันกัดอวัยวะบาง  สอดน้ิวมือ 
เขาไปในปากบาง  ก็ไมอาจใหมันกัดได. 
        พวกภิกษุฟงคําน้ันแลว  ไดนิ่งเสีย. 
              [ พระเถระบรรลุพระอรหัตแลวมีชื่อวาสัปปทาสะ ] 
        ภายหลงัวันหน่ึง  ชางกัลบกถือมีดโกน  ๒ - ๓ เลม   ไปวิหาร 
วางมีดโกนเลมหน่ึงไวที่พ้ืน   เอาเลมหน่ึงปลงผมของภิกษุทั้งหลาย. 
ภิกษุกระสันนั้น  จับมีดโกนเลมที่เขาวางไวที่พ้ืนแลว  คิดวา  " จักตัด 
คอดวยมีดโกนนี้ตาย "   จึงยืนพาดคอไวที่ตนไมตนหน่ึงแลว  จอคม 
มีดโกนท่ีกานคอ  ใครครวญถึงศีลของตน  จําเดิมแตกาลอุปสมบท  ได 
เห็นศีลหมดมลทิน  ดังดวงจันทรปราศจากมลทิน  และดังดวงมณีที่ 
ขัดดี.  เม่ือเธอตรวจดูศีลนั้นอยู,  ปติเกิดแผซานท่ัวท้ังสรีระ.   เธอขม  
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ปติไดแลว  เจริญวิปสสนา  บรรลุพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทา 
ทั้งหลาย  จึงถือมีดโกนเขาไปทามกลางวิหาร.    ลําดับนั้น   ภิกษุ 
ทั้งหลาย  ถามเธอวา  " ผูมีอายุ  ทานไปไหน ? " 
        ภิกษุกระสัน.  ผูมีอายุ  ผมไปดวยคิดวา  ' จักเอามีดโกนนี้ตัด 
กานคอตาย. ' 
        ภิกษุ.   เมื่อเปนเชนนั้น  เพราะเหตุไร  ทานจึงไมตาย ? 
        ภิกษุกระสัน.   บัดนี้  ผมเปนผูไม ควรนําศัสตรา๑มา,  ดวยวา 
ผมคิดไดวา   '' จักตัดกานคอดวยมีดโกนนี้ '   แตตัดกิเลสเสียสิ้นดวย 
มีดโกนคือญาณ. 
        พวกภิกษุกราบทูลแดพระผูมีพระภาควา   " ภิกษุนี้  พยากรณ 
พระอรหัตดวยคําท่ีไมเปนจริง. "    พระผูมีพระภาคทรงสดับคําของ 
ภิกษุเหลาน้ัน   จึงตรัสวา   " ภิกษุทั้งหลาย  ธรรมดาพระขีณาสพ 
ยอมไมปลงตนจากชีวิตดวยมือตนเอง. 
        ภิกษุ.   พระเจาขา  พระองคตรัสภิกษุนี้วา  ' เปนพระขีณาสพ, ' 
ก็ภิกษุนี้  สมบูรณดวยอุปนิสัยแหงพระอรหัตอยางน้ี  เหตุไรจึงกระสัน ? 
อะไรเปนเหตุแหงอุปนิสัยแหงพระอรหัตของภิกษุนั้น;   เหตุไรงูนั้นจึง 
ไมกัดภิกษุนั้น. 
        พระศาสดา.    ภิกษุทั้งหลาย   งูนั้นไดเปนทาสของภิกษุนี้ใน 
อัตภาพที่ ๓ จากอัตภาพน้ีกอน,  มันไมอาจจะกัดสรีระของผูเปนนาย 
ของตนได. " 
        พระศาสดาทรงบอกเหตุอยางหน่ึงแกภิกษุเหลาน้ัน  ดวยประการ 
 
๑.  นี้เปนสํานวน  หมายความวา  ฆาตัวตาย.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 203 

ฉะน้ีกอน.   ก็ต้ังแตนั้นมา  ภิกษุนั้นไดชื่อวาสัปปทาสะ. 
                      [ บุรพกรรมของพระสัปปทาสเถระ ] 
        ดังไดสดับมา   ในกาลแหงพระกัสสปพุทธเจา   บุตรแหง 
คฤหบดีผูหน่ึง  ฟงธรรมของพระศาสดาแลว  เกิดความสลดใจ 
จึงบรรพชา  ไดอุปสมบทแลว,  โดยสมัยอ่ืนอีก  เมือ่ความเบ่ือหนาย 
เกิดข้ึน,  จึงบอกแกภิกษุผูสหายรูปหน่ึง.  สหายน้ันกลาวโทษในภาวะ 
แหงคฤหัสถแกเธอเนือง ๆ.    ภิกษุนอกน้ีฟงคํานั้นแลว  กย็ินดียิง่ 
ในพระศาสนา   จึงนั่งขัดสมณบริขารท้ังหลายซ่ึงมลทินจับในเวลา 
ที่หนายกอน  ใหหมดมลทิน  ใกลขอบสระแหงหน่ึง.   ฝาย 
สหายของภิกษุนั้นนั่งในท่ีใกลนั้นเอง.   ลําดับนั้น  ภิกษุนั้นกลาว 
กะสหายน้ันอยางนี้วา   " ผูมีอายุ  ผมเม่ือสึก  ไดปรารถนาจะถวาย 
บริขารเหลานี้แกทาน. "   สหายน้ันเกิดโลภข้ึนคิดวา   " เราจะ 
ตองการอะไรดวยภิกษุนี้ผูยังบวชหรือสึกเสีย,    บัดนี้  เราจักยัง 
บริขารท้ังหลายใหฉิบหาย. "    ต้ังแตนั้นมา  สหายน้ันพูดเปนตนวา 
" ผูมีอายุ  บัดนี้จะประโยชนอะไรดวยชีวิตของพวกเรา  ผูซึ่งมีมือ 
ถือกระเบ้ือง  เที่ยวไปเพื่อกอนขาวในสกุลผูอ่ืน ?  (ทั้ง)  ไมทํา 
การสนทนาปราศรัยกะบุตรและภรรยา "  ดังน้ีแลว  ก็กลาวคุณ 
แหงภาวะของคฤหัสถ.   ภิกษุนั้นฟงคําของสหายน้ันแลว  กก็ระสัน 
ข้ึนอีก  คิดวา  " สหายน้ีเมื่อเรากลาววา  ' ผมกระสัน,  ก็กลาวโทษ 
ในภาวะแหงคฤหัสถกอน   บัดนี้  กลาวถึงคุณเนือง ๆ,  เหตุอะไร  
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หนอแล ?  รูวา   " เพราะความโลภในสมณบริขารเหลาน้ี "  จึง 
กลับจิตของตนเสียดวยตนเองทีเดียว.    เพราะความท่ีภิกษุรูปหน่ึง 
ถูกตนทําใหกระสันแลว   ในกาลแหงพระกัสสปพุทธเจา   บัดนี้ความ 
เบื่อหนายจึงเกิดข้ึนแกภิกษุนั้น  ดวยประการฉะน้ี.   ก็สมณธรรมใด 
อันภิกษุนั้นบําเพ็ญมา ๒ หม่ืนปครั้งน้ัน,     สมณธรรมนั้นเกิดเปน 
อุปนิสัยแหงพระอรหัตของภิกษุนั้น  ในกาลบัดนี้แล. 
           [ ชีวิตของผูปรารภความเพียรวันเดียวประเสริฐ ] 
        ภิกษุเหลาน้ันฟงเนื้อความน้ีจากสํานักพระผูมีพระภาคแลว  จึง 
ทูลถามยิ่งข้ึนวา   " พระเจาขา  ไดยินวาภิกษุนี้ยืนจดคมมีดโกนที่กาน 
คออยูเทียวบรรลุพระอรหัต,   พระอรหัตมรรคเกิดข้ึนไดโดยขณะ 
เพียงเทาน้ันหรือหนอแล ? " 
        พระศาสดาตรัสวา   " อยางนั้น  ภิกษุทั้งหลาย,   เมื่อภิกษุ 
ผูปรารภความเพียร  ยกเทาข้ึนวางบนพ้ืน   เมื่อเทายังไมทันถึงพ้ืน 
เลย  พระอรหัตมรรคก็ไดเกิดข้ึน;   แทจริง  ความเปนอยูแมเพียง 
ชั่วขณะของทานผูปรารภความเพียร  ประเสริฐกวาความเปนอยู ๑๐๐ 
ป  ของบุคคลผูเกียจคราน "  ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดง 
ธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " ก็ผูใดเกียจครานมีความพยายามอันทราม   พึง 
             เปนอยู  ๑๐๐ ป,    ความเปนอยูวันเดียวของ 
             ทานผูปรารภความเพยีรมั่น  ประเสริฐกวาชีวิต 
             ของผูนั้น. "  
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                                            [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา  กุสตีโต    ไดแกบุคคลผูยังเวลาให 
ลวงไปดวยวิตก ๓ มีกามวิตกเปนตน. 
        บทวา   หีนวีริโย  คือไรความเพียร. 
        บาทพระคาถาวา   วริิย  อารภโต  ทฬฺห  ความวา  ผูปรารภ 
ความเพียรมั่นคง  ซึ่งสามารถยังฌาน ๒ ประการใหเกิด. 
        คําท่ีเหลือ  เชนเดียวกับคํามีในกอนน่ันแล. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลายมี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                             เรื่องพระสัปปทาสเถระ   จบ.  
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                     ๑๒.  เรื่องนางปฏาจารา*   [ ๙๒ ] 
                                 [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภพระ 
ปฏาจาราเถรี   ตรัสพระคาถาน้ีวา   " โย  จ  วสฺสสต  ชีเว " 
เปนตน. 
                        [ ความรักไมเลือกชั้นชัน้วรรณะ ] 
        ดังไดสดับมา   นางปฏาจารานั้นไดเปนธิดาของเศรษฐีผูมีสมบัติ 
๔๐ โกฏใินกรุงสาวัตถี  มีรูปงาม.   ในเวลานางมีอายุ ๑๖ ป  มารดา 
บิดาเมื่อจะรักษา  จึงใหนางอยูบนชั้นปราสาท ๗ ชั้น.   ถึงเมื่อเปน 
เชนนั้น  นางก็ยังสมคบกับคนรับใชคนหน่ึงของตน.   ครั้งน้ันมารดา 
บิดาของนางยกใหแกชายหนุมคนหน่ึง   ในสกลุทีม่ีชาติเสมอกันแลว 
กําหนดวันวิวาหะ.   เม่ือวันวิวาหะน้ันใกลเขามา,   นางจึงพูดกะคน 
รับใชผูนั้นวา   " ไดยินวา  มารดาบิดาจักยกฉันใหแกสกุลโนน,   ใน 
กาลท่ีฉันไปสูสกุลผัว   ทานแมถือบรรณการเพื่อฉันมาแลว   กจั็ก 
ไมไดเขาไปในที่นั้น,  ถาทานมีความรักในฉัน,   ก็จงพาฉันหนีไปโดย 
ทางใดทางหน่ึงในบัดนี้นี่แล. "   คนรบัใชนั้นรับวา   " ดีละ  นางผู 
เจริญแลวกลาววา   ถาอยางนั้นฉันจักยืนอยูในที่ชือ่โนนแหงประตูเมือง 
แตเวลาเชาตรูพรุงน้ี,  หลอนพึงออกไปดวยอุบายอยางหน่ึงแลว  มาใน 
ที่นั้น "  ในวันที่ ๒  ก็ไดยืนอยูในที่นัดหมายกันไว. 
 
* พระมหาโปรง  ป.ธ. ๙  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 207 

                      [ นางปฏาจาราหนีไปกับคนรับใช ] 
        ฝายธิดาเศรษฐีนั้นนุงผาปอน ๆ สยายผม   เอารําทาสรีระ 
ถือหมอนํ้า  ออกจากเรือนเหมือนเดินไปกับพวกทาสี  ไดไปยังท่ีนั้น 
แตเชาตรู.   ชายคนรับใชนั้นพานางไปไกลแลว  สําเร็จการอาศัยอยูใน 
บานแหงหนึ่ง  ไถนาในปาแลว  ไดนําฟนและผักเปนตนมา,   ธิดา 
เศรษฐีนอกน้ีเอาหมอนํ้ามาแลว   ทํากิจมีการตําขาวและหุงตมเปนตน 
ดวยมือตนเอง   เสวยผลแหงความชั่วของตน.    ครัง้น้ัน  สัตวเกิด 
ในครรภต้ังข้ึนในทองของนางแลว.    นางมีครรภแกแลวจึงออนวอน 
สามีวา   " ใคร ๆ ผูอุปการะของเราไมมีในที่นี้,    ธรรมดามารดา 
บิดา  เปนผูมีใจออนโยนในบุตรทั้งหลาย,   ทานจงนําฉันไปยังสํานักของ 
ทานเถิด,   ฉันจักคลอดบุตรในที่นั้น. "  สามีนั้นคัดคานวา   " นางผูเจริญ 
เจาพูดอะไร ?  มารดาบิดาเจาเห็นฉันแลว  พึงทํากรรมกรณมีอยาง 
ตาง ๆ  ฉันไมอาจไปในท่ีนั้นได. "   นางแมออนวอน แลว ๆ เลา ๆ 
เมื่อไมไดความยินยอม   ในเวลาท่ีสามีไปปา  จึงเรียกคนผูคุนเคย 
มาส่ังวา   " ถาเขามาไมเห็นจักถามวา   " ฉันไปไหน ?  พวกทาน 
พึงบอกความที่ฉันไปสูเรือนแหงตระกูลของตน "  ดังน้ีแลว  ก็ปดประตู 
เรือนหลีกไป. 
        ฝายสามีนั้นมาแลว  ไมเห็นภรรยานั้นจึงถามคนคุนเคย  ฟง 
เรื่องนั้นแลว  ก็ติดตามไปดวยคิดวา  " จักใหนางกลับ "  พบนางแลว 
แมจะออนวอนมีประการตาง ๆ ก็มิอาจใหนางกลับได. 
        ทีนั้น  ลมกัมมัชวาตของนางปนปวนแลวในที่แหงหน่ึง.   นาง  
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เขาไปในระหวางพุมไมพุมหน่ึง   พูดวา  " นาย  ลมกัมมัชวาตของฉัน 
ปนปวนแลว "  นอนเกลอืกกลิ้งอยูบนพ้ืนดิน  คลอดเด็กโดยยากแลว 
คิดวา   " เราพึงไปสูเรือนแหงตระกูลเพ่ือประโยชนใด,   ประโยชนนั้น 
สําเร็จแลว "  จึงมาสูเรือนกับดวยสามี  สําเร็จการอยูกันอีกเทียว. 
        สมัยอ่ืน   ครรภของนางต้ังข้ึนอีก.   นางเปนผูมีครรภแกแลว 
จึงออนวอนสามีโดยนัยกอนน่ันแล   เมื่อไมไดความยินยอม  จึงอุม 
บุตรดวยสะเอวหลีกไปอยางนั้นนั่นแล  แมถูกสามีนั้นติดตามพบแลว  ก ็
ไมปรารถนาจะกลับ. 
        ครั้งน้ัน  เมื่อชนเหลาน้ันเดินไปอยู,   มหาเมฆอันมิใชฤดกูาลเกิด 
ข้ึน.   ทองฟาไดมีทอธารตกลงไมมีระหวาง   ดังสายฟาฟาดแผดเผาอยู 
โดยรอบ  ดังจะทําลายลงดวยเสียงแผดแหงเมฆ.   ในขณะนั้น  ลม 
กัมมัชวาตของนางปนปวนแลว.   นางเรียกสามีมากลาววา   " นาย 
ลมกัมมัชวาตของฉันปนปวนแลว,   ฉันไมอาจจะทนได,   ทานจงรู 
สถานที่ฝนไมรดฉันเถิด. "   สามีนั้นมีมีดอยูในมือ  ตรวจดูขาง 
โนนขางน้ี  เห็นพุมไมซึ่งเกิดอยูบนจอมปลวกแหงหน่ึง  เริ่มจะตัด. 
ลําดับนั้น  อสรพิษมีพิษรายกาจเลื้อยออกจากจอมปลวก  กัดเขา. 
ในขณะนั้นน่ันแล  สรีระของเขามีสีเขียวดังถูกเปลวไฟอันต้ังข้ึนใน 
ภายในไหมอยู  ลมลงในที่นั้นนั่นเอง.   ฝายภรรยานอกน้ีเสวยทุกข 
อยางมหันต  แมมองดูทางมาของเขาอยู  ก็มิไดเห็นเขาเลย  จึงคลอด 
บุตรคนอ่ืนอีก.   ทารกทั้ง ๒ ทนกําลังแหงลมและฝนไมได  กร็องไห 
ลั่น.  นางเอาทารกแมทั้ง ๒ คนนั้นไวที่ระหวางอุทร  ยืนทาวแผนดิน  
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ดวยเขาและมือท้ัง ๒ ใหราตรีลวงไปแลว.  สรรีะทั้งส้ินไดเปนดังสีใบ 
ไมเหลือง  เหมือนไมมีโลหิต.   เมื่ออรุณข้ึนนางอุมบุตรคนหน่ึงซึ่ง 
มีสีดังชิ้นเนื้อดวยสะเอว จูงบุตรนอกน้ีดวยน้ิวมือกลาววา  " มาเถิด  พอ, 
บิดาเจาไปโดยทางนี้ "  ดังน้ีแลว  ก็เดินไปตามทางที่สามีไป  เห็นสามี 
นั้นลมตายบนจอมปลวกมีสีเขียวตัวกระดาง  รองไหรําพันวา   " เพราะ 
อาศัยเรา  สามีของเราจึงตายท่ีหนทางเปลี่ยว "  ดังน้ีแลวก็เดินไป. 
        นางเห็นแมน้ําอจิรวดี  เต็มเปยมดวยนํ้ามีประมาณเพียงหัวเขา๑ 

มีประมาณเพียงนม   เพราะฝนตกตลอดคืนยันรุง  ไมอาจลงนํ้าพรอม 
ดวยทารก ๒ คนได  เพราะตนมีความรูออน  จึงพักบุตรคนใหญไว 
ที่ฝงน้ี  อุมบุตรคนเล็กนอกนี้ไปฝงโนน  ลาดกิ่งไมไวใหบุตรนอน 
แลว  คิดวา   " จักไปที่อยูของบุตรนอกนี้ "  ไมอาจละบุตรออนได 
กลับแลดูแลว ๆ เลา ๆ เดนิไป.   ครั้นในเวลาที่นางถึงกลางแมน้ํา 
เหยี่ยวตัวหนึ่งเห็นเด็กนั้น   จึงโฉบลงมาจากอากาศ   ดวยสําคัญวา 
" เปนชิ้นเน้ือ. "   นางเห็นมันโฉบลงเพ่ือตองการบุตร  จึงยกมือทั้ง ๒ 
ข้ึนรองเสียงดัง ๓ ครั้งวา  " สู ส ู"   เหยี่ยวไมไดยินเสียงนั้นเลย 
เพราะไกลกัน   จึงเฉ่ียวเด็กบินข้ึนสูเวหาสไปแลว.   แมบุตรผูยืน 
อยูที่ฝงน้ี  เห็นมารดายกมือท้ัง ๒ ข้ึน  รองเสียงดังที่ทามกลางแมน้ํา 
จึงกระโดดลงในแมน้ําโดยเร็วดวยสําคัญวา  " มารดาเรียกเรา. "  เหย่ียว 
เฉ่ียวบุตรออนของนางไป  บุตรคนโตถูกน้ําพัดไป  ดวยประการฉะนี้. 
 
๑.  ฉบับสีหล  ชานุปฺปมาณ  ไมมี.  
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                   [ นางทราบขาววามารดาบิดาตายอีก ] 
        นางเดินรองไหรําพันวา   " บุตรของเราคนหน่ึงถูกเหยี่ยวเฉ่ียว 
ไป,  ตนหน่ึงถูกน้ําพัดไป,  สามีก็ตายในเสียในที่เปลี่ยว, "   พบบุรุษ 
ผูหน่ึงเดินมาแตกรุงสาวัตถี  จึงถามวา   " พอ  ทานอยูที่ไหน ? " 
        บุรุษ.   ฉันอยูในกรุงสาวัตถี  แม. 
        ธิดาเศรษฐี.   ตระกลูชื่อโนนเห็นปานน้ีใกลถนนโนนในกรุง 
สาวัตถีมีอยู,  ทราบไหม ?  พอ. 
        บุรุษ.   ฉันทราบ  แม,  แตอยาถามถึงตระกูลนั้นเลย;  ถาทาน 
รูจักตระกูลอื่น,  ก็จงถามเถิด. 
        ธิดาเศรษฐี.   กรรมดวยตระกูลอ่ืนของฉันไมมี,   ฉันถามถึง 
ตระกูลนั้นเทาน้ันแหละ  พอ. 
        บุรุษ.   แม  ฉันบอกก็ไมควร. 
        ธิดาเศรษฐี.   บอกฉันเถิด  พอ. 
        บุรุษ.   วันนี้  แมเห็นฝนตกคืนยันรุงไหม ? 
        ธิดาเศรษฐี.   ฉันเห็น  พอ,    ฝนนั้นตกคืนยังรุงเพ่ือฉันเทาน้ัน 
ไมตกเพ่ือคนอ่ืน,   แตฉันจักบอกเหตุที่ฝนตกเพื่อฉันแกทานภายหลัง, 
โปรดบอกความเปนไปในเรือนเศรษฐีนั้นแกฉันกอน. 
        บุรุษ.   แม  วันนี้  ในกลางคืนเรือนลมทับคนแมทั้ง ๓ คือ 
เศรษฐี ๑ ภรรยาเศรษฐี ๑ บุตรเศรษฐี ๑,  คนทั้ง ๓ นั้นถูกเผา 
บนเชิงตะกอนอันเดียวกัน,   แมเอย  ควันนั่นยังปรากฏอยู.  
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        ในขณะนั้น   นางไมรูสึกถึงผาที่นุงซ่ึงไดหลุดลง  ถึงความเปน 
คนวิกลจริตยืนตะลึงอยู  รองไหรําพันบนเพอเซซวนไปวา :- 
              " บตุร ๒ คน ตายเสียแลว,  สามีของเรา  ก ็
             ตายเสียท่ีทางเปลี่ยว,  มารดาบิดาและพ่ีชาย 
             ก็ถูกเผาบนเชิงตะกอนอันเดียวกัน. " 
        คนทั้งหลายเห็นนางแลว  เขาใจวา  " หญิงบา ๆ "  จึงถือเอา 
หยากเยื่อ  กอบฝุน  โปรยลงบนศีรษะ  ขวางดวยกอนดิน. 
        พระศาสดาประทับนั่งแสดงธรรมอยูในทามกลางบริษัท ๔   ใน 
พระเชตวันมหาวิหาร   ไดทอดพระเนตรเห็นนางผูบําเพ็ญบารมีมา 
แสนกัลป  สมบูรณดวยอภินิหารเดินมาอยู. 
                    [ นางไดต้ังความปรารถนาไวในชาติกอน ] 
        ไดยินวา   ในกาลแหงพระพุทธเจาทรงพระนามวาปทุมุตตระ 
นางปฏาจาราน้ัน  เห็นพระเถรีผูทรงวินัยรูปหน่ึง  อันพระปทุมุตตร- 
ศาสดาทรงต้ังไวในตําแหนงเอตทัคคะ  ดังทาวสักกะจับที่แขน  ต้ัง 
ไวในสวนนันทวัน  จึงทําคุณความดีแลว  ต้ังความปรารถนาไววา 
" แมหมอมฉัน  พึงไดตําแหนงเลิศกวาพระเถรีผูทรงวินัยทั้งหลาย 
ในสํานักพระพุทธเจาเชนกับดวยพระองค, "   พระปทุมุตตรพุทธเจา 
ทรงเล็งเห็นอนาคตังสญาณไป   ก็ทรงทราบวาความปรารถนาจะสําเร็จ 
จึงทรงพยากรณวา  " ในอนาคตกาล  หญิงผูนี้จักเปนผูเลิศกวาพระเถรี 
ผูทรงวินัยทั้งหลาย  โดยนามปฏาจารา  ในศาสนาของพระโคดม 
พุทธเจา. "  
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        พระศาสดา  ทรงเห็นนางผูมีความปรารถนาตั้งไวแลว  อยางนั้น 
ผูสมบูรณดวยอภินิหาร  กําลังเดินมาแตที่ไกลเทียว  ทรงดําริวา  " เวน 
เราเสีย  ผูอ่ืนชื่อวาสามารถจะเปนที่พ่ึงของหญิงผูนี้ได  ไมมี "  จึงได 
ทรงทํานางโดยประการท่ีนางจะบายหนามาสูวิหารเดินมา. 
        บริษัทเห็นนางแลวจึงกลาววา  " ทานท้ังหลาย  อยาใหหญิงบาน้ี 
มาท่ีนี้เลย. " 
        พระศาสดาตรัสวา   " พวกทานจงหลีกไป,  อยาหามเธอ " 
ในเวลานางมาใกล  จึงตรัสวา  " จงกลับไดสติเถิด  นองหญิง. " 
นางกลับไดสติดวยพุทธานุภาพในขณะน้ันเอง.   ในเวลาน้ัน  นาง 
กําหนดความท่ีผานุงหลุดไดแลว   ใหเกิดหิริโอตตัปปะข้ึน  จึงน่ัง 
กระโหยง. 
        ลําดับนั้น  บุรุษผูหน่ึงจึงโยนผาหมไปใหนาง.   นางนุงผานั้นแลว 
เขาไปเฝาพระศาสดา  ถวายบังคมดวยเบญจางคประดิษฐ  แทบพระ 
บาทท้ัง ๒ ซึ่งมีพรรณะดังทองคําแลว  ทลูวา  " ขอพระองคจงทรงเปน 
ที่พ่ึงแกหมอมฉันเถิด  พระเจาขา,   เพราะวาเหยี่ยวเฉี่ยวบุตรคน 
หน่ึงของหมอมฉัน,  คนหน่ึงถูกน้ําพัดไป,  สามีตายท่ีทางเปลี่ยว, 
มารดาบิดาและพี่ชายถูกเรือนทับ  เขาเผาบนเชิงตะกอนอันเดียวกัน. " 
        พระศาสดาทรงสดับคําของนาง  จึงตรัสวา   " อยาคิดเลย 
ปฏาจารา,   เธอมาสูสํานักของผูสามารถจะเปนที่พ่ึงพํานักอาศัยของ 
เธอไดแลว;  เหมือนอยางวา  บัดนี้  บตุรคนหน่ึงของเธอถูกเหย่ียว 
เฉ่ียวไป,  คนหน่ึงถูกน้ําพัดไป,  สามีตายแลวท่ีทางเปลี่ยว,  มารดา  
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บิดาและพ่ีชายถูกเรือนทับ  ฉันใด:   น้ําตาที่ไหลออกของเธอผูรองไห 
อยูในสงสารน้ี  ในเวลาท่ีปยชนมีบุตรเปนตนตาย  ยังมากกวานํ้าแหง 
มหาสมุทรทั้ง ๔ ก็ฉันนั้นเหมือนกัน "  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " น้ําในมหาสมทุรท้ัง ๔  มปีระมาณนอย,  น้ําตา 
             คนผูอันทุกขถูกตองแลว  เศราโศก  ไมใชนอย 
             มากกวานํ้าในมหาสมุทรนั้น;   เหตุไร  เธอจึง 
             ประมาทอยูเลา ?  แม " 
        เมื่อพระศาสดาตรัสอนมตัคคปริยายอยูอยางนั้น,  ความโศกใน 
สรีระของนาง  ไดถึงความเบาบางแลว. 
        ลําดับนั้น   พระศาสดาทรงทราบนามผูมีความโศกเบาบางแลว 
ทรงเตือนอีก  แลวตรัสวา   " ปฏาจารา  ข้ึนชื่อวาปยชนมีบุตร 
เปนตน  ไมอาจเพ่ือเปนท่ีตานทาน  เปนที่พ่ึง  หรอืเปนที่ปองกันของ 
ผูไปสูปรโลกได;   เพราะฉะนั้น  บุตรเปนตนเหลาน้ันถึงมีอยู  ก็ชื่อ 
วายอมไมมีทีเดียว,   สวนบัณฑิตชําระศีลแลว  ควรชําระทางที่ยัง 
สัตวใหถึงนิพพานของตนเทาน้ัน "  เมื่อจะทรงแสดงธรรม  ไดตรัส 
พระคาถาเหลาน้ีวา :- 
             " บุตรท้ังหลาย  ไมมีเพ่ือตานทาน,  บิดาก็ไมม ี
             ถึงพวกพองก็ไมม,ี    เมื่อบุคคลถูกความตาย 
             ครอบงําแลว   ความตานทานในญาติทั้งหลาย 
             ยอมไมม;ี   บัณฑติทราบอํานาจประโยชนนั้น  
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             แลว  สํารวมในศีล  พึงชําระทางไปพระนิพพาน 
             โดยเร็วทีเดียว. " 
        ในกาลจบเทศนา   นางปฏาจาราเผากิเลสมีประมาณเทาฝุน 
ในแผนดินใหญแลว   ต้ังอยูในโสดาปตติผล,   ชนแมเหลาอ่ืนเปน 
อันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลายมีโสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                          [ นางปฏาจาราทูลขอบวช ]  
        ฝายนางปฏาจารานั้นเปนพระโสดาบันแลว   ทูลขอบรรพชา 
กะพระศาสดา.   พระศาสดาทรงสงนางไปยังสํานักของพวกภิกษุณี 
ใหบรรพชาแลว.   นางไดอุปสมบทแลวปรากฏชือ่วา  " ปฏาจารา " 
เพราะนางกลับความประพฤติได.๑   วันหน่ึง  นางกําลังเอาหมอตักนํ้า 
ลางเทา  เทน้ําลง.  น้ําน้ันไหลไปหนอยหน่ึงแลวก็ขาด.   ครั้งท่ี ๒ น้ําท่ี 
นางเทลง  ไดไหลไปกวาน้ัน.  ครั้งท่ี ๓ น้ําท่ีเทลง  ไดไหลไป 
ไกลแมกวาน้ัน  ดวยประการฉะน้ี.   นางถือเอานํ้าน้ันนั่นแลเปน 
อารมณ  กําหนดวัยทั้ง ๓ แลว  คิดวา  " สัตวเหลาน้ี  ตายเสียใน 
ปฐมวัยก็มี  เหมือนนํ้าที่เราเทลงครั้งแรก,  ตายเสียในมัชฌิมวัยก็มี 
เหมือนนํ้าที่เราเทลงครั้งที่ ๒ ไหลไปกวานั้น,  ตายเสียในปจฉิม- 
วัยก็มี  เหมือนนํ้าที่เราเทลงครั้งท่ี ๓ ไหลไปไกลแมกวาน้ัน. " 
        พระศาสดาประทับในพระคันธกุฎีทรงแผพระรัศมีไป  เปนดัง 
ประทับยืนตรัสอยูเฉพาะหนาของนาง  ตรัสวา   " ปฏาจารา  ขอน่ัน 
อยางนั้น,  ดวยวาความเปนอยูวันเดียวก็ดี  ขณะเดียวก็ดี  ของผูเห็น 
 
๑.  บาลีวา  เพราะมีความประพฤติเวนจากผืนผา  ดังน้ีกมี็.  
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ความเกิดและความเสื่อมแหงปญจขันธเหลาน้ัน   ประเสริฐกวา 
ความเปนอยู  ๑๐๐ ป   ของผูไมเห็นความเกิดข้ึนและความเสื่อมแหง 
ปญจขันธ "  ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัส 
พระคาถานี้วา :- 
             " ก็ผูใด  ไมเห็นความเกิดขึ้นและความเสื่อมอยู 
             พึงเปนอยู  ๑๐๐ ป,   ความเปนอยูวันเดียว  ของ 
             ผูเหน็ความเกิดและความเสื่อม   ประเสริฐกวา 
             ความเปนอยูของผูนั้น. " 
                                          [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บาทพระคาถาวา  อปสฺส  อุทยพฺพย  ความ 
วา   ไมเห็นความเกิดข้ึนและความเสื่อมอยู  ดวยลกัษณะ  ๒๕ แหง 
ปญจขันธ.   บาทพระคาถาวา  ปสฺสโต  อุทยพฺพย  ความวา  ความเปน 
อยูแมวันเดียว  ของผูเห็น  ความเกิดข้ึนและความเส่ือมแหงปญจขันธ 
เหลาน้ัน  ประเสริฐกวาความเปนอยูของบุคคลนอกน้ี. 
        ในกาลจบเทศนา    นางปฏาจาราบรรลุพระอรหัตพรอมดวย 
ปฏิสัมภิทาท้ังหลาย  ดังนี้แล. 
                                เรื่องนางปฏาจารา   จบ.  
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                           ๑๓.  เรือ่งนางกิสาโคตมี*  [ ๙๓ ] 
                                    [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภนาง 
กิสาโคตมี  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " โย  จ  วสฺสสต  ชีเว " 
เปนตน. 
                            [ ทรัพยของเศรษฐีกลายเปนถาน ] 
        ไดยินวาทรัพย  ๔๐ โกฏ ิ ในเรือนของเศรษฐีคนหน่ึง  ในกรุง 
สาวัตถี  ไดกลายเปนถานหมดต้ังอยู.   เศรษฐีเห็นเหตุนั้นเกิดความ 
เศราโศก  จึงหามอาหารเสีย  นอนอยูบนเตียงนอย.   สหายผูหน่ึงของ 
เศรษฐีนั้นไปเรือนถามวา  " เหตุไร  จึงเศราโศกเลา ?  เพ่ือน " 
ฟงความเปนไปนั้นแลว  กลาววา  " อยาเศราโศกเลย  เพ่ือน,  ฉัน 
ทราบอุบายอยางหนึ่ง,  จงทําอุบายน้ันเถิด. " 
        เศรษฐี.   ทําอยางไรเลา ?  เพ่ือน. 
        สหาย.   เพ่ือนทานจงปูเสื่อลําแพนที่ตลาดของตน  ทําถานใหเปน 
กองไว  จงน่ังเหมือนจะขาย,  บรรดามนุษยที่มาแลว ๆ คนเหลาใดพูด 
อยางนี้วา  ' ชนที่เหลือ ขายผา น้ํามัน น้ําผ้ึง และน้ําออยเปนตน  สวน 
ทานน่ังขายถาน, '  สวนผูใดพูดกับทานอยางนี้วา  ' ชนที่เหลือ  ขาย 
ผา  น้ํามัน  น้ําผ้ึง  และน้ําออยเปนตน,  สวนทานนั่งขายเงินและทอง, ' 
ทานพึงพูดกะผูนั้นวา  ' เงินและทองที่ไหน ? '  ก็เม่ือเขาพูดวา  ' นี้, ' 
 
* พระมหาโปรง  ป.ธ. ๙  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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ทานพึงพูดวา  ' จงนําเงินทองน้ันมากอน '  แลวรับดวยมือทั้ง ๒,  ของ 
ที่เขาใหในมือของทานอยางนั้น  จักกลายเปนเงินและทอง;  กผู็นั้น 
ถาเปนหญิงรุนสาว,  ทานจงนํานางมาเพ่ือบุตรในเรือนของทาน  มอบ 
ทรัพย  ๔๐ โกฏิใหนาง  พึงใชสอยเงินทองที่นางให,  ถาเปนเด็ก 
ชาย,  ทานพึงใหธิดาผูเจริญวัยแลวในเรือนของทานแกเขา  แลวมอบ 
ทรัพย  ๔๐ โกฏิใหแกเขา  ใชสอยทรัพยที่เขาให. 
        เศรษฐีนั้นกลาววา   " อุบายดี "  จึงทําถานใหเปนกองไวใน 
รานคาตลาดของตน  นั่งทําเหมือนจะขาย.    คนเหลาใดพูดกะเศรษฐีนั้น 
อยางนี้วา  " ชนที่เหลือท้ังหลาย  ขายผา  น้ํามัน  น้ําผ้ึง  และน้ําออย 
เปนตน,   ทานน่ังขายถาน "  ก็ใหคําตอบแกคนเหลาน้ันวา  " ฉันไม 
ขายของ ๆ ตน  จักทําอยางไร ? " 
                         [ ถานกลายเปนทรัพยอยางเดิม ] 
        ครั้งน้ัน  หญิงรุนสาวคนหนึ่งชื่อโคตมี  ปรากฏชื่อวา  " กสิา- 
โคตมี "  เพราะนางมีสรีระแบบบาง  เปนธิดาของตระกูลเกาแก  ไป 
ยังประตูตลาดดวยกิจอยางหน่ึงของตน   เห็นเศรษฐีนั้น  จึงกลาว 
อยางนี้วา  " พอ  ชนที่เหลือ  ขายผา  น้ํามัน  น้ําผ้ึง  และน้ําออย 
เปนตน,   ทําไมทานจึงน่ังขายเงินและทอง ? " 
        เศรษฐี.   เงินทองที่ไหน ?  แม. 
        นางโคตมี.   ทานน่ังจับเงินทองน้ันเอง  มิใชหรือ ? 
        เศรษฐี.   จงนําเงินทองน้ันมากอน  แม. 
        นางกอบเต็มมือแลว  วางไวในมือของเศรษฐีนั้น.   ถานน้ันได  
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กลายเปนเงินและทองทั้งน้ัน. 
        ลําดับนั้น  เศรษฐีถามนางวา   " แม เรือนเจาอยูไหน. "  เมื่อ 
นางตอบวา  " ชื่อโนนจะ. "   รูความท่ีนางยังไมมีสามีแลว  จึงเก็บ 
ทรัพยนํานางมาเพ่ือบุตรของตน  ใหรบัทรัพย  ๔๐ โกฏิไว.   ทรัพย 
ทั้งหมดไดกลายเปนเงินและทองดังเดิม. 
        สมัยอ่ืนอีกนางต้ังครรภ.  โดยกาลลวงไป ๑๐ เดือน  นางคลอดบุตร 
แลว.  บุตรนัน้ไดทํากาละแลวในเวลาเดินได.  นางหามพวกชนท่ีจะนํา 
บุตรนั้นไปเผา  เพราะนางไมเคนเห็นความตาย  อุมรางบุตรผูตายแลว 
ดวยสะเอว  ดวยหวังวา  " จักถามถึงยา  เพ่ือบุตรเรา "  เที่ยวถามไป 
ตามลําดับเรือนวา   " ทานท้ังหลายรูจักยาเพ่ือบุตรของฉันบางไหม 
หนอ ?. "   ทีนั้น  คนทั้งหลายพูดกับนางวา   " แม  เจาเปนบาแลวหรือ ? 
เจาเท่ียวถามถึงยาเพ่ือบุตรที่ตายแลว. "   นางสําคัญวา  " จักไดคน 
ผูรูจักยาเพ่ือบุตรของเราแนแท "   จึงเท่ียวไป. 
        ทีนั้น   บุรุษผูเปนบัณฑิตคนหนึ่ง  เห็นนางแลวคิดวา  " ธดิา 
ของเราน้ีจักคลอดบุตรคนแรก   ไมเคยเห็นความตาย,   เราเปนที่พ่ึง 
ของหญิงน้ียอมควร "   จึงกลาววา   " แม  ฉันไมรูจักยา,   แตฉัน 
รูจักคนผูรูยา. " 
        นางโคตมี.   ใครรู ?  พอ. 
        บัณฑิต.   แม  พระศาสดาทรงทราบ,  จงไปทูลถามพระองคเถิด. 
        นางกลาววา   " พอ  ฉันจักไป,   จักทูลถาม  พอ "   ดังน้ันแลว 
เขาไปเฝาพระศาสดา  ถวายบังคมแลวยืนอยู ณ ที่สดุขางหน่ึง   ทูล  
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ถามวา  " ทราบวา  พระองคทรงทราบยาเพ่ือบุตรของหมอมฉันหรือ ? 
พระเจาขา. " 
        พระศาสดา.  เออ เรารู. 
        นางโคตมี.   ไดอะไร ?  จึงควร. 
        พระาสดา.   ไดเมล็ดพรรณผักกาดสักหยิบมือหนึ่ง  ควร. 
        นางโคตมี.   จักได  พระเจาขา,  แตในเรือนใคร ?  จึงควร. 
        พระศาสดา.   บุตรหรือธิดาไร ๆ ในเรือนของผูใด  ไมเคยตาย, 
ไดในเรือนของผูนั้น  จึงควร. 
        นางทูลรับวา   " ดีละ  พระเจาขา "   แลวถวายบังคมพระศาสดา 
อุมบุตรผูตายแลวดวยสะเอวเขาไปภายในบาน   ยนือยูที่ประตูเรือน 
หลังแรก  กลาววา   " เมล็ดพรรณผักกาดในเรือนน้ี  มีบางไหม ? 
ทราบวาน่ันเปนยาเพ่ือบุตรของฉัน. "    เมื่อเขาตอบวา  " ม,ี "   จึง 
กลาววา   " ถาอยางนั้น  จงใหเถิด, "  เมื่อคนเหลานั้นนําเมล็ดพรรณ- 
ผักกาดมาให,  จึงถามวา   " ในเรือนน้ี  บุตรหรือธิดาเคยตายไมมี 
บางหรือ ?  แม "   เมื่อเขาตอบวา   " พูดอะไร ?  แม,  เพราะคนเปน 
มีเล็กนอย,   คนตายน้ันแหละมีมาก. "   จึงกลาววา   " ถาอยาง 
นั้น  จงรับเมล็ดพรรณผักกาดของทานไปเถิด,   นั่นไมเปนยา  เพ่ือ 
บุตรของฉัน "   แลวไดใหคืนไป;  เที่ยวถามโดยทํานองนี้  ต้ังแตเรือน 
หลังตน.   นางไมรับเมล็ดพรรณผักกาดแมในเรือนหลังหนึ่ง  ในเวลา 
เย็นคิดวา   " โอ  กรรมหนัก,   เราไดทําความสําคัญวา  ' บุตรของ 
เราเทานั้นตาย, '  ก็ในบานท้ังส้ิน  คนที่ตายเทาน้ันมากกวาคนเปน. "  
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เมื่อนางคิดอยูอยางนี้  หัวใจที่ออนดวยความรักบุตร  ไดถึงความแข็ง 
แลว.   นางทิ้งบุตรไวในปา ไปยังสํานักพระศาสดา  ถวายบังคมแลว 
ไดยืน ณ ที่สดุขางหน่ึง. 
        ลําดับนั้น  พระศาสดาทรงตรัสกะนางวา   " เธอไดเมล็ดพรรณ 
ผักกาดประมาณหยิบมือหนึ่งแลวหรือ ? " 
        นางโคตมี.   ไมได  พระเจาขา,   เพราะในบานทั้งส้ิน  คนตาย 
นั้นแหละมากกวาคนเปน. 
        ลําดับนั้น  พระศาสดาตรัสกะนางวา   " เธอเขาใจวา   ' บุตร 
ของเราเทาน้ันตาย, '   ความตายน่ันเปนธรรมย่ังยืนสําหรับสัตวทั้งหลาย, 
ดวยวา  มัจจุราชฉุดคราสัตวทั้งหมด  ผูมีอัธยาศัยยังไมเต็มเปยมนั่นแล 
ลงในสมุทรคืออบาย  ดุจหวงน้ําใหญฉะน้ัน "   เมือ่จะทรงแสดงธรรม 
จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " มฤตยู   ยอมพาชนผูมัวเมาในบุตรและสตัว 
             ของเลี้ยง  ผูมีใจซานไปในอารมณตาง ๆ ไป  ดุจ 
              หวงน้ําใหญ  พัดชาวบานผูหลับไหลไปฉะนั้น. " 
        ในกาลจบคาถา  นางกิสาโคตมีดํารงอยูในโสดาปตติผล,   แม 
ชนเหลาอ่ืนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลทั้งหลายมีโสดาปตติผลเปนตน 
ดังน้ีแล. 
                              [ นางบวชในพุทธศาสนา ] 
        ฝายนางกิสาโคตมีนั้นทูลขอบรรพชากะพระศาสดาแลว.   พระ 
ศาสดาทรงสงไปยังสํานักของนางภิกษุณีใหบรรพชาแลว.   นางได  
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อุปสมบทแลวปรากฏชื่อวา  " กิสาโคตมีเถรี. " 
        วันหน่ึง  นางถึงวาระในโรงอุโบสถ  นั่งตามประทีปเห็นเปลว 
ประทีปลุกโพลงข้ึนและหรี่ลง๑  ไดถอืเปนอารมณวา   " สัตวเหลาน้ี 
ก็อยางนั้นเหมือนกัน  เกดิข้ึนและดับไปดังเปลวประทีป,   ผูถึงพระ 
นิพพาน  ไมปรากฏอยางน้ัน. " 
        พระศาสดาประทับนั่งในพระคันธกุฎีนั่นแล   ทรงแผพระรัศมี 
ไป  ดังนั่งตรัสตรงหนานาง  ตรัสวา   " อยางนั่นแหละ  โคตม ี
สัตวเหลาน้ัน  ยอมเกิดและดับไปเหมือนเปลวประทีป,   ถึงพระนิพพาน 
แลว  ยอมไมปรากฏอยางนั้น;  ความเปนอยูแมเพียงขณะเดียว  ของ 
ผูเห็นพระนิพพาน  ประเสริฐกวาความเปนอยู  ๑๐๐ ป  ของผูไมเห็น 
พระนิพพานอยางนั้น "  ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม 
จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
             " ก็ผูใด   ไมเห็นบทอันไมตาย   พึงเปนอยู  ๑๐๐ 
             ป,   ความเปนอยูวันเดียว  ของผูเห็นบท  อันไม 
             ตาย  ประเสริฐกวา  ความเปนอยูของผูนั้น. " 
                                            [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  อมต  ปท  ความวา  อมตมหา- 
นิพพาน  อันเปนสวนท่ีเวนจากมรณะ. 
        คําท่ีเหลือ  เชนเดียวกับคํามีในกอนน้ันแล. 
 
๑.  ภิชฺชนฺติโย  
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        ในกาลจบเทศนา  นางกิสาโคตมีนั่งอยูตามเดิมนั่นแล  ดํารง 
อยูในพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย  ดังนี้แล. 
                              เรื่องนางกิสาโคตมี   จบ.  
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                   ๑๔.  เรื่องพระพหุปุตติกาเถรี*  [ ๙๔ ] 
                                 [ ขอความเบ้ืองตน ] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ 
พหุปุตติกาเถรี  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   " โย  จ  วสฺสสต  ชีเว " 
เปนตน. 
                                     [ นางมีลูกมาก ] 
        ไดยินวา  ในตระกูลหนึ่ง ณ กรุงสาวัตถี  ไดมีบุตร  ๗ คนและ 
ธิดา  ๗ คน.  บุตรและธิดาแมทั้งหมดน้ันเจริญวัยแลว  ดํารงอยูใน 
เรือน  ไดถึงความสุขตามธรรมดาของตน.   สมัยอ่ืน  บิดาของชน 
เหลาน้ันไดทํากาละแลว. 
        มหาอุบาสิกา  ถึงเม่ือสามีลวงลับไปแลว  กย็ังไมแบงกองทรัพย 
ใหแกบุตรทั้งหลายกอน.   ครั้งน้ัน  บตุรทั้งหลายกลาวกะมารดานั้นวา 
" เมื่อบิดาของฉันลวงลับไปแลว,  ประโยชนอะไรของแมดวยกองทรัพย, 
พวกฉันไมอาจบํารุงแมไดหรือ ?. "   นางฟงคําของบุตรเหลาน้ันแลวก็ 
นิ่งเสีย  ถูกบตุรเหลาน้ันพูดถึงบอย ๆ จึงคิดวา  " พวกลูก ๆ จักบํารุงเรา, 
ประโยชนอะไรของเราดวยกองทรัพยสวนหนึ่ง "  ไดแบงสมบัติทั้งหมด 
ครึ่งหนึ่งใหไป. 
        ครั้งน้ัน  โดยกาลลวงไป ๒ - ๓ วัน  ภรรยาของบุตรคนใหญ 
กลาวกะแมผัวน้ันวา   " โอ  คุณแมของพวกเรามาเรือนน้ีเทาน้ัน 
เหมือนกะใหไว  ๒ สวนวา  ' บุตรชายคนใหญของเรา. '   แมภรรยา 
 
* พระมหาโปรง ป.ธ. ๙  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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ของบุตรที่เหลือ  ก็กลาวอยางนั้นเหมือนกัน. 
        ต้ังแตตนธิดาคนใหญก็กลาวกะนางดุจเดียวกัน  แมในเวลาที่ 
นางไปเรือนของธิดาเหลาน้ัน.   นางถูกดูหม่ิน  คิดวา   " ประโยชน 
อะไร   ดวยการอยูในสํานักของคนเหลาน้ี,   เราจักเปนนางภิกษุณี 
เปนอยู "   แลวไปสูสํานักของนางภิกษุณีขอบรรพชาแลว.   นาง 
ภิกษุณีเหลานั้นใหนางบรรพชาแลว.   นางไดอุปสมบทแลวปรากฏ 
ชื่อวา  " พหุปุตติกาเถรี. "   นางคิดวา  " เราบวชในเวลาแก,  เราไม 
ควรเปนคนประมาท "   จึงทําวัตตปฏิบัติแกนางภิกษุณีทั้งหลาย,  คิด 
วา  " จักทําสมณธรรมตลอดคืนยันรุง "   จึงเอามือจับเสาตนหน่ึงท่ี 
ภายใตปราสาท  เดินวนเวียนเสานั้นทําสมณธรรม,  แมเม่ือเดินจงกรม 
ก็เอามือจับตนไมดวยคิดวา   " ศรีษะของเราพึงกระทบตนไมหรือท่ี 
ไหน ๆ ในทีม่ืด "   ดังน้ีแลว  เดินวนเวียนตนไมนั้น  ทําสมณธรรม, 
นึกถึงธรรมดวยคิดวา   " จักทําตามธรรมท่ีพระศาสดาทรงแสดง " 
ตามระลึกถึงธรรมอยูเทียวทําสมณธรรม. 
        ลําดับนั้น  พระศาสดาประทับนั่งในพระคันธกุฎีเทียว  ทรง 
แผพระรัศมีไปดังประทับนั่งตรงหนา  เมื่อตรัสกับนาง  ตรัสวา   " พหุ- 
ปุตติกา  ความเปนอยูแมครูเดียว  ของผูเห็นธรรมท่ีเราแสดงประเสริฐ 
กวาความเปนอยู  ๑๐๐ ป  ของผูไมนึกถึง  ไมเห็นธรรมท่ีเราแสดง " 
เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา  :- 
             " ก็ผูใด  ไมเห็นธรรมอันยอดเย่ียม  พึงเปนอยู 
             ๑๐๐ ป,   ความเปนอยูวันเดียว  ของผูเห็นธรรม    
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             อันยอดเยี่ยม  ประเสริฐกวา  ความเปนอยู 
             ของผูนั้น. " 
                                           [ แกอรรถ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ธมมฺมุตฺตม  ไดแก  โลกุตรธรรม 
๙  อยาง.   กโ็ลกุตตรธรรมน้ัน  ชื่อวา  ธรรมอันยอดเย่ียม.   ก็ผูใด 
ไมเห็นธรรมอันยอดเยี่ยมนั้น.   ความเปนอยูแมวันเดียว  คือแมขณะ 
เดียว  ของผูเห็น  คือแทงตลอดธรรมนั้น  ประเสรฐิกวาความเปนอยู 
๑๐๐ ป  ของผูนั้น. 
        ในกาลจบคาถา  พระพหุปุตติกาเถรีดํารงอยูในพระอรหัตพรอม 
ดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย  ดังนี้แล. 
                             เรื่องพระพหุปุตติกาเถรี   จบ. 
                                 สหัสวรรค วรรณนา จบ. 
                                        วรรคที่  ๘  จบ. 


